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Alphabet

The Welsh alphabet uses the following letters:
abcchdddefffgnghijlimnopphrrhstthuwy

Digraphs (double letters and combinations of letters) above count
as separate letters in the dictionary; for example, all words begin-
ning with b will come before any words beginning with il-; so lori
will precede flawn. You should particularly watch out for the
digraph ng, which is placed after g in alphabetical order — so
ynghylch will come before ymadael in the dictionary.

k. q and x do not figure in the Welsh alphabet; and j is found only in
loanwords.

Pronunciation

It is difficult to give anything more than a rough approximation of
sounds in writing. If you have the cassette that accompanies this
book, you will be able to imitate native speakers, which is by far the
best way of acquiring the pronunciation anyway. Word lists and
dialogues on the cassette are marked XY throughout.

Vowels X3

There are seven vowels in the Welsh alphabet:
a ¢ i o are like ‘man’ ‘bet’ ‘pin” and *cot’;

u  sounds like i in the South, but like French u or German i (but
with unrounded lips) in the North;

w is the ‘00’ sound of ‘book’;



y sounds like u above when in a final (or only) syllable of a word;
otherwise it is like the indistinct ‘ub’ sound of *butter’ (British
_English pronunciation) or ‘sofa’.

" - afal amser Nan siarad achos rhannu arall
. Elen erbyn denu hefyd diwedd heno pell
dewin esgid ill silff pibell selsig cyllid
" hongian torri Chwefrer doniol os pont
ervwn pwll dwli dwsin hwn hwnnw cwm

* All vowels can be lengthened by adding a circumflex ‘A, but in
single-syllable words the vowel is sometimes long even though there
is no accent. So the rule is: all circumflexed vowels are long, but not
all long vowels are circumflexed.

Long vowels:
-+ da cig nos dyn cul hyd
- mén bon clér s¥n tim t§

Notice the difference between the following pairs:

tan tin

man man
ffon ffon
gem pém

Where an e occurs in a final unstressed syllable, Northern speakers
generally pronounce it a. If you have the cassette, listen to the fol-
lowing words as pronounced first by a speaker from the North, and
then by someone from the South:

rhedeg bore bwyell dynes poced carreg

The following words have the ‘ee’ or ‘i’ sound for y: dyn, eryn, sych, cyn,
hyn, hyn, mynd, llyn, llym, syth, nyth, gwér, hyd, llyfr, cylch, cyrff, t¢.

The following words have the ‘uh’ sound for y: dynion, crynu, sychu,
hynod, mynedfa, Hynnoedd, syndod, nythod, hydre, Hyfrau,
cylchynn, tynnu.

Listen to the two different sounds for y in the following: ynys,
ymyrryd, dysgwyr, mymryn, cyhyd, sychydd, synnwyr, tywydd,
tywyll, ysgwydd, lythyr, trydydd.

Pick out the two sounds in other words: Aberystwyth, crynu,
ewyllys, gwlychu, and the ones that do not obey the ‘last or only
syllable’ rule: y, yr, yn, dy, (fy).

Diphthong X3

ae, ai, and au all sound very like the English word ‘eye’ or ‘sigh’, But
it is important to remember that, in Colloquial Welsh, unstressed
-ai and -an at the end of a word are pronounced —a in the North
and -e in the South. The same is broadly true of —ae~ in an
unstressed final syllable. But stressed —ae~ often sounds like - in
many Southern dialects. If you have the cassette, listen to these
words as pronounced first by a speaker from the North, and then by
one from the South:

cae nai dau dylai lyfrau llaeth gwahaniaeth

ei and em within words sound rather like ‘ub’ + ‘ee’ run together
very quickly. Note that the common words ei histher and eun their
are idiosyncratically pronounced ‘ee’ (Lesson 4).

tei teiar neidio meini cren crenlon nen dweud

ew is simply a combination of e + w, and so sounds like ‘eh—o0’, It
does not thyme with English ‘new’.

tew llew mewn olew drewi newydd dewr ewch

iw does sound quite similar to the diphthong in English ‘new’, but
with a longer first element.

ffliw criw Niwbwrch chiw Lliw liwgar
oe seunds like *o0i’ as in ‘noise’:
croeso oerach poeni troed croes croen
wy generally sounds something like ‘co—ee”:
twyllo mwyn ffrwyth trwyn #yn drwy ltwy
but gwy- generally sounds lik¢ ‘gwi—" as in the personal name Gwyn:
gwyntog Gwynedd gwyllt gwyrfh gwylio

yw {and occasional words with uw) sounds similar to iw, but with
the y— pronounced further back in the throat in the North.

rhyw cltyw byw menyw llyw duw duwian

In the combination ~ywy—, the first —y— is in the previous syllable and
sounds like ‘ub’, while the diphthong is the -wy-, sounding hike ‘wi”

bywyd tywyll



Consonants M

b d1m n p and t ali sound similar to their English equivalents.

¢ 1s always hard, as in English ‘cat’, even when followed in Welsh
byiore.

ch s like the last sound in (Scottish pronounciation of) ‘lock’, or in

German ach, noch.

dd is the veiced ‘th’ sound in English ‘these’, ‘then’; notice that the
unvoiced equivalent is spelt differently (th) in Welsh.

f is as “v’; at the end of words in Colloquial Welsh it is often
dropped.

fI corresponds to I,

g is always hard, as in English ‘game’, even when followed in
Welsh by e or i.

ng almost always has the sound of ‘singer’; but in Welsh this sound
can come at the beginning of a word.

h is always sounded, except in some Southern dialects.

I is an aspirated ‘|’ - get your tongue and lips in position to
pronounce an ‘I’, and then blow gently instead of using vour
voice. Easy when you know how, and actually not nearly as
tricky as ch.

ph corresponds to *f’ as in English, but occurs only as the result of
mutation of p (see Lessons 3 and 4).

r is always sounded, even at the end of a word, and is pronounced
as a ‘flap’ of the tongue (i.e. not like American and Southern
English type),

rh is an aspirated ‘r’ - in practice it generally sounds as if it were
written hr.

s always sounds as ‘s’ (never as ‘z" except in loanwords in some
Southern dialects), unless followed by i + vowel, in which case it
sounds as ‘sh’.

th is the unvoiced ‘th’ sound of English ‘think’, ‘thirty’.

Only twe letters can be doubled, n and r: nn and rr — this does not
affect their pronunciation. Remember that dd. ff and B are not
double letters but different letters from d, £ and 1.

cath acen chwech alarch drws diod ddolen gardd fantais tyfu ffén
rhaff golan gem maneg gwenu angen ngWwr halen jwg lori canol
llan Henni tywyll mam noddi talcen pant tip phan radio telynor
torri rhosyn gwisgo dynes siop creision sinema taro atsain twt yst-
wyth thawel

Stress X3

There is nearly always a strong stress-accent on the last-but-one
syllable in Welsh:

gair géirian geiriadur geiriadiiron

Changes to the first letter of a word (Mutations) arc an integral fea-
ture of Welsh, and this aspect of the {anguage is dealt with in
Lessons 3 and 4. In this book, a special sign * is used to indicate the
presence of the most common mutation, the Soft Mutation, and its
use is explained in Lesson 3.



Consonants X1

b d1mn p and t ali sound similar to their English equivalents.

¢ isalways hard, as in English ‘cat’, even when followed in Welsh
bviore.

ch is like the last sound in (Scottish pronounciation of) ‘lock’, or in

German ach, noch.

dd is the voiced ‘th’ sound in English ‘these’, ‘then’; notice that the
unvoiced equivalent is spelt differently (th) in Welsh,

f is as v’} at the end of words in Colloquial Welsh it is often
dropped.

ff  corresponds to ",

g is always hard, as in English ‘game’, ¢ven when followed in
Welsh by e or i.

ng almost always has the sound of ‘singer’; but in Welsh this sound
can come at the beginning of a word.

h is always sounded, except in some Southern dialects.

H is an aspirated ‘1" — get your tongue and lips in position to
proncunce an ‘I’, and then blow gently instead of using your
voice. Easy when you know how, and actually not nearly as
tricky as ch.

ph corresponds to *f’ as in English, but occurs only as the result of
mutation of p (see Lessons 3 and 4).

r is always sounded, even at the end of a word, and is pronounced
as a ‘flap’ of the tongue (i.c. net like American and Southern
English type}.

th is an aspirated ‘v’ — In practice it generally sounds as if it were
written hr.

s always sounds as ‘s’ (never as ‘z’ except in loanwords in some
Southern dialects), unless followed by i + vowel, in which case it
sounds as ‘sh’,

th is the unvoiced ‘th’ sound of English ‘think’, “thirty".

Only two letters can be doubled, n and r: nn and rr - this does not
affect their pronunciation. Remember that dd, ff and H are not
double letters but different letters from &, f and L.

cath acen chwech alarch drws died ddolen gardd fantais tyfu fon
rhaff goiau gem maneg gwenu angen ngdr halen jwg lori canol
Han Henni tywyll mam noddi talcen pant tip phan radio telynor
torri chosyn gwisgo dynes siop creision sirema taro atsain twt yst-
wyth thawel

Stress M

There is nearly always a strong stress-accent on the last-but-one
syllable in Welsh:

gair géiriau geiriddur peiriadiren

Changes to the first letter of a word (Mutations) are an integral fea-
ture of Welsh, and this aspect of the language is dealt with in
Lessons 3 and 4. In this book. a special sign * is used to indicate the
presence of the most common mutation, the Soft Mutation, and its
use is explained in Lesson 3.



1 Cwrdd a phobol

Meeting people

In this lesson you will learn how to:

» greet people

+ ask how people are, and say how things are with you
« introduce people

= ask who other people are

talk about occupations

Sgwrs (conversation) X3

© W

&

Noswatth dda.

Noswaith dda. Neis gweld chi.
Sut mae'r teulu erbyn hyn?
Pawb yn iawn, diolch.

Good evening.

Good evening. Nice to see you.
How’s the family these days?
Everyone’s fine, thunks.

Sgwrs M

Alun, Elinor and Sidn introduce themseives to each other

ALun:

S'mae? Alun dw i.

Evinvor: Neis ewrdd 4 chi, Alun. Elinor dw i.

A
E:

A dyma nghariad Siin.
Helo, Siin.

S1An: Mae’n dda gen i "gwrdd 4 chi, Elinor.

e e e

[T

m-.s. "

Hello. I'm Alun.

Nice ta meet you, Alun. I'm Elinor,
And this is my girlfriend Sidn.
Hello, Sidn.

I'm pleased to meet you, Elinor.

@y mp

Sgwrs M1

Gwilym takes his brother Elfed next door to meet Mrs Williams

GwiLysm: Bore da, Mrs Williams.

Mrs W: Bore da - Shwd ych chi bore 'ma?

Gw: Go lew, diolch, Ych chi wedi ewrdd & mrawd i o'r blaen?
Mrs W:  Nadw, dw i ddim yn meddwl.

Gw: Eifed, dyma Mrs Williams sy’n byw drws nesa. Mrs

Williams, dyma mrawd Elfed.

EvFep:  Mae’n dda gen i gwrdd 4 chi, Mrs Williams.

Gw: Good morning, Mrs Williams.

Mrs W:  Good morning — How are you this morning?

Gw: Alright, thanks. Have you met my brother before?

Mrs W:  No, I don't think (so).

Gw: Elfed, this is Mrs Williams who lives next door. Mrs
Williams, this is my brother Elfed.

E: I'm pleased to meet you, Mrs Williams.

Greetings X}

Like other languages, Welsh has a variety of set formulae for greet-
ing people at different times of the day. Many of these involve da
good: Bare da Good morning, P{ry)n(h)awn da Good afternoon,
Noswaith dda Good evening. These are used exactly as their English
equivalents, with the expression repeated for the reply. Helo is very
common as well, Note that Nes da Good night is, as in English,
restricted to leave-taking. There is no commonly used equivalent of
GGood day.

Other common formulae involve asking how the other person is.
This requires Sut . ..? How . . .2 which in these expressions partic-
ularly is often heard as 8 in the North and as Shw(d) in the South.
S0 How’s things? can be $mae? or Shwmae? depending on the



area. Similarly, How are you? is S’dach chi? or Shwd ych chi?.
There is a wide choice of answers:

lawn } Finc

Da iawn Very good
Go lew or Yn o lew Fine
Gweddol Fair/OK

Dim yn ddrwg Not bad

To any of the above can be added the expressions . . ., wyddoch chi

(North) or.. ., chimod (South) . . ., v’know.

Finally, Beth amdanoch chi? What about you? or A chithau? And
you? returns the question.

To say Goodbye, use any of the following:

Hwyl!

Hwyl fawr!

Hwyl nawr!

Wela i chil (Il be yeeing vou)
Da boch chi! {more formal)

Exercise 1

Fill in the gaps in this conversation:

A: Bore .S ?

B: lew, LA ?
A Dim

Exercise 2

Rearrange the order of the Welsh phrases to match their English
equivalents:

A: Good morning Iawn, diolch

B: Good morning . . . Wela i chi
... how are you? Bore da

A: OK, thanks . . . Dim yn ddrwg, chimod
... what about you?  Hwyl nawr

B: Not bad, y'know A chithau?

A: Be seeing you Bore da

B: Goodbye Shwd ych chi?

oo et g ie S

Introducing yourself and other people X3

For yourself, give your name first, and then . . . dwiZam .. .. So
Dafvdd Jones dw i, /'m D./. To ask someone else's name, use
Be(th) ydy’ch enw chi? (N) or Beth yw’ch enw chi? (S), What's your
name? All you need for introducing one person to another is
Dyma ... This is . . ., or rather more formally Ga i gyftwyno . . .?
May [ introduce . . .?

The following are of use in identifying or introducing family and
friends. Some of the words are awkward for beginners to pronounce
~if you have the cassette, listen to them and try to imitate the native
specakers:

sthad my father

fy mam my mother

ng#r my husband

ngwraig my wife

nghariad my boy/girliriend

weddill y teubu the rest of the family
nghymydog my neighbour

mrawd my brother

n chwaer my sister
fy mab my son

fy merch my daughter
nghyfaill my friend

nghymar my partner
(person [ live with)

So, for cxample, Dyma ngwraig Jeni or Dyma Jeni, ngwraig, This is
my wife Jeni - or, more formally, Ga i gyfiwyno ngwraig Jeni? ctc.

Notice that Dyma . .. mcans This is . . . or Here is . . ., while Dyna
o omeans That is . . . or There is . . .. In rapid speech they are
frequently shortened to "Ma . . . and *Na . .. respectively: "Ma
nghariad Sioned This is my girlfriend Sioned; *Na Ronnie yn y
gornel That's Ronnie in the corner.

Exercise 3 m

How would you:

1 introduce your mother

2 introduce your brother Ronnie

3 point out your brother

4 introduce Mrs Williams (formally)

5 point out your sister

6 point out the rest of the family behind her
7 introduce you friend whe lives next door -
8 introduce your husband (formally)?
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Sgwrs X3

Delyth and Mari are at a party. Mari doesn’t know anyone, so Delyth
is pointing out who's who

Marr Pwy yw honno, 1e?
DeLyris:  Anthea yw honno - Anthca Edwards sy’n byw gyferbyn,

M: A'r dyn ifane tu &l iddi ~ pwy yw e?

D: Ei gir hi, gobeithio. O, 2 dyna Ronnie a Fifi!

M: A beth am y ddau yn y gornel — pwy yw'r rheiny?

D: Dw i ddim yn nabod nhw,

M: Awn ni i gyflwyno’n hunain, 'te.

D: Pam lai?

M: Who is that (woman), then?

D: That (woman) is Anthea - Anthea Edwards who lives opposite.
M: And the young man behind her — who is he?

. Her husband, | hope. Oh, and there’s Ronnie and Fifit

M: And what ubout the two in the corner - who are those fpeopie)?
D: ldon't know them.

M: Let’s go and introduce ourselves, then.

D: Why not?

Identifying people and things - Beth . . . ?
Pwy...? .

We have aiready seen that...dwi/am. .. is used for identifying
yourself. To refer to things, we need ydy (N} or yw (8)...is.. ;80
Beth ydy/yw ...? means Wharis . . .7:

Beth ydy hwn? What is this?
Beth yw hwnnw? What is that?

A useful way of acquiring vocabulary is to point to the object and
ask Beth ydy hwn (/hwnnw) yo Gymraeg? What is this (/that) in
Welsh? Alternatively, for things not to hand, you can substitute the
English word for hwn/hwnow: Beth ydy ‘window’ yn Gymraeg?
What is ‘window’ in Welsh?

Hwn and hwnnw arc fine for this and thar with objects, but when
pointing out people, and using Pwy ydy/yw . . .2 Who is ., .7, it
makes a difference whether they are male or female: hwn (m) or
hon (f) this (person), and hwanw (m) or honne (f) thar (person). For
example:

Who is that (referring to a man)?
Who 1s that (referring to a woman)?

Pwy vdy hwnnw?
Pwy ydy honno?

Exercise 4

How would you ask:

1 who that woman is over there
2 what this thing is

3 what that thing is

4 who this man is

5 who this woman is

6 who that man is over there?

Talking about occupations

The identification patterns used for introducing yourself or identify-
ing others can also be used to refer to occupations, For example, in
answer to the question Beth ydy'ch gwaith chi? Whar is your
joblwark?, you can answer: {occupation) dw i, I'ma {. . .}.

Beth ydy’ch gwaith chi?

adeiladwr builder
diffoddwr tin fireman
athre teacher (m)
athrawes teacher (f)
myrs nurse
meddyg doctor
ffermwr farmer
gyrrwr lori ceodwi I'ma... lorry-driver
garddwr gardener
mecanydd mechanic
myfyriwr student {m)
myfyrwraig student {[)
heddwas policeman
cyfreithiwr lawyer
cylieithydd transiator

Similarly, to identify someone else’s occupation:

Cytieithydd ydy/yw hi
Heddwas ydy/yw e

She’s a translator
He’s a policeman

1



That {man] is a student
That {woman] is a teacher

Myfyriwr ydy/yw hwnnw
Athrawes ydy/yw honno

Definite article — words for ‘the’

The word for the appears in three forms, depending on what sounds
come before or alter it:

y is used before consonants: y bws, y tacsi, y Hong (ship)
yr isused before vowels: yr amgueddfa (muscum), yr afal (apple}
r is used after vowels: i’'r bws (to the bus)

i'r long (to the ship}

i'r amgueddfa (to the museum)

You will sce from these examples that a preceding vowel overrides
any other considerations: in this case, all nouns have the 'r article
regardless of whether they begin with a consonant or vowel.
Although Welsh nouns arc masculine or teminine (sce Lesson 3).
this has no bearing on the form of the definite article. Nor does it
matter whether the noun is singular or plural. Notice, however, that
there is no word for a/an in Welsh, Where 1t appears in English, it is
simply left out in Welsh: tacsi taxi or a taxi: Hong ship or a ship.

Exercise 5

Fill in the gaps with the correct word for the:

1 siop 5 gyda bara
2 i S10p 6 allwedd
31 siopau 7 gyda allwedd
4 bara 3 cyllyll a ffyre
Geirfa
siop shop allwedd key (S)
bara bread a and
gyda with cyllvlt knives
fiyre forks

i D B L3

W A S e

i i

b = el s e s

‘“These (ones)’ and ‘Those (ones)’

The plural forms of hwn/hon and hwnnw/honno are y rhain these
ones) and y rheiny those {ones). They are used of people and
objects alike, masculine or feminine. Notice that they incorporate
the definite article (see p. 12), and so the y element will appear as ’r
after a vowel: am y rhain about these, but 'r rhain 1o these.

Exercise 6

Using the vocabulary (geirfa) below, translate the following into
Welsh:

Who are those people?
How much is this?
What is this in Welsh?
I'll take these, please
How much are those?

L = L b o=

Geirfa

faint? how much?
yn Gymraeg in Wclsh

gymeriti... 'l take
o8 gwelwch yn dda please

Commenting on the weather X1

As in English, this is simply a convenient way of showing friendli-
ness by initiating a conversation. You will need Mae hi'n... /tr’s. ..
(usually Mae’n . .. in rapid speech), followed by one of:

braf fine
ddiflas ruiserable
boeth hot
dwym hot

oer cold

These are the only comments needed for the purposes of exchang-
ing pleasantries. More detailed discussion of the weather and
weather forecasts is dealt with in Lesson 7. Finally a ‘tag’ question
should be added at the end to elicit a response: . . ., on’d ydy? (or
oo 'tydy?) (N), .., on’d yw hi? {(S) . . ., isn't it? So, for example:
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Mae’n braf bore *ma, *tydy?

Mae’n oer heddiw, on’d yw hi?

It’s fine this morning, isn't it?
1t’s cold today, isn’t it?

The answer will almost certainly be Ydy (Yes) it is, or Ydy, wir

Yes) it certainly is.

Exercise 7

Make brief comments about the weather according to the symbols,
and whether you are in the North or South:

1 _ (N)
N
L I .
' S
d § N
0T
PR .
,r/_ 1 - \I
&7y )
Ve
2 (S)

4 (N)

e

il S e i i e gt

Ti and Chi - ‘you’

As in other European languages, Welsh has two words for ‘vouw’
—ti for addressing a friend, mernber of the family, child or animal,
and chi for all other cases. Chi is also the plural in all cases. Which
to use with acquaintances is very much a matter of subjective
judgement. If in doubt, and especially with people of the older
generation, you should stick to chi. With younger people and
your peers, wait and see what they use to you, and do the same.

Exercise 8

Decide whether you would use ti or chi in addressing the following:

01 your brother

02 a shop assistant

03 your three nieces Fifi, Katy and Lisa

04  Arnold Schwarzenegger

05 Arnold Schwarzenegger's cat *Terminator’

06 the bank manager

07 your twin sisters (aged 22}

08 your twin sisters (aged 34}

0% the bank manager’s 5-year-old nephew

10 Pentardawe Male Voice Choir {close personal friends)

15

Darllen-a-Deall (Reading comprehension) X3

Read and try to understand as much of the following dialogue as
possible, There is a short vocabulary at the end to help vou, but

o

therwise try and guess unfamiliar words from the context.

Euros has just moved in next door to Phyl and Sandra.

Euros: Bore da, Euros dw i. Beth yw’ch enw c¢hi?

Pirve:  Bore da. Phyl dw i. Dw i'n byw drws nesa.

E: {shakes hands) Mae'n dda gen i gwrdd 4 chi. Mae’'n braf
heddiw, on’d yw hi?

P Ydy, wir.

(Sandra comes out)

O, dyma ngwraig Sandra. Sandra. dyma’n cymydog
newydd Euros.
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Sanpra: Croeso i'r ardal, Euros. Eich car chi ydy hwnnw, "te?

2 Dod i nabod

E: e, Beth amdano fe?
S Mae'n blecio’'n mynedfa.
E: O ... symuda i fe i chi nawr, p b I
P: Diolch. o o
Goirfa Getting to know people
n our beth amdane fe? what about it?
newydd new symuda i I'll move
ardal arca
In this lesson you will learn how to:
Exercise 9

+ talk about your family
» say where you come from, and where you live

Now see if you can find the Welsh equivalents for the following: » answer yes or no to various questions

entrance R
welcome e
now S Sgwrs X
thanks -
next door Sidn is sitting next 1o Susan, an American, on the train to
neighbour - Aberystwyth. He notices she has an airline 1ag on her bag, but a
Welsh newspaper in her hand, and introduces himself
S10N: Shwmae — Sidn dw i.
Susan:  Mae'n dda gen i gwrdd 4 chi. Susan dw i.
Sion: Cymraes dych chi, Susan?

Susan:  Nage — Americanes dw i.

Sion: Wir? Ac o le dych chi'n dod yn America?
Susan:  Dwi'n dod o Efrog Newydd.

Stom: Dych chi’n siarad Cymraeg yn dda.
Susan:  Diolch, Ond dw i eisiau gwcella!

S10N; Hello — I'm Sidn.

Susax:  Pleased to meet you. I'm Susan.

SI16N: Are you Welsh, Susan?

Susan:  No - Pm American.

Sion: Really? And where do you come from in America?
Susan: [ come from New York.

Sion: You speak Welsh well

Susan:  Thanks. But I want to improve!




18

Sgwrs M

Jane is also on her way to Aberystwyth, but hitching. A car with a
CYM plate stops 1o pick her up

Jane:  Dych chi'n mynd i Aberystwyth?

Ecerr Ydw. Ych chi eisiau lifft?

I Diolch yn fawr. Jane ydy'r enw, gyda llaw — Jane Williams.

E: Eleri Roberts dw i. Rhowch eich bagiau yn y cefn.

{they drive on)

E: Felly, Jane — Cymraes ych chi?

F Nage — Saesnes dw 1.

E: Ond ych chi'n siarad Cymracg yn dda.

B Cymro yw nhaid. Felly dw i'a deall Cymraeg, ac yn siarad
ychydig hefyd.

E: Gwela 1.

I Are you going to Aberysiwyth?

E: Yes. Do you want a lift?

I Thunks o lot. The name's Jane, by the way ~ Jane Williams

E: I'm Eleri Roberts. Put vour bags in the back.

E: So, Jane — are you Welsh?

J: No —I'm English.

E: But you speak Welsh well.

I My grandfather is a Welshnian. So I understand Welsh, and
({} speak a bit as well,

E: { see.

Exercise 1

Decide between yw and dw for each of the gaps:

1, ond Saesnes Anne Smith.
hwn, a Ffrances honno.
Susan, ond Saesaes i.
Franz, a Flrances Anne-Marie.
fy mam, ond Gwyddel i

1 Cymraes

2 Firancwr

3 Americanes
4 Almaenwr
5 Cymraes

Geirfa

Almaenwr German (m}
Almaenes German (f)
Gwyddet Irishman

Firancwr Frenchman
Ffrances Frenchwoman
Americanwr American (m)

Americanes American (f)
Sais Englishman
Saesnes Englishwoman

Gwyddeles [rishwoman

‘I am, you are’ etc.

The verb bod (‘to be’) is especially important in Welsh because, in
addition 1o its normal use as in English, it is used to form nearly all
of the tenses of the verb. For this reason it is vital to master it if Ru-
ency is to be achieved. The forms for the present tense are as fol-
lows, with certain regional diffcrences pointed out:

sing. 1 dwi wi{S) Iam
2 {wyt) ti you are
3m mae e (S); mae ¢ (N) he is
f mae hi she is
pl 1 danni (N); (d)ya ni (8) we are
2 dach chi (N); (d)ych chi {(S) vyou are
3  maen nhw they are

Notice that the *he’ and ‘'she” form (mae) is different from the
ydy/yw used for identification purposes in Lesson 1 and in Exercise
1 of this lessoun.

Exercise 2

Using the vocabulary below, translate the following into Welsh:

1 Mari is outside.
2 They are over there.
3 She is upstairs.
4 It's under the lable.

5 We are away tomorrow.
& I am here.

7 You are in time.

8 Dafydd is at home today.

Geirfa

ta allan cutside

lan y grisiau upstairs
bwrdd 1able

fam hyn here

mewn pryd in time

draw fan’na over there
0 dan under

i thwrdd away

yfory tomorrow

gartre al home
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Verbs in Welsh

The verb in Welsh, and other Celtic languages, has two unusual
characteristics: first, and most important, in ordinary sentences it
comes before its subject - so i, chi, e {note: o in N), hi, ni and nhw
explained above correspond to 1. you, he, she, we, they, with the
appropriate [orm of the verb 'to be” preceding. Similarly, for exam-
ple, Delvth went is aeth Delyth (literally *went Delyih’); and Delyth
saw Sioned is welodd Delyth Sioned (‘saw Delyth Sicned”). This
takes a bit of getting used to, but you will soon get the hang of it
with practice.

Second, unless the word nhw they is specifically mentioned,
plural subjects take a singular verb. In other words (using the forms
of bod described above), we say Maen nhw fan hyn They are here,
but if we identify who ‘they’ are and so remove the need for nhw
they. then the 3rd pers. sing. mae is used: Mae Morgan ac Eddie fan
hyn, Morgan and Eddie are here.

As regards the pronouns, remember the distinction between 6
and chi mentioned in Lesson 1: and notice also that, as in French,
there is no word in Welsh corresponding to it.

Question-forms (INT - interrogative) of
bod, present tense

While English swaps round the subject and verb (I am’ becomes
‘am I77), the verb-subject word order does not change in Welsh;
nstead, the verb-form itsell is altered:

sing. 1 ydwi? am {7
2 (wyt) ti? are you?
3m ydy e? (8), ydy o (N) is he?
f ydy hi? is she?
pl. 1 ydan ni? (N),
{(yd)yn ni? (§) are we?
2 (y)dach chi? (N),
{yd)ych chi? (5) are you?
3 ydyn nhw? ' are they?

Notice how the 3rd pers. sing. mae e/hi he/she is is changed com-
pietely to ydy e/hi? is he/she?, and a similar process happens with
maen nhw they are, ydyn nhw? are they?

The 2nd sing. question form is heard either as wyt ti? or simply
ti?7: Wyt ti gartre heno? or Ti gartre heno? Are you ar home tonight?

Exercise 3

Rearrange columns 2 and 3 so that the correct translation reads
across from column 1:

1 2 3
is she? ydyn nhw
we are ydw ti
are they? ydych hi
fam wyt mi
am {? vdy i
you are dan i
are you? dw chi
Exercise 4

Tag-questions send a statement back to the originator lor confirma-
ticn. Example:

(statement) (tag)
Mae Gwenllian i ffwredd heddiw. Ydy hi?
Gwenllian is away today. Is she?

Find the Welsh tags for the following statements;

Maen nhw fan hyn rywle.

Dan ni gartre heno.

Dw i eisiau gwella Nghymraeg,
Mae Morgan ac Eddie tu allan.
Mae hi'n bwrw glaw.

Dych chi (sing.) gyda ai.

Lo R
L L )

Sgwrs M

Aled meets Glyn in the pub, but he is really looking for Rhys and
Delvih

Avrep: Shw mae pethau, Glyn?

Gurn: O, go lew, timad,

A Gwranda, ydy Delyth a Rhys fan'ma heno?
G: Mae Rhys fan hyn, ond dyw Delyth ddim.
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Al Lle mae hi, ‘te. Gartre?
G Dyw hi ddim gartre chwaith. Mae hi i ffwrdd dros y Sul, dw

i'n meddwl.

How are things, Glyn?

Oh, alright, y'know.

Listen, are Delyth and Rhys here tonight?

Rhys is here, but Delyth isn’t.

Where is she, then? Ar home?

She's not at home either. She's away for the weekend, |
think.

erazxopr

Negative (NEG) forms of bod, present
tense ‘I'm not, you're not’ eftc.

These require changes to some of the verb-forms themselves, and
the addition of ddim not after the pronoun:

sing. 1 dwiddim I am not
2 (dwyt) ti ddim you are not
3m dydy e ddim, dyw e ddim (§)  he is not
{ dydy hi ddim, dyw hi ddim (S) she is not
pl. 1 (dy)dan ni ddim, (d)yn ni ddim we are not
2 dach chi ddim, (d)ych chi ddim you are not
3 {dy)dyn nhw ddim they are not
Exercise b

Translate into English:

Dw i ddim gartre vfory.

Dych chi i ffwrdd trwy'r wythnos?

Dyw Sidn ddim fan hyn ar hyn o bryd.

Ydw i mewn pryd?

Ydy Dewi a Siifan tan hyn?

Maen nhw draw fan'na rhywle, dw i'n meddwl.
Dyn nhw ddim lan y grisiau.

Ydyn nhw yn y gegin, efatlai?

B SRR SR SR S

Geirfa

trwy’r wythnos all week
rhywle somewhere
yn ¥ gegin in the kitchen

ar hyn o bryd at the moment
dw i’n meddwl I think
efallai perhaps

Present tense of other verbs

You are now equipped to use any verb in the present tense, because
this is done by taking the basic or dictionary-form of a verb, known
in Welsh as the berfenw or verb-noun {¥N), and joining it to the
present tense of bed by means of the linking particle yn (written
and pronounced ’n after vowels). So, for example, in the previous
exercise we saw dw i'n meddwl, where meddw! is think and dw i is /
am; inked by yn, these make / am thinking or [ think — there is no
distinction in Welsh between the two English present tenses.
Similarly, if dysgu is learn, then [ learn (or { am learning) will be:

Dw i 'n
lam {linkj

dysgu
tearn

Further exampies:

Mae Ron yn deall Cymraeg

Ron understands Welsh

Mae’r plant yn mynychu ysgol gynradd Gymraeg

The children go to [lit. frequenr] a Welsh primary school
Dyn ni’n mynd i Lundain dros y Sul

We're going to London for the weekend

Ti’n gyrru'n rhy gyflym

You're driving too [ast

Maen nhw'n adnewyddu’r t§

They're doing up the house

Exercise 6
Two words have swapped places in each of the following sentences
—dentify them and rewrite the sentences accordingly:

Examplc: Mae Dafydd trwy gweithio fan hyn yn 't wythnos
- Mae Dafydd yn gweithio fan hyn trwy’r wythnos

1 Chi dach "n siarad Cymraeg yn dda.
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2 Mae Eddie 'n Paula a mynd i ffwrdd yfory,
Dan gartre’n siarad Cymraeg trwy’r amser ni,
Darllen mrawd yn mae yr Independent.
Maen yfory'n hedfan i Iwerddon nhw.

Mae’r plant teledu gwylio'r yn.

= PR S Y

Geirfa

darllen read
Iwerddon Ireland
gwylio watch

trwy’r amser all the time
hedfan fly

plant children

teledu television

Exercise 7

Using the VNs and other vocabulary below, translate the following
into Welsh:

1 Sioned doesn't work here. 6 Is he coming tomorrow?
2 I don’t speak French. 7 Do they know?
We are leaving next week. 8 Do your parents know?
4 T buy too many books. 9 Arc you reading this?
5 Alun is selling the car, 10 Does your mother speak Welsh?

a3

Geirfa

gweithiu work dod come

gadael ieave prynu buy

gwerthu sell gwybed know (a fact)

wythnos nesa next week
*ch rhieni chi your parents

Ffrangeg French {language)
gormod o lyfrau too many books
*ch mam chi your mother

Present tense questions and negatives of verbs are done in the
same way, using INT and NEG forms of bod with linking yn and
dictionary-form of the main verb. Se, for example. Does he speak
(siarad) Weish? will require Ydye...?:

Ydye 'n
Is he [link]

siarad Cymraeg?
speak Welsh?

Again, this example could also mean ‘Is he speaking Welsh?' -
Welsh does not distinguish between the two types of present tensc
in English,

Negative present tense follows the same principle:

Dydy/Dyw hi ddim yn mynd
She is not [link] go

to mean either *She isn’t going’ or ‘She doesn’t go’ as required.
Further examples:

Dyw Eleri fach ddim yn siarad Saesneg eto
Little Eleri doesn't speak English yet
Ydy’ch g@r yn dod *da ni heno?

Is your husband coming with us tonight?
Dyn ni ddim yn prynu anrhegion eleni
We're not buying presents this year

Sut dych chi’'n sillafu ’ny?

How do you spel! that?

Ydw i’n ysgrifennu fe fel hyn?

Do T write it like this?

Lle dach chi'n gweithio etbyn hyn?
Where are you working these days?
Dackh chi ddim yn edrych yn rhy iach
You don’t look too healthy

Dach chi ddim yn deud hynny’n iawn
You're not saying that right

Ydy hi'n bwrw glaw?

Is it raining? _
Dyw hi ddim yn bwrw glaw ar hyn o bryd
It isn’t raining at the moment

Other tenses of the verb - imperfect, one of the futures, and condi-
tional — are formed oun the same (bod) + yn + (verb) pattern, using
the appropriate tense of bod. See Lessons 7 and 14.

Exercise 8

Unscramble the following sentences:

brvd Sioned gweithio yn hyn mae o ar
o gormod | prynu 'n dw lyfrau

ddim Ffrangeg mrawd siarad yn dydy
hyn byw chi erbyn dach lle 'n

allan cer mae'n tu

gwraig hyn “ch fan gweithio ydy yn

Sholh b b=
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‘Yes’ and ‘No’

Although Welsh does have words correspondiug to these {Ie and
Nage — see Dialogues), they are much more restricted in use than in
English. More usually, the affirmative answer to, say, ‘Are you
going to town?" will be not *Yes' but ‘I am™ - the verb is turned
round and sent back to the questioner. Similarly:

‘1s your brother here?’ ‘He is’
*‘Am I late? ‘You are’
‘Are they ready now?’ “They are’
‘Do you speak Welsh? ‘Ido’

We must look, therefore, at the start of the question (where the
verb is) to work out what the answer ‘yes” will be:

Ydy'ch brawd fan hyn? - Ydy
Ydw 'n hwyr? Ydych
Ydyn nhw'n barod nawr? Ydyn
Ydych chi'n siarad Cymraeg? Ydw

Obviously, the 3rd person verb-forms (ke, she, they etc.) will simply
be repeated, as in the first and third examples above, while the 1st
and 2nd persons (f, we and you) will alternate (*Are you coming?” [
am’; "Am I late? ‘You are’).

For present lense questions, then, the response will be as follows.
‘No' answers simply prefix Nag {some areas Nac).

Question Yes No
1 Ydwi...? Wyt/Ydych Nag wyt/Nag ydych
2 Wytti...? Ydw Nag ydw
3 Ydy...? Ydy Nag ydy/Nag yw
1 Ydynni...? Ydych Nag vdych
(or Ydyn Nag ydyn)
2 {Y)dychchi...? Ydw/Ydyn Nag ydw/Nag ydyn
3 Ydynnhw...? Ydyn Nag ydyn

But when the 3rd sing. ¥dy ... ? refers ic more than one person or
thing, the answer will be Ydyn, They are.

This aspect of Welsh causes beginners some difficulty and a ten-
dency to panic at the thought of picking the right answer out of so
many possibilities. The trick is to get into the habit of listening for
the first word of the question — therein lies the key. It might as well
be mentioned, also, that while it is important to get ‘ves’ right, Na is
generally acceptable in speech for most 'no’ answers.

Exercise 9

Answer ‘yes’ to the following questions:

Ydy Gwilym yn dod gyda ni heno?
Wyt ti'n byw yn Abertawe?

Ydych chi'n dod fan hyn yn aml?
Ydy Gwilym a Muir yn barod?
Ydyn ni'n hwyr?

Ydw t'n sillafu fe fel hyn?

[T
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Geirfa

gvda {or *da} with
Abertawe Swansea
fel hyn like this

byw live
yn aml often

ie and Nage

Ie and Nage are used where the question begins with a word that
is not a verb, There are several examples in the Dialogues at the
beginning of this lesson, and they involve identifying people, in
particular asking their nationality or profession. We have
already encountered the pattern Cymro dw i, I'm a Welshman,
and the same order is used in asking someone else: Cymro dach
chi? Cymro, at the start of the question, is ¢learly not the verb, so
‘yes’ will be Le and ‘no’ Nage.

Exercise 10 m

Put the ‘yes’ answers alongside the questions they belong to:

1 Dych chi'n darllen y Daily Telegraph? e
2 Cymraes yw'ch mam, 'te? Ydw
3 Ydy Morgan ac Eddie yn yruweld 4 ni eleni? Ydych
4 Sioned wyt ti? Ydy
5 Ydwiary ffordd iawn i Abertawe? Ydyn
6 Ydy Aled eisiau gwylio't teledu? Ie
7 Ydyn nhw'n mynd gvda'i gilydd? Ydw
8 Gwyddel ydy Diarmuid O 8&7 Ydyn
9 Almaenwyr yw'r rheiny? Ie
10 Wyt i wedi blino? Ie
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Which sentence has the correct answer already? parents
member
Geirfa date
other names
ymweld § visit y ffordd iawn the right road
ilo gyda’i gilydd together
Almaenwyr (pl.) Germans wedi blino tired

DARLLEN-A-DEALL

CYFENW:
ENWAL ERAILL:
CYFEIRIAD:

RHIF FFON (CARTREF):
RHIF FEON {GWAITH):

Ydych chi'n briod? YDW/NAC YDW
Ydych chi'n gyrru car? YDW/NAC YDW
Ydy'ch gwaith yn llawn-amser? YDY/NAC YDY
Ydy'r Gymraeg yn fam-iaith i chi? YDY/NAC YDY
Ydych chi'n rhugl yn v Gymraeg? YDW/NAC YOW
Ydy'ch rhieni'n siarad Cymraeg? YDYN/NAC YDYN
Ydych chi'n aglod o glwb chwaraeon? YDW/NAC YOW
LLOFNOD

DYDDIAD

Exercise 11

Look at the official form above, and try to identify the Welsh equiv-
alents of the following:

sports club

phone number (home)
fluent

signature

address

married

phone number (work)
mother-tongue
surname




3 Mynd allan'

Going out

In this lesson you will learn how to:

» order food and drink

s offer and accept things

= say that you possess things, and ask others
» take mutations in your stride

Sgwrs XY

The train has brought Susan and Sién 1o gorsaf Aberystwyth -
Aberystwyth siation. It has been a long journey, and Sion offers 1o
huy Susan a drink in the pub over the road

S16ON: Hoftfech chi ddiod, Susan? Oes amser 'da chi?
(Looks ar her waich)

Susan: Mmm . .. saith o’r “gloch. lawn, pam lai?
Sion: Awn ool i'r “dafarn draw fan'na, 'te.

(They find a fable)

Sion: Be’ hoffech chi, "te?

Susan: QOes gwin coch "da nhw, tybed?

Sion: Siwr iawn, Beth am rywbeth i fwyta?

Susan: Dim byd i mi, diolch.

Sion:  Dych chi'n siwr?

Susan: Ydw, diolch.

Sion: Would you like a drink, Susan? Have you got time?
Susan: Mmm . .. seven o’clock. OK, why not?

Sidn: Ler's go to the pub over there, then.

Sior: What would you like, then?

Susan: Have they got red wine, I wonder?

Sion: [ expect so. What about something to eat?
Susan: Neothing for me, thanks.

SION  Are you sure?

Susan: Yes [am, thanks.

Possession - ‘to have’

Welsh has no verb to express possession. Iustead, it uses a construc-
tion with gyda (usually *da in speech) with, whereby John has a car
is phrased as

There is acar with John
Mae car ‘da John

To turs this into a question (*Has John got a car?), we change Mae
There isfare inlo Oes? Is/Are there? The rest of the sentence is
unchanged:

John?
Jokn?

Is there a car wirth
Oes car *da

Negatives (‘John hasn’t got a car’) are done with Does dim There
istare not:

There is not a car with John
Does dimn car ‘da John

The important thing to remember about this constructicn is that the
relative positions of the possessor and the thing possessed are
reversed in Welsh from the normal English phrasing, with the pos-
sessor always coming last:

Eleri has three children
Mae tri o blant ‘da Eleri

In place of names, of course, pronouns can be used in the same way:

fi I have
ti you have
fe he has
Mae car ‘da hi she has acar
ni we have
chi vou have
nhw they have

In North Wales a different construction is mor¢ common, with gan®
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with instead of (gy)da. This will be dealt with in Lesson 6. For now,

you should master the principles of (gy)da.

True to the yes/no principle explained in Lesson 2, questions
beginning Oes . . . ? will be answered ‘yes’ by Oes, and 'no’ by

Nag oes.

Sgwrs M

Sidn goes to the bar to order from the gweinyddes (barmaid)

S1o~:  Gwin coch a hanner o chwerw, os gwelwch yn dda.
(the barmaid gets the drinks)

Gw:  Unrhywbeth arali?

Sion: Oes creision 'da chi?

Gw:  Oes. Pa flas hoffech chi?

Sion: O.. . halen a finegr.

Gw:  Does dim halen a finegr "da ni.

(Sion ix disappointed)

Sion: Cyw idr, te

Gw:  'Sdim creision cyw iar ar 61, yn anffodus,
(Si6n is beginning 10 get peeved)

Swon: Wel be’ sy "da chi, "te?

Gw: 'Mond caws a nionyn.

(Sidn just manages to keep his termper)

Sion: Un pecyn o °greision caws a nionyn, “te.
(she gets the crisps)

Gw: "Na chi, te.

Sion:  Faint sy arna i i chi?

Gw:  Dwy "bunt a deg cemiog, os gwelwch yn dda.
§: A red wine and a half of bitter, please.

Gw:  Anything else?

S: Have you got crisps?

Gw: Yes. What flavour would you like?

S: Oh .. . salt and vinegar.

Gw: We haven't got any salt and vinegar.

S: Chicken, then.

Gw: There’s no chicken crisps left, unforiunaiely.
5: Well whar have you got?

Gw:  Just cheese and onion.

S: One packer of cheese and onion crisps, then.
Gw: There vou are, then.

. How much do [ owe you?
Gw: Two pounds and ten pence, please.

Sgwrs X1

Sign returns with the drinks

Susan: Diolch, S8ion. Iechyd da.

Sion:  lfechyd da.

(takes off his coat)
Mae'n "boeth fan hyn, on’d ydy hi?

Susan: Ydy, braidd. Ond o “leia mae'n "dawel.

Ston:  Oes ffrindiau *da chi fan hyn, Susan?

Susan: Oes. .. mae ffrind da "da fi sy’n byw yn y "dre. Dw i'n myad
1 aros gyda hi.

Sion:  Americanes arall yw’ch ffrind?

Susan: Nage — Cymraes ydy hi. Fel wedes i, dw i eisiau gwella
Nghymraeg! :

(Sion looks at his watch and puts his coat back on)

Sion: Well i mi fynd, Susan. Ond mae Aberystwyth yn “fach -
gobeithio eich gweld chi o "gwmpas. Hwyl!

Susan: Hwyl nawr!

Susan: Thanks, Sién. Cheers.

Siow: Cheers.
Ir's warm (in) here, isn't it?

Susan: Yes, (it is) rather. Bul at least it's quiet.

Sion: Have you got friends here, Susan?

Susan: Yes. .. ['ve got a good friend living in town, I'm going to
stay with her.

Sion: Is your friend another American?

Susan: No —she's Welsh. Like I said, I want to improve my Welsh!

Swon: I'd better go, Susan. But Aberysiwyth is smali — I hope 1o see
you about. Goodbye!

Susan: Goodbye!

Mutations X}

Welsh words change not only at the end (e.g. siop shop, siopau
shops), but also at the beginning. This phenomenon, which is
common to all the Celtic languages, is known as initial consonant
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mutation, or simply Mutation. For example, a ¢~ at the front of a
word can change {under clearly defined circumstances) to g-, ¢h- or
ngh—; so that cariad (boy/girlfriend) can appear as gariad. chariad
or nghariad - this last variant occurred in Lesson 1 with the mean-
ing my boylgirifriend. In this example, three different mutations

have operated on the c¢—; they are termed Soft Mutation (turns ¢-
into g-), Aspirate Mulation (turns ¢- into ch~) and Nasal Mutation }
{turns e- into ngh~). C- is not the only initial consonant suscepiible
to these mutations. The following table gives all the possible 3
changes in initial consonants, with the original (or radical) form in d

the left-hand column. The Soft (SM}, Aspirate (AM) and Nasal
(NM) variants can then be read off to the right, starting with e-

turning to g-, ¢h- and ngh— as we have just seen. * - indicates the
original consonant is unaffected; so, for example, there is no
Aspirate Mutation of b-. You will see, therefore, that three conso-

nants (c, p and t) are susceplible (o all three Mutations, while three

more (g, b and @) are affccted by SM and NM, but not AM. The

rematning three (Il, m and rh) are affected by SM only. Certain
dialect variations not generally written are omitted from this table.

original consonant SM AM NM
C z ¢h ngh
P b ph mh
t d th nh
g (disappears) - ng
b f - m
d dd - n
1l 1 - -
m H - -
th T - -

By far the most widespread and commonly occurring mutation in k4

Colloquial Welsh is the Soft Mutation, and it is important to master

this first of all. Probably ninety per cent of the cases of mutation you 3§

will encounter in ordinary speech are SM. The AM and NM will be
pointed out as they oceur - they are of far lower [requency, and, in
the spoken language at least, less consistently applied.

While the mutations undoubtedly make life more complicated for
beginners in the language, they should not be allowed to intimidate.
The roct of the problem is that, while you arc still at the stage of
acquiring unfamiliar vocabulary, they disguise the true identity

of certain types of word. At first sight. for example. it is impossible

. {o decide whether bara is the radical bara or an SM variant of a

word para. Similarly, is awyr a radical, or is it the SM variant of
gawyr with the g— removed? In this book, a special sign * "’ is used
to help evercome this problem. It is employed in two ways:

1 In the vecabularies in the lessons and at the end of the book, °
after a word (e.g. am") means that this word causes Soft Mutation
of the conscnant immediately following. So if you know that punt
is pound (money), and vou see the raised circle after am in the
vocabularies, you will know that for a pound is am bunt.

2 In the dialogues for the first ten lessons, © before a word indicates
that the word as it appears is not the original word but the soft-
mutated variant. But this device is used sparingly. Words begin-
ning with such as dd— and f- are by definition alreadv mutated (to
put it another way, radical words never begin with dd- and £-),
For this reason they do not nced pointing out. But g—, b— and d-
are ambiguous; therefore, when they are the result of SM, they
will be preceded by the raised circle. So, for example, "gasgla
warns you that the actual word here is casgluy; while gardd will
appear without because the g— is a radical. If a word beginning
with a vowel {or r- or w=) 1s preceded by °, then this shows thata
g- has dropped: "ofchi shows that the word is really golchi {wash).
Similarly "radd grade, degree (radical gradd), ‘weddill remainder,
rest (radical gweddill). Words beginning r- (as opposed to rh-)
are usually the SM form of rh-, and in these cases will be
unmarked; so while for "radd you should understand gradd, for
rywun you should understand rhywun. Words beginning I- pose
a problem, because there are three possibilities:

SM of H- (the most likely)
SM of gl-
radical I-

In this book, “I- will be used for SM of II-, so “lefydd (radical
llefydd, places). No raised circle therefore means one of the oth-
T two possibilities — radicai k- usually occurs in loanwords from
English and these are generally easy to spot, while gl- words are
of Welsh origin. Compare lori (radical — /orry) and lannau {SM
of glannau shores),

Notice in the table that radical b— and m- both turn to f~ under
SM — neither possibility is really more likely than the other, and
the best approach is simply to learn them as encountered.

35
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Two of the Nasal Mutation effects are potentially ambiguous as
well: m~- (from b-) and n— (from d-). Where necessary, a superscript
N> will be used to distinguish these from radicals: so nenfwd
(ceiling) — radical, but “nillad (my clothes) - NM of radical dillad.

These typographical aids will appear only in the early lessons, as
you must eventually learn to cope without them in the real world!

Listen to the following words in their radical and mutated forms:

radical SM AM NM
car car gar char nghar
pabell tent babeil phabell mhabell
tad father dad thad nhad
gardd garden ardd - ngardd
bara bread fara - mara
dillad clothes ddillad - nillad
llawn full lawn - -
merch daughter fereh - -
rhieni parents rient - -

Exercise 1

Decide which of the following words are susceptibile to SM, and give 4

the SM variants:

brodyr brothers chwivrydd sisters

“brisiau prices ngwaith work

fawr big faner flag
fach small ddraig drugon
‘dynnu pui! “goch red
Exercise 3

The phrase Dwi'nmynd i"... /'m going to. .. can be used with VNs
to talk about what you have planned. There will be SM of the VN
after i". Using the vocabulary at the back, write down in Welsh five
things that you are going to do today.

L W N

Offering and accepting things X

The simplest way to offer someone something is to use Hoffech chi’
+ -+ 2 (or, for people addressed with ti, Hoffet f° . . . ?) Would you

like . .. ? What follows will have SM.
Hotfech chi...

"hanaid o *de? a cup of tea?

archfarchnad supermarket
gwely bed
brecwast breakfast

Nyfr book
ewythr uncle
modryb aunt

‘ragor o “goffi?
Would you like . .. “ddiod?
‘bryd o fwyd fan hyn?

(some) more coffee?
a drink?
a meal here?

caws cheese coffi cuffee
wyan eggs map map

popty oven flordd road, way
taith trip, journey dinas city

Exercise 2

Find the radical forms of the following mutated words. Use the

vocabulary at the back of the book if need be.

Nmocsys boxes
“ganol middle
‘ganu sing
mhlanhigion planss

“wenu sirife

‘gas nusty, hatefil
ddenu artract
“mawd thumb

"sacen arall?
L]

gipolwg?
ffurflen danysgrifio?

another cake?
a look?
a subscription form?

To accept, use Hoffwn, Yes {7 would fike), or any of the following:

fawn OK

O'r gorau, *te Alright, then
Pam lai? Why not?
Synjad da! Good idea!

If it’s something expensive, don’t forget to ask Pwy sy’n talu? Who's
paying? before committing yourself. )

You can also use Hoffech chi’ .. .2/Hoffet ti’ . . .? with a following
VN to ask if someone would like to do something: 7
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Hoffech chi’ . .. ‘ddod ’da ni? come with us?
‘weld y fwydlen? see the menu?

Would you like to . . . “drio fe? try it?
chwarae példroed? play football?
‘gwrdd & ni wedyn? meet us later?

ffonio adre? phone home?

Nouns - genders and plurals

Nouns {(‘naming’ words ~ bus, typewriter, children, honesty) are

either masculine or feminine in Welsh, much as in French. For the !

most part, there are no guidelines, except that nouns denoting males
and females usually have the appropriate gender. Sometimes
you can guess from the form of the word (usually the ending). For
example, nouns ending in —en tend to be feminine, and nouns in —yn
masculine. But generally the best approach is Lo learn genders with
nouns ({ater in this lesson there is a neat way of doing this), and not
to worry if you don’t know or get it wrong — you won't be mis-
understood.

While almost all nouns in English are made plural by adding —s or
—es, the situation is more complicated in Welsh, with a number of
different ways of forming the plural. Again, you simply have to
learn them as you come across them. In the vocabulary at the back
of the book the plural is given in brackets after each noun. By far
the most common plural endings are —au, —iau, —on and -ion. Also
fairly common are -i and -ydd/-eedd. In addition, many aouns in
Welsh change a vowel in the middle of the word (as with English
manimen, footifeer, but far more numcrous in Welsh). And many
words use a combination of ending and vowel-change to make the
plural.

Examples:
siop shop siopau shops
esgid shoe esgidiau shoes

Hythyron letters
achosion causes

capeli chapels
mynyddeedd mountains

llythyr letter
achos cause

eapel chapel
mynydd mountain

fforest forest fforestydd forests
corff body cyrif bodies
troed foot traed teet

menig gloves
teithiau journcys

maneg glove
taith journey

Adjectives

Adjectives (‘describing’ words — red, heavy, international, exasperat-
ing) come after the noun in Welsh — so a red bus is bws coch, and a
big red bus is bws coch mawr.

du black melyn yellow {f. melen)
gwyn white (f. gwen) brown brown

coch red Ihwyd prey

glas biue pinc pink

gwyrdd green (f. gwerdd) piws purple

" oren oTange

... golau light . ..
cootywyll dark L.

Sgwrs M

Mererid wants to buy a T-shirt
Gw: “Alla i'ch helpu chi?

Mererip:  Gallwch. Dw i'n chwilio am “grys-T.

Gw: Mae llawer 'da ni ar hyn o °bryd. Pa °liw dych chi
eisiau?

M: Sa i’'n siwr — gwyrdd, efallai, neu las.

Gw: Dyma i chi un gwyrdd.

M: Mae’n "wyrdd tywyll iawn, on’d yw e?

Gw: Ydy, braidd. Beth am yr un glas, “te.

M: Mae hwnna'n “well. *Gymera i'r un glas, te.

Geirfa

alla i’ch helpu chi?

can [ help vou?
gallweh yes (you can)
chwilio am’ look for
erys shirt

Nlawer many: much
Iliw colour

efallai perhaps
new” or

gwell better
gymerai...'litake ...
sa i'n siwr I'm not sure

... iawn very . ..
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Exercise 4

Cywir neu Anghywir? True ot False?

Does dim crysiau-T yn y siop ar hyn o bryd.

Mae'r crys gwyrdd yn rhy (rhy” too) dywyll.

Mae’r crys glas yn rhy olau.

Yn y diwedd {in the end) mae Mererid yn prynu’r un glas.

C/A,
CIA
CIA
CIA

s R R

Feminine singular nouns
Two points need to be made abount these, both to do with the Soft
Mutation.

1 If a feminine singular noun 1s used with the definite article ¥ {or
'r), it appears with SM. So desg a desk, but y ddesg the desk; torth

@ loaf, but y dorth the loaf; gardd a garden, but yr ardd the garden; -

merch a girl, but y ferch the girl; pabell a tent, but y babell the tent.

Naote: This particular rule does not apply to feminines beginning lf-
or rh—, even though these consonants usually do change under SM.

2 If a feminine singular noun is used with a following adjective, this
adjective undergoes S8M. Compare bwrdd (m) and desg (f):
bwrdd mawr a big table, but desg “fawr a big desk.

It will help vou remember the gender of nouns if you learn them
with an adjective — for example, learn not ffenest (feminine), but
ffenest “fawr - this more realistic phrase will stick better in the
memory. If it is ffenest Fawr and not ffenest mawr, this will remind
you that ffenest window is feminine.

Exercise 5
Look al the adjectives in the following list of noun + adjective

phrases, and use them to sort the nouns into masculine and femi-
nine. With two of them, you will not be able to tell.

eglwys [ach siop leol
ffenest fawr celfyl gwyn
teledu newydd dyn pwysig

tori ddu
tywydd braf
tfordd gul

stafell werdd
Ilwybr cvhoeddus
tre dawel

ysgol gynradd aderyn du
ffurflen swyddogol
Geirfa
nouins adjectives
eglwys church newydd new
tywydd weather cul narrow
ffordd road, way cynradd primary
ysgol schooi swyddegol official
ffurflen form el local

Nwybr path
aderyn bird

pwysig important
eyhoeddus public

Which two were you unable to determine?
Exercise 6

Check the nouns in exercise 5 above in the vocabulary at the back
to see il you got the genders right, and then give the English trans-
lations for the noun + adjective phrases.

Verb ‘to be’ + yn’ + adjective

Another very common word that causes SM is yn° (*n’ after vowels)
- it does not ‘translate’ into any English word, but performs a gram-
matical function in the sentence.

We have aiready scen that the normal word order in a Welsh
sentence is Verb-Subject-Object. In Lesson 1 we saw expressions of
the type Mae’n oer It's cold. This is really a contracted version of
Mae hi’n oer, which can be analysed as follows:

Mae hi n
is it
(verb ‘tobe’)  (subject)

oer
cold
{(description of subject)
The same structure could just as easily give us:
“This chair is comfortable’
Mae ’r gadair 'ma  ’n
is this chair
(verb ‘tobe’)  (subject)

gyfforddus
comfortable
{description of subject)

41



42 - o

‘Aled is tall’ This parcel is heavy,
Mae Aled i dal 7 Mae’ch brawd tu allan.
is Aled ) tall Your brother is outside.
(verb'to be}  (subject) {description of subject) 8 Dyw pethau ddim rhad fan hyn.
Things are not cheap here.
You are late’ . 9 Mae Llanafan pentre bach tiws.
Dych chi n hrwyr Llanafan is a pretty (tlws) little village (pentre).
e you late . o 10 Ydv'r dyn 'na cynghorwr?
(verb‘tobe’)  (subject) {description of subject) 3

Is that man a councillor?

This particle yn’, then, appears in descriptive sentences using the
verb ‘to be’, and is placed between the subject and the word that
describes it. This will be true for any tense of the verb ‘to be', You
should note that yn® does not cause SM of following - or rh—.

Finally, here is a reminder of the Soft Mutation. It is so important
that you should take time out now to become theoroughly familiar
with iL.

The description-word can be a noun as well as an adjective:

B - F
Mae Aberystwyth yn dre fach C — G
Aberystwyth 18 @ small 1own D — DD
Ydy hyn yn broblem i chi? G i (disappears)
Is this a problem for you? LL » L
M - F
Exercise 7 XX P - B
RH - R
Using the transiations to help you. put yn® or *n° as approepriate in its T - b
proper place in each of the following sentences, and make any

mutation changes necessary in the process. {Warning! One of them
is not strictly speaking a descriptive sentence. Try and spot it, and
leave out the yn’ accordingly.)

Example: Mae Sian blinedig bore *ma
Sidn is tired this morning
- Mae Siéin yn flinedig bore *ma

1 Ydy'r bwyd parod?
Is the food ready?
2 Dan nii gyd cynnar.
We are all (i gyd) early.
3 Mae Simon a Louisa prysur ar hyn o bryd.
Simon and Louisa are busy at the moment.
4 Mue'r tywydd braf heddiw.
The weather is finc today (note: braf is an immutable word).
5 Wyt tioer?.
Are vou cold?
6 Mae'r parsel *ma trwm.




Good morning.

Good morning. Have you got any rooms free?

Yes. How long would you like to siay for?

Till the end of the week, I think.

OK.

Could you put g few details here.

Of course.

And sign here at the bottom of the form, please.

There we are.

Here's your key, then — room eight. I'll bring your bags up in a
minute.

No, don't bother — I've only got the two small bags (lit. ‘it is
only the two small bags that are with me’)

Alright. Lunch is at twelve, by the way.

Thanks.

4 Ellwch chi
ddangosimi...?

Can you showme .. .?

»epey

T S

In this fesson you will learn:

bl

= more about mutations

= howto say ‘my... ‘his.. ., ‘her.. . eic
* how to ask people to do things for you

+ how you ask if you can do something

=y

Sgwrs X3
Sgwrs

Jane has arrived in Aberystwyth, and wants 1o take a room in a hotel
for a few days. She finds one yng nghaneol v dre, in the town centre,
and goes to the derbynfa reception

Susan has arrived at her friend Mererid's house. Mererid shows her
round

Mererip: Dyma ni, "te. Mae lolfa a chegin da ni ar y llawr "ma. Ac
wedyn mae’r ddwy stafell “wely a'r stafell molchi lan

Al Bore da. liofft.
Jane:  Bore da. Oes stafelloedd rhydd "da chi? Susan: A lle mae’r 19 bach?
A Oes. Am faint hoffech chi aros? M: Draw fan'na. Ti'n edrych wedi blino, Susan - beth am
I: Tan ddiwedd yr wythnos, dw i’n meddwl. "banaid?
Al Tawn, S: O, syniad gwvch!
He gives her o ffurflen “gofrestru (registration form} M: Awn ni i'r “gepin, 'te.
"Allech chi “roi ychydig o fanylion fan hyn? S: “Alla i "adael “magiau fan'ma am y tro?
I Wrth "gwrs. . M: Galli. "Gei di fynd a nhw lan wedyn.
She fills in enw (namej, cyfenw {surname), cyfeiriad cartref (home {(They go into the kitchen)
address} and rhif ffén cartref. Mae te a choffi ar “gael - p’un leiciet ti?
A A llofnodi fan hyn ar *waclod y ffurflen, os gwelwch yn dda. S: Coffi, os gweli di'n dda.
j’?ne Mgn;ie};rmme at the bottom. Here we are, then. We've got a lounge and kitchen on this
A Dyma’ch allwedd chi, te - stafell wyth. *Ddo i 4'ch bagiau floor. .And then the two bedrooms and the buthroom are
lan mewn munud. S: :ﬁ;a:;;ere’s the toiler?
{A_ lNa, pad:wd? poent = dim ond y ddau fag bach sy *da fi, M: Over there, You look tired, Susan. What about a Lup of
: awn. Mae cinio am ddeuddeg, gvda Naw.
J: Diolch. something?
S Oh, great idea!
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M: Let's go in the kitchen, then.

S: Can I leave my bags here for now?

M: Yes. You can take them up later. I've got tea and coffee
(lit. *there’s tea and coffee avatlable’) — which would you .
fike? -

S Coffee, please.

Sgwrs @M

(This time there is no translation; try and decipher as much of this :

dialogue as possible using the select vocabulary below.)

Over a nice cup of coffee, Susan and Mererid catch up on family

news

Susan:  Sut mae dy “deulu di dyddiau 'ma 'te?

Mererin: Go lew. "‘Glywest ti fod Mair wedi priodi'n ddiweddar?

S: Naddo! Pwy yw'r dyn lweus, ‘te?

M: [fan Llwyd. O Abertawe mace ei "deulu’n dod, ond maen
nhw’n byw yn “Ninas Mawddwy.

S: A beth yw ej “waith?

M: Mae'n gweithio "da’r cwmni trydan, Peiriannydd, wi'n
credu, neu rywbeth felly.

S: Ac ydy Mair yn dal i weithio fe ysgrifenyddes?

M: Ydy, ond mewn ile gwahanol nawr. Mae hi’n gweithio
mewn swyddia yswiriant yn Nolgellau.

S Druan ohoni.

Geirfa

teulu family
dyddiau *ma these days

rhywheth felly something like that
yadul i, . (+ VN siilf . . —ing

glywest ti fod . .. ? fel a5

did you hear that .. 7 ysgrifenyddes secretary
wedi priodi got married lle place
¥n ddiweddur recently gwuhanol different
Iweus lucky bellach now

Abertawe Swansea
trydan electriciry

yswiriant insurance :
draan ohoni poor thing (of a woman)
(of a man: druag ohono)
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' Aspirate mutation [X3

As mentioned in the previous lesson, this is the simplest of the
mutations, and is easy to master:

o— — ch-
- v phq
t- * th_,

tis mamly found after the following words:

aand ei her (possessive — see below)
& with gyda with
chwe six tri three

tus about

-So. for example: tad father, but ei rhad her father; cyllell knife, but

lwy a chyllell spoon and knife; . .
gut in Colloguial Welsh its use is not as consistent as that of the

Soft Mutation. To begin with, the mutation t- - fh— is not usual in
spoken Welsh — while bws a char a bus and. @ car 1s natural enough,
bws a thacsi is not. Furthermore, many regions of Wales prefer the
radical after most of the six words given above, eg. gyda ceftyl with
a horse instcad of gyda cheffyl. Exceptions to this are set phrases
such as tri chant three hundred, chwe chant six hundred, chwe
cheiniog six pence. .

Another characteristic of AM in Colloguial as qpposed to
Literary Welsh is that it sometimes affects words beg-mmng m- and
n— {turning them into mh- and nh- respec‘tivel).z); this occurs espe-
cially after ei her: ei mham her mother, ei _rlhal!l her grundmother
(N}). You should imitate local practice on this point.

Exercise 1

As we have seen, the Aspirate Mutation (AM) is simple - adding
-k onto ¢-, p~ and t- to give ch—, ph~ and th- Tespi?ctwely.‘But bg
careful - a good number of radical words begin with ch- in th’elr
own right. Use the vocabulary at the back of the book t.o d.ecxdc
which of the following are radicals. and which are AM. Write in the

radicals where necessary:
phoeai worry

thramor abroad, foreign
chaws cheese

chyllell knife
thad father
chwech six
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phlant children
chwythu blow
phenblwydd birthday
cheiniog penny

chwitio (am”) look (for)

phupur pepper

Chymraeg Welsh

thorri break

phunt pound (£)

chwalu knock down, demolish

Can you see what the radical words have in common?

Nasal mutation X3

This affects six initial letters, as follows:

b- - m- g~ —  ng-
- =  ngh- p- — mh-
d- — n- t- —~ nh-

This looks complicated, but there is a pattern if we arrange the
radicals into voiced and unvoiced pairs:

voiced unvaoiced

b- - M- p- - MH-
d- -~ N- t- - NH-
g- - NG- - - NGH-

Like the AM, the Nasal Mutation (NM}) is rather inconsistently
applied in many areas. It is used in only two circumstances in the
spoken language:

1 to express the idea of my - nhad, my father (tad);
2 after the preposition yu, in (not to be confused with the linkword
yn, which is followed by radical or SM - see Lesson 3)

Exercise 2

You can say My .. . by simply using NM on words that can take it.
For example, we have seen nghariad ((rom cariad) my bovigirl-
friend. Using the vocabulary below, translate the fellowing. Be care-
ful - one of them cannot change, but you will have to think.

(f) my finger
{g) my kettle
{h) my glass
(I my cat

(j) my body

Geirfa

bisgedi biscuits

brws dannedd toothbrush
bys finger

cath cat

cinio lunch

corff body

crys shirt

eyfrifiadur computer
cyllell knife

(p) my toothbrush
{q) my lunch

(r) my sister

{s) my season ticket
{t) my children

chwaer sister

geiriadur dictionary
gwydr glass

papur paper

plant children

tegell kettle _
teipiadur typewriter
tocyn tymor season ticket
t§ house

(a) my paper (k) my computer
(b} my knife () my house

(¢) my bread (m) my dictionary
{d) my typewriter {n) my shirt

(e) my bus (o)

my biscuits

Possessive adjectives - ‘my’, ‘your’, ‘his’,
etc.
As in English, the words for my, your, his etc. come before the

noun, but in Colloquial Welsh an additional ‘echoing’ prenoun is
optionally {but frequently) added after it (here shown in brackets):

fy, '(yn (NM} ... (i) —my gin...{ni) -our

dy’ ... (di) - your eich ... (chi) -your

ei’ ... {elfe) — his ei...(nhw) - their
-« (0/fa) (N)

ei (AM) ... (hi) - her

So, for example, car: ei gar e Ais car (lit. 'his car him’); teledu: ein
teledu ni our television {lit. ‘our television us’); dy fraich di your arm
(lit. ‘your arm you’). Remember that, if a word begins with a letter
not susceptible to a particular mutation, then there is no change.
You should also notice that most of these possessives do not sound
as they are spelt — particularly ei (both meanings) and eu, all of
which sound like i.

Listen to the following combinations of possessive + noun:
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o . , ; ; . ; Notice that, with radicals beginning in b—, c—, g~ and p-, the form of
car gurden books shoes .
the word yn itself also changes. _
my... nghari ngardd 'n Hyfrau i n sgidiau It is also worth pointing out that you may helar SM instead of NM
your... dy gar di dy ardd di dy Iyfrau di dy sgidiau di after yn i, particularly of place-names beginning P- and T—: so ym
his... eigure ei ardd e €i Iyfran fe ei sgidian fe Borthaethwy, yn Dalybont,
her... i char hi ei gurdd hi €i llyfrau hi ei sgidiau hi
our... eincarni ein gardd ni ein llyfrau ni  ein sgidiau ni Exercise 3 m
your... eichecarchi  eich gardd chi  eich Byfrau chi eich sgidiau chij . .
their ... ewcarmhw  eu gardd hw  ex llyfras nhw e sgidiau nhw To say you come from a place, you need o WLth SM of the name; to
- . . , , ‘. ; say you live or work in a place, you need yn" with NM of the name.
children food fourney clothes Fill in the columns for the {ollowing Welsh towns. The first one is
my... mhlanti mwyd nhaith i nillad § done for.you (dw i’n ded o Gaerdydd; dw i’n byw yng Nghaerdydd)
your... dy blunt di dy fwyd di dy daith di dy ddillad di o le? (vn") lle?
his... eiblante ci fwyd ¢ ei daith e ei ddillad e from where? (in) where?
her... & phiant hi i bwyd hi ei thaith hi ei dillad hi Caerdydd o Gaerdydd yng Nghaerdydd
our... einplantni  ein bwyd nj ein taith ni ein dillad nj Lianilar
your ... eich plant chi eich bwydchi  eich tuith chi  eich diliad chi
their... ewplant nhw eu bwyd nkw  eu taith nhw ey dillad nhw Ystalyfera
= Dinas Mawddwy
Notice that my . . . is generally done with NM alone if the word gallg:(;m
begins with a susceplible letter. but that otherwise 'n is prefixed to Machynlleth
the noun. So we say mhlunt i for my children, but ’n sgidian i for my .Abertj:aiﬁ
shoes. Penyhont-ar-Ogwr
One last thing to remember about the possessives concerns nouns Caerfyrddin

beginning with a vowel. These present no problem with regard to
mutation, of course, but the possessives ei her (but not hix), ein our
and eu their cause an h- to e prefixed in some (but by no means
all} areas of Wales. So ei arian e /is money, but ei harian hi her
money, ein karian ni oy money, en harian nhw their money. Follow
the practice of native-speakers in your area.

Nasal mutation after yn ‘in” X3

The preposition yn in causes NM of the directly following word:

(Bangor) ym Mangor in Bangor
{Caerdydd) yng Nghaerdydd  in Cardiff
(Dolgellan) yn Nolgelian in Dolgellan
{Gwynedd) yng Ngwynedd in Gwynedd
(Porthaethwy) ym Mhorthaethwy in Porthacthwy
{Talybont) yn Nhalybont in Talybont

i
H
:
1

Welsh and English names for some towns and localities in Wales
differ considerably. There are Welsh-language maps and_atlases
on the market - if you have one handy, see if you can find the
English names for the last three in the gxercise above. YEJU
might also try looking for these towns outside Wales: Llundain,
Manceinion, Caergrawnt, Caeredin, Caerliwelydd, Rhydychen,
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Dulyn, Penbedw (near Lerpwl).

Also remember;

I come from Wales

Ilive in Wales

I come from England {Lloegr)
originally

dw i'n dod 0 Gymry
dw i’a byw yng Nghymru
dw i’n dod o Loegr yn wreiddiol
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Genitive noun-phrases —-‘the. .. of (the)..." gweddill yr wythnos
. the rest of the week
am weddill yr wythnos
for the rest of the week

{but: dw i'n aros am y gweddill, 'm watting for the rest)

There are two types in English: the girl's bike, the rest of th
family; but only the ‘of type in Welsh. All English expressions’
invelving s or s’ must first be mentally rephrased using ‘of’, even
where this is unnatural in English, So ke girl’s bike will literally be
the bike of the girl in Welsh. :

There is a special way of expressing genitive (or possession
relationships between two nouns, and this construction must b
mastered early on because it is of frequent occurrence in everyday
speech. Takiug the girl’s bike as our example, we must first convert :
it into a phrase using of: the bike of the girl. Starting from an . . . of :

- . . phrase, two operations, both involving removal of clements, are 2
reguired;

This is equally true of the other mutations, for example:

canol y dre

- the centre of the town

yng nghanol y dre

in the centre of the town ‘

{but: dyna nhw yn y canel, there they are in the centre)

generally, on pages 79-80.
1 removal of all instances of of, giving
the bike [of] the girl. .
2 removal of ali the's except the one (if any) before the last noun in
the phrase; thus
[the[ bike {of] the girl, giving in Welsh

Exercise 4

1 the capital of Canada
beic y ferch 2 the bedroom door
In effect, the two nouns are linked simply by the intervening y, and 3 the end‘of .the month
it is particularly important 10 remember that there is no definite 4 the beginning of the 'WP'EK
article at the beginning of genitive noun phrases. Examples like ‘y 5 the start of t{w rugby S(:EEISOI’I.
diwedd y thaglen’ ‘the end of the programme’; ‘y canol y dre’ ‘the 6 the manager’s signature
centre of the town’ are wrong, as are attempts to use o ‘of" as in ‘y 7 the famuly car ,
diwedd o'r rhaglen’, 'y canol o'r dre’ - ¢ does mean ‘of in certain 3§ 8 my brotl}er‘s Season Flc?(et ‘
contexts (see Lessons 6 and 8), but not in genitive relationships 3 9 Mr Jenkins’ \‘NElbh dictionary
between nouns, where ‘of’ must not be translated, £ 10 the language’s future
If a preposition precedes a genitive noun-phrase (e.g. ‘on the top of Geirfa
the mountain’, ‘for the rest of the week’), it will cause a mutation ¥
because the first y, which would normally block the mutation, has b dechran beginning mis month
been removed as explained above. Compare: '_,' diwedd end prifddinas capital
the top of the mountain ': drws door rheolwr mz}.r};ag;:r
copa’r mynydd 4 dyfodol future stafell wely bedroom
on the top of the mountain ; geiriadur dictionary  tocyn m‘#“'t
ar gopa’r mynydd ! iaith 1anguage tymor season
(but when only the one noun is involved: dan nj ar y copa, we're | llofnod signature

on the top)

AT

You can read more about this, and about SM after prepositions

Using the vocabulary provided, translate the following noun-phrases:
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Exercise 5 - yarious forms of these verbs are useful in making requests and, as
~ with all auxiliaries except bod be, they cause SM of the following VN:
GOGLEDD . ;
North (dod) Alla § ddod? Can [ come?
(Uofnodi) “Allech chi lofnodi fan hyn? Could you sign here?
Similar expressions used in exactly the same way are:
"Alli(7EIR) di° .., ? Can you...? (ti-form}
GORLLEWIN : *Allweh (PEllweh) chi®, .. ? Can you ... ? {chi-form)
West DWYR‘E'N : ‘Allet i . .. ? Could you . . . ? (ti-form)
ast, Neidi...? Will you ... ? (ti-form)
Newch ¢hi’ ... ? Will you .., ? {chi-form)
(helpu) Elii di helpu £? Can you help me?
{cywiro) Ellwch chi gywiro hwnimi? Can vou correct this for
me?
DE (mynd 4) Allet ti fynd 4'r plant? Could you take the
South children?
Cymru Lloegr Yr Alban Iwerddon {casglu) Nei di gasglu nhw wedyn? Wllrll yc;u collect them
Wales England Scotland Ireland ater

{agor}  Newch chi agor y drws? Will you open the door?
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If someone asks you, you need to know the answer “yes’ which of

Bearing in mind how we do ‘the . .. of . expressions, how would
course varies depending on how the question started:

you say the following in Welsh? (*middle region’ is Canolbarth}.

1 1live in the South of Wales Question Answer ‘yes’

2 Ilive in the North of Wales i i (ti-f

3 1 come from the North of England Allai...? Gal/Gelli (8tom)

4 They come from the West of England o Gallwe/Geliweh {chi-form)
5 We come from the North of Scotland "Allidi...?

6 They have a cottage (bwthyn) in the West of Ireland Ellidi...? Galla(f} (final —f optional)
7 She lives in the Midlands (i.e. of England) "Aflwehchi...? Canyou...? (Yes)Ican

8 Her family come from the middie of Wales "Ellwch chi...?

|

“Allet ti,..?
‘Allech ¢hi...?

Auxiliaries: ‘Can 1 ... ?’, ‘Could you...h?,
Neidi...?

Gallwn

Could you ... ? (Yes) I could

Gvna(f)

"‘Willyou...? etc 'Y

Welsh has a number of auxiliary verbs that are used in
with another VN. Two of the most important are:

gallu
{gw)neud

can; be able
do

Newchchi...? Willyou...? (Yes)Iwil

i B S S RN Wi 88 S SN

If, when it comes to the crunch, vou suddenly lose your grip on
these different responses (it can happen), then fall back on Iawn
OK or Wrth gwrs of course.

Another important auxiliary 1s cael get, be aliowed, used in the
second Sgwrs, "Gei di’ . . . {chi-form: "Gewch ¢hi’ ... ), to say *You

conjunction

il i M b i
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7 Could you (ti} underline (tanlinellw} the mistakes {gwallau)?
g Will you {chi) speak Wcish to (3) me?

can . . ." where there is a sense of giving permission. The varioy
uses of cael will be dealt with in more detail in Lesson 6.

Exercise 6
sgwrs X1
First. add SM where necessary, and remove where unnecessary o
Then match the Welsh sentences to their English counterparts. {Once again, there is no translation given for this dialogue - try to

understand as much of it as possible using the select vocabulary

(a) Elli ti diffodd y teledu? (i) Canyou arrange the food? & oy
(b) Nei di darllen y neges *ma? (i) Will you turn the TV down? below ‘
{c) Gallai talu 4 siec? (i) Could you let me know? Aled. a history student, knocks on Dafvdd’s door

(d) Gallwch chi trefnu’r fwyd? (iv) Will you read this message? b
(e) Allet di bwydo’r anifeiliaid? (v) CanIpay by cheque?

(f) Newch chi droi’r teleduilawr? (vi) Will you buy the presents?
(g) Newch chi prynu’r anrhegion? (vii} Could you feed the animals?
(h) Gallech chi rhoi gwybod i mi? (viii) Canyou turn the TV off?

Darvop: Dewch i mewn.

ALED! Shwmae, Daf! Oes rhywbeth ar y gweill "da ti heno?

D Nag oes — dim byd yn arbennig. Pam?

Al Mae 'na "barti yn nh$ Eve, Beth am ddod gyda ni?

(Unbeknownst to Aled, Dafydd has only just got back from a party

last night)

D: Heno? Dw i ddim yn siwr.

A O, ty’d ymlaen, Dafydd - mae dy [frindiau'n disgwyl
gweld ii!

(Dafydd’s resistance begins to crack)

‘Bring’ and ‘take’

Welsh has no specific word for ‘bring’, and uscs instead the phrase S&-

dod 4 (lit. ‘come with’). So, for example: DD Pwy sy’'n mynd, “te?
oA i, Sidn - a phobol eraill,
Dw i’'n dod #’r plant P'm bringing the children g Al Wel .. .,h,“k?l?)n] a p.”g ol erai
Newch chi ddod #’r gweddili? Will you bring the rest? D: Pwy yw'r "bobol eraili?
& . Y & ' A: Wel ... gweddill y criw, timod.

Similarly, when ‘take’ in English means ‘accompany’ or ‘carry’,’
mynd 3 (lit. ‘go with') is the usual expression in Welsh:

D: Pwy “griw? o
(Aled remembers that he has an essay to write on the Spanish
Inquisition) . o

A O, dwiddim yngwybod! Y criw arferol —ein holl firindiau!
(There is a lengthy pause, as Aled formulates a tactical manoeuvre.
Finallv:)

Dw ’n mynd &r cryno-ddisgiau i gyd
I'm taking all the CDs
Allwch ehi fynd 4°r rhain i'r swyddfa i mi?

. ¥ . i -
Can you take these to the office for me? Ond 0s wyt ti am “adael Linda i lawr . . .

D Linda? Ydy Linda'a mynd i fod yne?
A "Debyg iawn.

(The clincher — further discussion is unnecessary)
D: lawn. Prvd dyn ni’'n mynd, "te?

Exercise 7

Translate into Welsh, and add the answer yes”:

Could you {chi) take those with vou?

Can you (ti) sit in the back of the car?

Could you (#i) help me with my homework?

Can you (ti) sce the (op of Snowdon (Yr Wyddfa)?
Can I help you (chi)?

Wi you (8) put this letter in the post?

Geirfa

dewch i mewn come in
Oes thywbeth ar y gweill *da ti? Have you gol anything planned?
arbennig special

L B L D
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yr nh$ = yn in + (")t§ house
ty'd ymlaen! come on!
disgwyl expect

pobkel people

eraill (sing. arall) other
gweddill rest; remainder
arferol usual

and you will see that this is true); so Aberystwyth is ‘estuary of the
meandering river’. Swansea is at the mouth of the Tawe, so its
Welsh name is Abertawe. Cardigan is at the mouth of the Teifi, and
so on. The word aber, incidentally, is the same as the Scottish place-
name element “Inver’ (Gaelic inbhir) as in Inverness.

Llan means. broadly speaking, a church, and in placenames is
- often combined with a saint’s name — there will usually be a muta-
tion of the name, so for example Llanfair is church of Mary (Mair);
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holk all
os wyt ti am’ ... if you want to . . . Llandudno ~ church of Tudno; Liangybi — church of Cybi.
padael ... i lawr let ... down See if you can work out who these places are named after:
tebyg likely
pryd? when? Lianbedr
Llanddanielfab
Llanddeusant (deu rwo)
Llanddewi
Cymru a’'r Gymraeg Wales and Welsh Llanfairfechan (bechan liztle)
Llanfarian
Enwau llefydd Placenames (l) Llanfihangel
Llanilar

Wales is a land of varied and often striking scenery, and this is reflect Llansteffan

ed in its placenames, a high proportion of which refer to topographic 3
or other geographical features. Once you have a basic vocabulary o
common terms, most placenames are easy 1o interpret. There is space
here only for the briefest of looks at this aspect of Welsh identity, but
there are a number of useful Little books on the market in Wales that j
deal systematically with a large number of names. :

Many placenames involve genitive noun phrases as explained in
this lesson. English says ‘the woman’s hat’, while Welsh says ‘the hat 3
of the woman'. In the same way, where English says, for example,
Ammantord (South Wales), Welsh phrases it as ‘(the) ford {of)
Aman’: Rhydaman. Millford would be ‘(the) ford (of} the mill;
Rhyd y felin. In names this phrase is usually written as one word —
Rhydyfelin - and this partly obscures its structure for the unprac-
tised. Get into the habit of identilying the components of a place-
name, and you will usually be able to decipher its meaning.
Elements that you cannot find in the dictionary are either mutated
(look them up again properly!), or personal names.

‘Two very common elements in Welsh placenames are aber and
llan: aber means a river estuary. and the element after it is nearly
always the name of the river — Aber-ystwyth is ‘estuary of the
Ystwyth', and ystwyth itself means ‘meandering’ (look on a map

We wilt look at other elements in Welsh placenames in a later lesson.




of relevant vocabulary - this is to encourage you to work out as
much as you can from context and common sense, just as you will
have to when you finish the book.]

5 Holi'r ffordd

Asking the way

Geirfa

cymorth help. assistance cyrraedd arrive, reach, get to

o fluen in front of pell far, distant

o ‘gwhbwl at all thyw" some: (with numbers) about
gwaith work cerdded walk

strvd (f) street munud minute

In this lesson you will learn:

= how to ask and give directions

* how to give and understand commands and instructions
* more ways of making polite requests

» how to find the stem of the verb

* how to point things out, and say where things are

+ how to describe family relationships

Sgwrs X1

Later, Susan needs to find the post office, and after wandering around
aimlessly for a bit, asks for help

Susan: Esgusodwch fi, ellwch chi “ddangos i mi lle mae’r
swyddfa "bost?

Passerry: Y swyddfa “bost? Ych chi'n mynd yo y cyfeiriad
anghywir! Ewch yn &f at y "groesffordd . . .

S: Iawn - ac wedyn?

P: Wedyn trowch 'r chwith, a mynd heibio i'r siop “lodau,
Yna cymerwch yr ail stryd ar y "dde, ac mi *welwch chi’r
swyddfa “bost ar y chwith.

Sgwrs M

Unlikely though it may seem, Susan has managed to get lost in
Aberysiwyth. She knows that she has to find a street called Rhodfa’r
Gogledd (North Parade), but has no idea how o get there. She asks

help from a passer-by S: 'NOI at y “groesffordd, “te, i'r chwith, heibio’r siop “flo-
dau, a'r ail ar y "dde.
Susan: Esgusodwch fi. Dych chi’n siarad Cymracg? P "Na chi.
Passer-ry: Ydw. "Alla i fod o "gymorth i chj? S Diolch yn “fawr iawn i chi.
St Gobeithio. "Ellwch chi ddeud 'tha = wrtha| i sut mae P: Dim o "gwbwl.
cyrraedd Rhodfa'r Gogledd o fan hyn?
P: Rhodfa'r Gogledd - "gawn ni "weld. 'te. Tawn, ewch yn Geirfa
syth i lawr y stryd o'n blaen ni fan hyn, ac mi “welwch
chi "Rodfa’r Gogledd ar y dde. dangos show cyfeiriad (here) direction
S: Diolch. Ydy hi'n "bell? anghywir wrong croestfordd () crossroads
P Ddim vn “bell o ‘gwbwl — rhyw ddau neu "dri munud o wedyn then blodau Howers
“waith cerdded. ¥n 8l (*nél) back heibio (i) past . ..
S: Dicich am eich cymorth, “te. Hwyl nawr! ail’ 2nd cymryd take
P: Hwyl!

[Note: From now on, the dialogues will be followed not by a ¥
complete English translation as in the early lessons, but by listings
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, 1 good comprehension test. Also, yoyu'
can ask them to repeat what they said ~ Newch chi “ddeud hynny
to? Will you say tha: again?, or write it down for you — Allech chj’
sgwennu fe lawr i mi? Coujy you write it down for me? If alf thar;
fails, have a map handy and say Allech chi “ddangos i mi ar ¥y map?
Could you show me on the map? An alternative way of opening the
conversation is Dw i*n chwilio am® . v 'm looking for . and YOU ;
could add Dw ’n “ddieithr fan kyn I'm not from round here

There are only a limited number of possibilities in the answer, 3
and it is worth mastering them now — if your Welsh wus good in
asking the question, they may come back ar You at soime speed.

Ewch Go yn syth ymlaen seraight on
i lawe y ffordd down the road
i fyny’r ffordd up the road (N}
lan y ffordd 1p the roaqd Ry
heibio (i) ’r. ., pasi the .
hyd at’ ., . up to/as Jaras . .
Y “groestfordd the crossroads
¥ golevadaun the lights

Troweh Turn r'dde (to the) right
'r chwith (10 the} left
Cymerwch Take Y stryd “gynta the first street

yr ail stryd the second sireer
¥ “drydedd stryd she third street
ary ‘dde on the right

ar y chwith on the left

Mae e/hi f1's ary ‘dde on the right

Fe/Mi “welweh chi fe/hi  ap ¥ chwith on the lefr

You'll see it yu syth o’ch blacn (chj) straight

in front/ahead of you )
draw fan’na over there 5 Exercise 1

In a sequence of directions, . . .| then . . .. 18 either wedyn or, LO‘Ok at the map of ?;Tﬁzsgggezbli‘;zaa;f;Tngfl?;;}::tt}igins?mne
especially in colloquial speech, yna; Trowch iy dde, yna i'r chwith 3§ has askec! how to ge P Write down what instruc-
Turn right, then | appear with SM after y, the on the map}. rite d

T then lef. tans you would give in cach case. Start from outside the door of the

bookshop (siop lyfrau) in all cases.
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rine id icerink

amgueddfa (f) museum
neaadad (f) ¥ dre town hall
pwll nofio swimming pool
archfarchnad (f) supermarket

Hyfrgell library

gorsaf (f) station

yshyty hospital

canolfan {f} hamdden/chwaraeon
ieisure/sports centre

Exercise 2

As with the previous exercise, but this time give directions from
each place in sequence - i.e. from the bookshop to the library, but

then [rom the library to the icerink, and so on.

Exercise 3

Using the vocabulary at the back where necessary, match up eac

building in the left-hand column with the appropriale item in the -

right-hand column,

gursal hufen id

swyddfa bost lyfr siec

sinema raced shoncen
siop lyfrau sincled

ysgol tocyn dwyffordd
bane cenhinen Bedr
siop felysion geiriadur Cymraeg
siop flodau stampian

canolfan hamdden bwrdd du

Asking and saying where things are XY

Where is (or arej .. .7 in Welsh is Lie mae ., .? (N}, or 'Le mae...?

~or Ble mae . ..? (S).

Welsh has a rather more complicated system for indicating here and
there. To begin with, it distinguishes between there (close by) and
there (in the distance), giving a three-way system similar to Spamsh.
Furthermore, for this three-way system, vou can either use basic
words (system 1 below), or phrases using fan place (system IT
below).

here
yma

there (close)
yna

there (distant)

system I acw

fan hyn fan’na fan’cw

fan’ma

system II

Both systems are in common use, but many books ignore system IT

for some reason, even though fam hyn. for example, is propably
far more frequently heard in speech than yma. Draw fan’na is the
usual way of saying over there, useful in pointing places out. We
have already encountered extended system I forms dyma®, dyna’
and dacw’ (meaning Here is .. /This is . . . etc.) in Lesson 1, where

'you learnt how to introduce other people.

In natural spoken Welsh, questions beginning Lle mae . . .? keep the
same word order in the answer, with the location-word or phrase
coming first in place of the question-word:

Fan’na mae e

ft’s there

Draw fan'na ar y dde mae hi
It’s over there on the right

Lie mae e?

Where is it?

Lie mae’r swyddfa host?

Where's the post-office?
though obviously the location phrase is often given alone as the
answer, as in English.

Exercise 4

Translate the following questions and answers, and pay attention to
the word-order and pronouns {m/f1} in the answers:

1 Where’s the station? .

2 Where's the nearest (agosa) bank?
3 Where's the library?

4 Where's the flower-shop?

It’s over there

It’s here on the left

It’s down the road

It’s opposite (gyferbyn) the
bank

Making requests — ‘Can you . . .?’, “Will
you...? MY

Ellweh chi®. . .27 (or Aliweh chi®. . .? in somc areas) Can vou .. .7
and Newch chi®. .2 Will you . . 2 are both uscful ways of starting z
request for someone to do something for you. Another altcmativ.e
is Allech chi® . ..? Could you . . .? Whichever you use, the action
that you want them to perform will be the simple VN (dictionary
form of the verb), and will appear with SM. Please is os gwelwch
yn dda (familiar: os gweli di'n dda), but the loanword plis is VEI'Y
commonly heard as well.

6b
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"Ellwch chi esbonio hyn inmi? Can you explain this to us?
Allech chi "ddod yn 8] wedyn? Could you come back later?
Newch chi ffonio i mewn drostz i? Will vou phone in for me?

Exercise 5 m

What does Rhodri have to do? And what does Sidn have to do?

Ruoprr:  Lle dach chi isio’r bocsys *ma?

StAn Newch chi roi nhw lawr fan'na, os gwelwch yn dda?
Ruoprr:  lawn. Allech chi ddal y drws *ma ar agor am eiliad?
SiAn: Wrth gwrs - "na chi.

Exercise 6

Translate the following requests into Welsh:

Could you open this window for me (i mi)?

Will you write your address (cyfeiriad) down for me?
Can you tell me where the bus-stop (safle bysiau) is?
Will you speak Welsh (o me (4 fi) today?

Will you buy the tickets?

Could you close the door?

Oy Lh L D e

Stem of the verb

When endings need to be used with the verb {usuaily with command
forms, or the past or future tenses), they are added to the stem
Sometimes this is the same as the VN (dictionary form), but often i
is not. There are two types:

1 VNs that end in a vowel — the stem is found by removing the final
vowel, so talu pay, stem tal—; codi rise, raise, {also means charge '
money), stem cod—; ffonio phone, stem ffoni-. Note in the last
example that where two vowels are at the end, the rule stll &

applics ~ the final vowel only is removed. But VNs ending in —an
ncarly ail change this to —eu-: dechran begin (dechreu-).

2 VNs that end in a consonant — many of these do nothing to form
the stem: eistedd sit, stem eistedd—: symud move, slem symud-;
agor open, slem agor-. But many others change in some way,
otten either by adding an i (derbyn accept, receive, stem der-
byni-; dal caich, stem dali-), or by making some internal change

i (dianc escape, stem dihang-: ennill win, stem enill-; aros stay,
wait, stem arhos-}.

In the vocabulary at the back of the book. unpredictable verb-stems

- gre given in brackets after the VN, e.g, aros {arhos-), and should be

jearnt. Where no stem is indicated, you should assume dropping the

- final vowel (if there is one), or making no change at all (if there is
“not).

_Giving commands X} |

The command {orm of the verb, or imperative, is formed by adding

the ending —wch to the stem of the verb (see above). The command

forms for the verbs given there are talwch! pay!, codwch! raise!,
' get up!, flontwch! phone!, eisteddwch! sit!, symudwch! move!,
agorwch! open!, derbyniwch! accept!, daliwch! caich!, enillweh?
win!, arhoswch! wait!. This is the polite or formal commmand, corre-
sponding to the pronoun chi. Familiar commands (corresponding 1o
pronoun fi) substitule —a for —wch (tala! coda! ffonia!) or, with some
consonant-ending VNs, simply use the VN itself — arhosa! or aros!,
symudal or symud!

Some commonly used verbs have irregular command forms that
must simply be learnt:

sing. plL
mynd go dos! (N) ewch!
cer! (S) cerwch! (S)
(cewch in many arcas)
dod come ty(r)d! (N)  dewch!
dere! (5)
gadael ler, leave gad! gadewch!

Dos yn &l a gofyn iddo! Go back and ask him!
Dere 'ma am “funud! Come here (for) a minute!
Gad y papurau ar y bwrdd! Leave the papers on the table!

Note in the first example above that, where a sentence has two
imperatives in succession, the second ome in Welsh is the simple
VN.
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Exercise 7

“There are several command-forms in this leaflet advertising a TV-
related competition run by the Weish language channe! S4C. You
‘do not need to understand everything in it for this exercise. Using
the vocabulary at the back of the book to help you if need be, find
-and write down in English the threc things that you have to do to
- enter the competition.

Using the vocabulary at the back, write down the Welsh commands
(all polite) for the following:

write! wait! run! hurry! come back!
show! vote! give! learn! speak!

" BYS AR

_ - : 1
3 NADOLIG O WOBRAU_ §

- GYDAG s4C

Now answer the following questions in English as well:

4 Could you eater more than once?

"5 What is the first prize?

‘6 What time of the year is this competition being held?

.7 What prizes are being given out every day?

8 Till what time are the phone lines open for vou 1o enter?

Eleni mae S4C yn rhoi cyfle i chi enniil
gwobrau drwy wylio eich hoff raglenni
dros y Dolig.

* Yn gyntaf chwiliwch am y blychau Geirfa

melyn yn yr amserlen.

* Gwyliwch y rhaglenni ac atebweh y gwol?r (1) prize celsiotry

ewestiynau, gwylio watch twi compact: little
blweh box erys shirt

* Ffoniwch y rhif isod gyda'r ateb - a amserlen schedule cunol middle

dewisir 30 o eniffwyr bob dydd ar hap o
biith yr holl gynigion cywir.

* Gallwch geisio nifer o weithiau. Negaﬁve commands {‘Don’t . . .1} m

* Mae'r gwobrau dyddiol yn CYNRWYS
5 set teledu twt, casetiau fideo a
chrysau T S4C.

To tell someone not to do something, use Peidiweh + the ordinary
VN:

. . . Peidiwch mynd mor gynnar Don't go so early
;ivsgnhc?c?zg::l yr:cimuwyr dyddiol ar S4C y Peidiwch croesi’r stryd fan hyn Don't cross the sireet here
ynot Peidiwch aros yn rhy hir Don't wait 100 long

* Dewisir enw enillydd y brif wobr o
wyliau i 4 gwerth hyd at £2,000, o'r holl
atebion cywir ar fonawr 1.

The singular informal equivalent is Paid, used in the same Way!

Paid mynd mor gynnar Don'r go so early

Pris y galwadau yw 36¢ v funud cyfradd rad, a 48¢ ¥ etc. ete.

funud pob adeg arali. Llineliau ar agor tan ganal
ros. Mae'r rheoiau i'w gweld ar y dudalen gefn.

* The formal language, and some colloquial variants. use 4 alter
- Paid/Peidiwch; whete this option is used, the following VN (if it
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begins with e, p or t) sometimes has an Aspirate Mutation (see " Exercise 10

page 47). So Don’t lose the money can be heard variously as

Try and locate in the Dialogue above the Welsh words or phrases

Paid colli’r arian
for the following:

Paid i colli’r arian

or  Paid i cholli’r ariun lost
at least
Exercise 9 grey
anyway
Tell the people indicated not to do the following things: between
1 play with the cat {two children) don’t worry
2 shout like that (fel 'ny) {your husband} next
3 throw crockery (your wife) at _a“
4 make too much (germed 0°) noise  (Pontarddulais Male Voic twice
Choir) mean
5 sit there {your best friend) .
6 look at the hamster like that (the cat) Exercise 11
7 move (the bank manager)
2 move (the entire bank staff) Decide whether the following statements in Welsh relating Lo the

Dialogues arc True (Cywir — C) or False (Anghywir - A):

1 Mae Susan ar y ffordd iawn i'r swyddfa bost C/A
2 Mae Rhodfa’r Gogledd yn bell i fiwrdd (away) CiA
3 Rhwng y sicp flodau a'r banc mae'r Ganolfan Dwristineth C/A
4 Dyw'r twrist ddim ar goll 0 gwhwl C/iA

Sgwrs M

A friendly old lady (L) comes to the assistance of a bewildered:
looking towrist (T) " op . . .
Ailysgrifennwch y rhai anghywir/ Rewrite any that are faise.

L. Alla i'ch helpu chi o *gwbwl? Chi ddim ar "goll, nag vch chi?
T: Dw i'n hollol ar ‘goll, a deud y gwir. Alla 'm ffeindio’
"Ganolfan "Dwristiaeth ar y map ‘ma o "gwbwl.

L: Wel, Ne gaethoch chi't map 'ma, 'te - o’r amgueddfa? On
peidiweh poeni - edrychwch, mae'r "Ganolfan “Dwristiact
draw fan’na, ar y chwith — yr adeilad lwyd 'na gyda'r ffenestri

Describing family relationships

T_he main terms for members of the family (aelodau o’r teulu) are:

e t%ld-cu (8), taid (N) grandfather
T: Drws nesa i'r bane, chi'n feddwi? g (3). nain (N) grandmother
L: e - rhwng y banc a'r siop “lyfrau, father
T: Dw i wedi cerdded yn syth heibio iddo *ddwywaith yn “barod ' - mother
heb sylweddoli! ntab {pl. methion) son
. N . . . . . merch {merched) daughter
L: Dych chi'n iawn - dyw e ddim yn adeilad trawiadol iawn, na; brawd (brod
yw €? Ond o “leia mae'r "bobol tu *fewn yn “gyfeillgar. ch { r:: ?r) d b.mther
T: Diolch am eich cymorth chi, ta beth. ewwf;r (e m::rydd) sister
L: Croeso - a peidiwch anghofio gofyn iddyn nhw am “fap newycld wythr (ewythredd, ewythrod) uncle
modryb (modrybedd) aunt

cefnder (cefndyr) cousin (m)




cyfnither (cyfnithervedd)

nai (neiaint)
nith (nithoedd)
#yr

wyres

wyrion

-in-law’ is -yng-nghyfraith: mam-yng-nghyfraith morhe

Exercise 12

Look at the family trec below. and
in the sentences that follow. Note
involves a Soft Mutation,

WA

Dalydd Jones Eteri Williams
i

cousirn (f)
nephew
niece
grandson

granddaughler

grandchildren

r-in-law, ete.

then fill in the appropriate terms:
that Mae Ayn"...iB A is By, °

Morgan + Chrsting

LT,

{24 {3

Chiver Jenny

(a) Mae Liam yn
{(b) Mae Paula yn

(c) Mae Elinor v _

(d) Mae Ieuan yn
(2} Mae Rhys yn
() Mae James yn

Rhys Jones Elinar ifans
L
I
S
Ken i
'/)' )

Garsth + Jonquil

¥ oy

A
K
2N

!

Adam Liam

1 Eddie a Paula

i Elinor
i Izuan

i Rhys

i James
i Oliver

" (g) Mae Oliver yn i Jenny

{h) Mae Jenny yn i Elinor

(i} Mae Elinor yn i Christine
(i) Mae Christine yn i Adam
(k) Mae Adam yn it Jonquil
() MaeJonquilyn_____ iMorgan

Gwleidyddiaeth - Politics

Dde right and chwith left also have political connotations as in
English. The sefylifa “wleidyddol political situation in Wales differs
from that in Engiand in having all parliamentary seats contested by
gwleidyddion (sing. gwleidydd) politicians from four instead of
three main parties (pleidiau, sing. plaid (f) - also pleidleisie vore).
Plaid Cymru (‘Party of Wales’) is the nationalist party, which cam-
paigned unsuccessfully for devolution (datganoli) in the '70s, and

‘continues to press for self-government (hunan-tywodraeth) and a

Welsh Parliament (Senedd (f)). It envisages Wales as an indepen-
dent sovereign state within the EC (y *Gymuned Ewropeaidd). The
three British-based partics are y Ceidwadwyr the Conservatives (y
‘Blaid "Geidwadel, y Toriaid), Llafur Labour (y ‘Blaid “Lafur) and
y Rhyddfrydwyr Democrataidd tie Liberal Democrats (y “Blaid
‘Ryddfrydol). Other parties include y °Blaid “Werdd the Green
Party, y "Blaid "Gomiwnyddol the Communist Party and Plaid yr
Yofyd Mawr Gwaligof Monster Raving Loony Party, The ‘wing' of
a party is asgell (f) — asgell "dde’r Blaid Geidwadol the right wing of
the Conservative Parry; (also in sporting terminology: asgellwr
winger). San Steffan is the Welsh name for Westminster, where
Parliament (also Senedd) comprises Tt Cyffredin the House of
Commons and T'r Arglwyddi the House of Lords. Y Llywodraeth
the Government is led by the Prif "Weinidog Prime Minister
(gweinidog minister), and opposed by yr "Wrthblaid {(gwrth anti +
plaid) the Opposition.

In the ymgyrch campaign leading up to an etholiad cyffredinol
general election, the ymgeiswyr (sing. ymgeisydd) candidares try to
argyhoeddi convince you to pleidleisio drostyn nhw vore for them so
they can become the Aelod Seneddol (A.S.) Member of Parliament
for your etholaeth constitency. They talk a lot about polisian
policies, trethi (sing. treth f) taxes, y Gwasanaeth Techyd the Health
Service, gwasanaethau lieol local services, and pleidleisio cyfrannol
proportional representation. At national level, all that really matters
is buddugoliaeth (f) victory. An opinion poll is arolwg barn, or often
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pél piniwn in many parts of Wales. The arolgwyr barn polfsters say’;
their polls are dibynadwy refiable, and not at all camarweiniol mjs.
leading, even though they frequently rhagddweud predict 2 Senedq
‘grog hung Parliament. The gwleidyddion will atgoffa pawb remingy
everyone that y pol ar y noson ei hun yn unig sy'n cyfri the poll on :
the night is the only one that counts. The cyfryngau media then ;
dadansoddi'n ddibaid ceaselessly analyse the canlyniadan resuls,
with the help of arhenigwyr experts and their cyfrifiaduron (sing
cyfrifiadur) computers. For cach datganiad declaration., all parties
will be hoping for a mwyafrif llethol g overwhelming majority; in
the stiwdio, the cynrychiolydd representative for y ‘blaid fuddagol
the winning party will be anmioddefol insufferable; yn rhyfedd iawn
strangely, those for the other parties will be not ali siomedig disap-
potnted, and certainly not wedi’u digalonni disheartened — it was,
wedi'r ewbwl after afi. and o dan yr amgylchiadau under the circum-
stances, a sedd anodd i’w hennili ¢ diffictilt seat to win, and does not
adlewyrchu’r “duedd ‘gencdlaethol reflect the national trend.
"Drannoeth the nex: day. avoid more dadansoddi dibaid by telling
everyone Nes i “gysgu trwy’r eyfan i gyd ! slept through the whole
thing. Barring is-etholiadau by-elections, you should be safe am
“bedair blynedd o “leia for ar least four years.

In this lesson you will learn how to:

* ask for things in the shops

ask how much something costs

» use numbers

» talk about money

* say that you want or need something

The siop leol local shop is an important place for catching up on the
willage news. If you want, you can buy things there as well but Mrs
Williams and Mrs Owen are more interested in the Sformer than rthe |
intter

Mr Davies: Alla i’ch helpu chi’ch dwy? l
Mrs WiLLiams: Dim diolch, Mr Davies. Dyn ni ddim angen dim
v byd heddi.

(spots the cheese)

O, mae caws Caertfili *da chi heddi, oes e?

Mr D Oes. :
Mrs W: Faint yw ? i)
Mz D: Punt a pymtheg ceiniog y pwys. g
Mrs W: Ga i hanner pwys, 'te?
Mr D: Cewch.
. Mrs W Well i mi "gael dau "bwys o "datws hefyd, tra bo fi X
o 'ma, a hanner dwsin o afalau,
Mg D: "Na ni. '
Mgrs W: Q, ac mae ymwelwyr *da ni heno, on'd oes? ~ ga i :

“derth “wen a dau "becyn o fisgedi?
D Unrhywbeth arall?
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Mrs W: ‘Na'r cwbwl am v tro, wi'n meddwl, Geirfa
Mr D: Tawn. Tair punt a deg ceiniog, os gwelweh yn dda
Mes W: Diolch . ..

- danfon send

t Unel Daleithiau the US
clorian (1) scales

" ... neu "beidio? . . .or not?

faint gymerith e? how {ong
will il take?

fel arall otherwise

(looks round)
Ydy Mrs Owen wedi mynd?

Geirfa

dyn ni ddim angen we don't peed
dim byd nothing

“mis month

punt () pound (£) tatws potatoes

pwys pound (Ib) tra bo i *'ma while I'm here {S$)

hanner half afal (~an) apple

wellimi’. .. I'd better ymwelwyr visitors Shopping m
cael get; have Ydy ... wedi mynd? Has . .. gone?

Sgwrs m

Glyn has some things to do in the post office Faint yw'r e
How much is/are the . ..
Gw: Pnawn da
Gryn: Pnawn da. Dw i eisiau danfon y pecyn 'ma i'r Uno} bara bread
Daleithiau. : menyn butier
Gw:  Allech chi roi fe ar ¥ glorian? caws cheese

bresych cabbage

(Glyn puts it on the scales)
nioned (N}

Post awyr neu beidio?

G: Faint "gymerith e fel aral{? WYRWYN (S} onons

Gw: Mis o leia. tatws potatoes

G Post awyr, "te - mae'n "bwysig. Ga i ddau stamp ail ddos- _ moren cartots
barth hefyd, a llyfryn o stampiau dosbarth cynta? ; letys tettuce

Gw: Cewch. Unrhywbcth arall? ’ ffa beans

G: Qes. Dw 1 eisiau talu “mil ffon. fta pob baked beans

{handy over the bill) fta dringo runmner beans

Gw:  Tawn. Ydych chi am °daly 4 siec? sgewyll Sprouts

G Ydw, os ydy hynny'n iawn. uwd porridge

Gw: Yy, creision $d cornftakes

G: Ga i daly am ‘bopeth gvda'i gilydd?

Gw: Na chewch, mae ofn arna i, Mae eisiau sicc ar gyfer y bil but not with Alla i “gael .. .?

ftom yn unig, a siec arail am ¥ gweddiil.

Notice that what you want will appear with SM if vouuse Gai...,

Gai “dri pwys o foron?
but:  Allai gael fri pwys o foren?
Can I have three pounds of carrots?

AWYT air

pwysig important; urgent
ail ddesbarth second class
cynta first

os if

popeth everything

gyda’i giltydd together
mae ofn arna [ I'm afraid
ar gyfer for

To ask somebody to give you something, as in a shop, use Gai’,..?
Can L have...7, or Allaigael...? meaning the same thing. But first
of all. you may want to find out the price:

melysion sweets
OFennan oranges I
afalau apples

bananas bananas

pysgod fish

cig moch pork

cig eidion beef

cyw iar chicken

selsig sausage(y) i
bisgedi biscuits ;
halen salt ;
pupur pepper |
sebon soap
powdwr polchi  washing powder
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Other expressions useful when shopping are:

Mae hynny’n rhy ddrud
Nz fargen!

Oes ... ar &l da chi?

Pryd bydd rhagor "da chi?

Mae dyddiad y . . . 'ma wedi mynd

Rhowceh’ . . .i mi

Allech chi roi’r cyfuan mewn
bag/bocs i mi?

Does gen i ddim newid (N)

Does dim newid *da fi (S)

Does gen i ddim llai (N)

BDoes dim llai *da £ (S)

"Mond papur ugain punt sy ‘da fi {S)

geni (N)

Muae't newid *ma’n anghywir

Dych chi'n derbyn sieciau?

Dw i wedi anghofio ngherdyn siec

Mae eisiau ffonio nghyfrifydd

That's too expensive

What a bargain! [can also be ysed
ironically]

Have you got any . . . left?

When will you have (some) more (in)? &

This . . . is past its date

Give me .. .

Could you putitail in a
bag/box for me?

[ haven't got any change
I'haven't got anything smaller

I've only got a £20 note

This change is wrong

Do you rake cheques?

I've lorgotten my cheque-card

I'must phone my accountant
fheavily ironic)

hyn “this’ and hynny ‘that’

These are general terms for ‘this’

and ‘that” when these words are .
used on their own (i.e. without a following noun) without reference _

to a particular object or person. Compare:

Mae hwn yn “drwm

This {one) is heavy

{e.g. talking of a parcel)

Mae hyn yn anodd

This is difficult

(e.g. talking of a situation)

Mae hwanw’n “beryglius

That {one) is dangerous

(e.g. a dog)

Mae hynny’n “beryglus

That is dangerous

(e.g. a course of action)

Similarly, after getting everything you want in the shop, you may

wish to say:

Faint yw hynny?

How much is that?

(Le. all the purchases together)

as opposed to:

Faint yw hwnow/honno?  How much is that {thing)?

You should also learn the following very common idioms using hyn

and hyany:

at the moment

so far; up till now (aiso hyd yma}
all this

like this: in this way

like that; in that way

at that time

after that; then

ar hyn o "bryd

hyd yn hyn

hyn oll

fel hyn

fel kynny, fel ‘ny
“bryd hynny, "bryd "ny
wedi "ny

SM after prepositions

Most prepositions in Welsh cause SM of the following word. The
most common ones that do this are:

am’ hyd” up to, as far as

at” on i" to, for

at” at, to o’ from; of

(o) dan’ under tan’ until

dros’ over, for trwy” (drwy)” through
wrih’

gan’ by: with
heb” without
(am and wrth have many different uses, corresponding to various
prepositions in English)
Several of the prepositions have special meanings when used with
VNs:
Dych chi am “dalu i siec? Do you want Lo pay by cheque?
Mae’r bws ar fynd The bus is abonr ro go
Mae Elspeth a Linda keb ddod Elspeth and Linda fiave noi come
(see further Lesson 12)
Sound the alarm by breaking the

Canwch y larwm drwy *dorri’r
glass

gwydr
And we have already seen the more obvious i + VN in Dw i’'n mynd
.. .l'mgoingio. ..
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Prepositions before genitive noun-phrases exercise 1 [X3

Practise saying these telephone numbers in Welsh,‘ and then, if you
have the cassette, listen to the native speakers saymg‘t_hcn-l and try
. noting them down without looking at the book, “Zero® is din.

In Lesson 4 we saw that cXpressions involving the | . . of... {or,p
course, the ., .’s) do not begin with the definite article in Welsh, In
other words, while the phrase ‘the end’ is ¥y diwedd as we would
expect, ‘the end of the programme’ is diwedd y rhaglen; if this

(ay 021-433-1616 (e) 0424 551139
phrase is preceded by a mutating preposition, then there js ney to (b) 071-755-1201 () 0%22 480060
block the mutation. Compare: (c) 0804 431176 {g) 051-624-3392
- h) 0970 429073
ar’ y diwedd at the end (d) 081-500-7004 (h)
but ar’ ddiwedd y thaglen  at the end of the programme
ar’ y gwaelod at the bottom Expressions of quantity X1
but  ar’ waelod ¥ Hurflen at the bottom of the form aint? how much? how many?
ar’y copa on the summit llawer a lot, much; many
but ar’ gopu’r mynydd on the summit of the mountain " gormod 100 much; too many
digon enough _ N
rhagor more (= ‘in addition")
Numbers 1-10 M1 vy more (= rhagor in this sense)
yehydig a little; a few
é (lil:;u"ljw ° S ::i‘:}:?(ch) Units of mecasure and terms for containers or packaging also come
3 tr‘i, t;ir ’ 8 wyth under this type, e.g.;
b
4 pedwar, pedair S naw gwys s gz;nadd(cl)zin
anner dwsin
5 pum(p) 10 deg dvsin a dogen i
These are generaily used with a singular noun: pedwar Uyfr (not., ., pecyn a pack({et) l
Wytraw) four books. tun a tin ;
Where two forms are given, these are for use with masculine and potel (£) a botle i
feminine nouns respectively: dau Fachgen rwo boys, dwy ferch nvo darn a picce !
giris: tri planhigyn three plams, taiv coeden three treps. tafell () a slice X
Final consenants in brackets (5 and 6) are heard oniy when there sleisen (f) a shice L
is o following noun: hocs a box

Mae pump fun hyn There are five here Terms that express a quantity of somet]‘jing require o - in ot'hevr
but  Mae pum afal fan hyn  There are five appies here words, we say in Welsh “enough of hread I{dl.gl]l‘l o fara), ‘too m;mlt
. , of people’ (gormod o bubol), ‘more of cotfee’ (rhagor o goffi), *ha :g.-
Chwech yn unig . Only X a dozen of eggs’ (hanner dwsin o wyau) ctc. ;
but  Chwe torth yn unig Only six loaves . -i

Notice that 1 (f) and 2 (either gender) are followed by SM.

AM is optionally used afier tri (but not tair) and chwe, especially
with words beginning c- and p—: tri cheffyl three horses (ceffyl): tri
phensil three pencils {pensil). Follow local usage on this poin.

Exercise 2 m ¥

Imagine you are in the siop leol — what would you say to get ihe fol- |
lowing items? Try and gel all instances of SM in each case.
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1 half a pound of tea “ (o) how much?
2 six pounds of potatoes “(p) pork sausages
3 two books of stamps
4 three tins of baked beans .
5 half a dozen apples Numbers 11-20
& three bottles of milk N .
There are two systems in Welsh for numbers 11-20, an old one with
Exercise 3 special words for certain numbers, and a modernised decimally-
" based system:
Put in the mutations (all SM) that have been left out of the follow - old new
ing: © 11 un ar ddeg undeg un
1 Caitri pwys o caws? 12 d'f"ddeg u:cdleg :i:;u
2 Oes wyau "da chi bore 'ma? i3 triar ddeg unees
3 Rhowch dau becyn o creision caws a nionyn i mi os 14 pedwar ar ddeg undeg pedwar
da. 15 pymtheg undeg pumph
4 Does dim tatws *da nj ar hya o pryd. 16 wn ar bymtheg ““:eg (fh.w:t
5 Allaicael dau pwys o sgew 17 17 dau ar bymtheg nce sait
oy gy : 15 deumnaw undeg wyth
6 Mae rhagor o moron ar gwaelod vy bocs 'na. 19 pedwar ar hymtheg undeg naw
Which sentence did not need any mutations added? 20 again danddeyg

The italicised numbers in the old system are still very widely used,
and you should be familiar with them. The new system is promated
in schools — these numbers are usually followed by 0" + plural noun:
undeg wyth o amlenni eighreen envelopes; undeg pedwar o bensitian
 fourteen pencils.

Exercise 4

Starting with the original sentence below, make substitutions as
Indicated to create different scntences. The first two substitutions |
arc done for vou as an examplie,

Ga i ddau bwys o gaws?

{(a) potatoes Ga i ddau bwys o darws Money !
b i 5 . . .
gc)) ?vl;e pound G i bwys o datws A pound is punt (f - pl. punnoedd or punnau), and a penny is |

i ceiniog (f - pl. ceiniogau). You will need the rest of the numbers up
(d) packet of crisps ) I . . Kets: .
(e) I to 100 - old system variaats still widely used are given in brackets: i
() two packets 21 dauddeg nn 60 chwedeg l
(g) a white louf 22 dauddeg dau 70 saithdeg ;
(h) we - etc. 80 wythdeg 9
(1) two white loaves _ 30 trideg 90 nawdeg
(J) a white loaf _— 31 trideg un 160 can{t)
(k) 1 ete. §
(1) & dozen eggs 40 pedwardeg (dengain) |
(m) two dozen _— 30 pumdeg (hanner can(t)) i

(n) half a dozen
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Generally, these higher numbers are, like quantily expressions sing, pl.

followed by 0" + plural noun: trideg pump o ddynion 35 men (dyn) -1 geni, gyni gynnon ni
chwedeg wyth o ddefaid 68 sheep (dafad); cant o burnoedd (punt) . 2 gen ti, gyn ti gynnoch chi
Measure-words, however, are usually in the singular: hanner ca . 3 gynno fo gynnyn nhw
milltir fifty miles, pedwardeg pum pwys o datws forty-five pounds o; gynni hi

poratoes.

But with money both singnlar (without o) and plural (with) ar
heard. So for exampie, £3.57 can be either tair punt pumdeg saith o
geiniogau ¢r tair punt pumdeg saith ceiniog.

Note is papur — papur pum punt five-pound note; similarly
piece/cain is usually pisin (pronounced ‘pishin') — pisin hanner can
ceiniog 50 pence piece.

[ writing, and sometmes in speech, gynn— is found as gandd-, and
2 pl. is often seen as gennych (chi).

. You should also notice that, in this Northern possession construc-
ion, the thing possessed has SM.

Mae gen i ‘ragor o enghreifftiau fan hyn

{'ve got more examples here

Mae gynnyn nhw ddigon o "drafferthion yn barod, dybiwn i

. They've got enough troubles already, I should think

- Mae gyn 'n chwaer i lwyth o *waith P'w wneud erbyn diwedd yr
wythnos

- My sister's got a load of work to do by the end of the week

Oes pisin ngain ceiniog “da ti i’r peiriant tocynnau?
Have you got a twenty-pence piece for the ticket machine?

Exercise 5 m

- Another alternative you will frequently come across in the North is
. the verb medru can, be able, used widely where other regions have

Write out the following amounts in Welsh:

. 6 £2.99 )
% g 2; 7 iﬁ » - gallu. By and large it works the same way.
3 £0.75 B £7.38 Fedridi’...? Can you...?
4 £10.80 9 £3.95 . Fedrwch chi’ .. .? Can you . ..?
3 £3.15 10 £3.75 - Fedret ti"...? Could you . ..?
Fedrech chi’ . ..? Could you . . .?

= One use that medru does not share with gallu can be seen in:

Northern alternatives: possession, ‘can’
Mae Susan yn medru Cymraeg Susan can speak Welsh
Gencrally, the Welsh spoken in the North and South of the country
does not differ all that much, A lot of it comes down to accent, and
if you have the cassette you will no doubt identify the Northern
speakers fairly easily. Occasionally we find a different sentence con-
struction in the North, and this is the case with possession. In
Lesson 3 we saw Lhat gyda with is used:

“Eisiau ‘want’, angen ‘need’

~ These two words are nouns, but they act vintually as verbs in
. Colloguial Weish. in that they are used with bed. The important thing
o notice aboutl them, however. is that. when used with bed. they do

Mae car newydd "da John John's got a new car * not have the linking yn that would be needed with ordinary VNs.
Efui 1‘1; Lhenl‘(llt:t)lrltehwgo:?:1 ?rrdglfslgl:f;fi: quite often) is used instead Dw i 'n mynd fg0
gyda. a bul: Dw i eisian Fwant [ie. nos Dw iz eisiau]

Mae gan John “gar newydd Mae Roy a Stella’n gyrru Jeep Roy and Siclla drive a Jeep

Furthermore, when gan is used with pronouns, it changes its form: but: Mae Roy a Stella angen petrol Rov and Stella need petrol
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Other useful constructions: B Beth ydy'r enw?
Dych chi (/'Wyt ti) eisiau . ..? Do you want . . .? A_‘ ilgg’{zzkrlﬁlisfeich cvErif cadw?
Dych chi eisiauimi’. ., (+ VN)? Do you want me to .. .? ' B Dw i ddi wbod f.n , .
Dych chi (wyt ti} angen , . .? Do you need . . .7 A W rddum Y EWS O¢, mae oln arna 1.
B Dim ots - na { "ofyn {’r cyfrifiadur.

(checks on the compurer)

Dyma ni — wyth wyth dim pedwar chwech dim saith dim.
Arwyddwch fan hyn, os gwelwch yn dda.

A Dych chi angen 'n llvfr siec?

B: Nadw, ond mae eisiau i chi arwyddo'r credyd.

or, with an alternative construction:
Oes angen . . . arnoch chi (arnat i)? Do youneed...?

Both eisiau and angen can be used as nouns in impersonal constru
tions using Mac (INT Oes...?, NEG {Doe)s dim . . .) before the
to express There is a need . . ., cic:

Mae angen mwy o ‘gefnogaeth More support is needed Geirfa

[lit. “there is need of more support] &

’Sdim eisiau poeni am hynny  There’s no need to WOIIy abou
that

Oes angen dweud rhywbeth?  Should something be said?

trosglwyddo transfer dim ots it doesn't matter
“eyfrif account mai", .. Tl.. .

‘cyfredol current cyfrifiadur (—on) computer
cadw keep; (here) deposit arwydde sign (vb)

Eisiau is pronounced variously isio (N), ise (Mid-Wales) or isie, but; oae ofn arna i I'm afraid credyd slip (i.e. form)

never as spelt,

Remember that am® + VN is another way of saying wanr: Exercise 6

Muen nhw am ddysgu They want to learn ;Here is another conversation in (he bank — but jumbled up. Put the
parts for both speakers in the right order so that the whole thing

makes sense.

Many S areas use a true VN rmoyn or mofyn for want instead, and 3
this does require the linking yn. Campare:

A: Oes. Allech chi lenwi fe imi?  B: Oes — newch chi lofnodi fe?
: ’Na ni, “te. Hwyl. B: Cewch. Oes credyd talu i
mewn ‘da chi?

Dyn ni eisiau mynd adre We want to go home
Dyn ni'n moyn mynd adre We want to go home
In some areas you will hear moyn used to mean ferch:  Diolch. Oes eisiau i mi wneud
unrhywheth arall? B: Hwyl fawr.
A: Gatdalu'rsiec 'maimewn?  B: Fan hynar v gwaelod.
A: Gwna. Ll dach chi eisiau imi  B: Gallwn. 'Na chi,
lotnodi?

Cer i moyn y llacth, nei di? Go and fetch the milk, will you?:

Notice from this exampie that moyn is an immutable word (i.e. nof
Cer i” foyn y llaeth . . )

Sgwrs X3

The word for “in" in Welsh differs according to whether the item
“following is specifically defined or not. By specific we mean any
- word that is

Alun has a transaction at the bank

Arun: Bore da. Dw i cisiau trosglwyddo arian o nghyfrit cyfredo) i
nghyfrif cadw.

Tawn. Faint hoffech chi drosglwyddo?
Tti chant o bunnoedd.

. (a) preceded by the definite article (y, etc.)
. (b) preceded by a possessive adjective (see Lesson 4)

» =
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s} There, there. Now, there are two gentlemen in the next room
S, !

who are wailing to have a word with you. o
t) Gentlemen? Am 1. . . in trouble, or something?

u) Let’s just say they’re both in uniform.

(c) a pronoun
(d) a name of a person or place

In all these cases, the word for ‘in" will be ¥n (NM) (see Lesson
But otherwise the word for 0" will be mewn (no mutatio;
Compare:

¥n yr ysgol m the school

mewn ysgol in a school (not spectfied)
Yryrysgolion  in the schaols

mewn ysgolion  in schools (gencraily)

my dre in the town

yn Llanelli in Lianelij

mewn tre in a town {not specified)
Exercise 7

Without translating, decide whether You would use yn or mewn §
‘in’ in the following sentences: )

(a}) Would you like a ride in my helicopter?

(b) I've never heen in a helicopter before,

{c) Tbought it second-hand in Talybont.

(d) Wasitina shop?

{e) No, silly - it was in the classifieds.

(f) Have you taken anyone else for a ride in jt? 5

{g) No, you're the first. I've been in the garage for the past tvg
months putting it together.

(h) Putting . ., You mean it came in a kit?

(i) Yes, I thought I mentioned that, Are you strapped in your seaf?

(i) Yes... Youamaze me. we're in the air, .

(k) Oh ye of little faith. Now watch this, I'm going to put her in
tight turn, Pyi) that iever, would you?

(1) Thislever here, you mean?. .. On look, it's come off in my hand

{p) Where am T? What am I doing in & strange bed?

{q) You're in Bronglais Hospital.

(r) I had this terribjc dream. nurse. T was i a helicopter, only if
wasn't. .. A



. 7 Y tywydd

The weather

neb no-one

yn union fel exactly like

man a man i ti fod wedi, ., (+ VN)
vou might as well have . . |

In this lesson you will learn how to:

» talk about things that ware

» say what was happening

» say what wilf happen

* understand weather forecasts

+ discuss pians in relation to the weather

Does neb yn bwyta sglodion yn Abergwaun.
" Mae llawer o bobol yn siarad Saesneg yn Majorca.
‘4 Mae Nige eisiau mynd i Majorca eto.

Sgwrs XM

Dewi and Nigel are comparing notes on their holidays. Nigel has jus
come back from Majorca, while Dewi stayed put in Abergwau

{Fishguard)
Dewr:  Sut cedd y tywydd ym Majorca, 'te, Nige?

NiceL: Wel, oedd hi'n “boeth a heufog, wrth ‘gwrs. Beth ary

Abergwaun?

Poeth a heulog hefyd. Sut oedd y bwyd draw fan'na?
Oedd y sglodion yn seimllyd, a'r cwrw’n *wan.
Swnio'n "gyfarwydd. Oedd v *bobol yn ‘gyfeillgar?
Ocdden. Ond doedd neb yn siarad Saesneg.

hyn, Nige.
Wi ddim yn mynd ‘to.

Z Uz9zyg

Geirfa

tywydd weather
poeth hot
heulog sunny

gwan weak
swnio’n gyfarwydd sounds familiar
cyfeillgar friendly

Yn union fel Abergwaun! Man a man i ti fod wedi aros fan

discussion of the weather

Mair:  Mae’'n braf heddiw, on’d yw hi?
Einor: Bydd hi'n bwrw glaw erbyn amser cinio.
M: Wel, 0 “leia “gafon ni ddiwrnod heulog ddoe.

dvdd.

Caergybi Holyhead {Anglesey)
ddoe yesterday

diflas miserable

trwy’r dydd all day

cafon ni we had/got (S)
diwrned day

Imperfect of bod - ‘I was’, etc

 hod;

C/A
C/A
C/A
C/A

Mair and Elinor's differing approaches to life are revealed in their

E: O'n i yng Nghaergybi ddoe. Roedd hi'n ddiflas trwy'r

To say I was, you were, eic, you will need the imperfect tense of

91
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; For ‘no’ answers, prefix a Nag to either written or spoken INT
AFE INT NEG “forms: Nag oeddwn or Nag o’n (i) (No,) [ wasn'r; Nag oedd (hi)
sing. 1 o'ni [was o'ni? WasI? (d)o’niddim [ wasng (No,) she wasn’t, etc.
1 Ly | $y gt . .
_ g ooe[dt:l e?:; getdt:l.eﬂfit; Egggetdt:ii?;:?lds:z] .Tag’-que_stions can t?e mat_:le by placing On’d before the INT forms,
pl. 1 omni o’n ni? {d)o’n ni ddim - with or without the following pronoun:
2 o'chchi o’ch chi? (d)o’ch chi ddim Oedd hi’n oer iawn bore *ma, on’d oedd (hi)?
3 o’'nnhw o’'n nhw? (d)o’n nhw ddim

It was very cold this morning, wasn 't ir?

These forms may vary a little from region to region in Colloquia}’
Welsh, but generally AFF and INT are distinguished oniv by into 3
nation, while NEG bas an optional d- on the front and, of course,
following ddim {‘not),

Imperfect of bod + VN - ’I_was ...ing’, etc

You can use the imperfect of bod with a VN (joining them with yn

. . s . - Lesson 2) to make a “past continuous’ tense:
O’t ti yny dl‘e nelth]“"]'? Were you in [the] tow : see Le ) p

tast night? : Oedd y "bobol yn eistedd draw fan’na The people were sitting aver
Do’n nhw ddim “gartre ‘They were not at home there
Oedd e tu allan trwy’r nos He was outside all nigh O’niddim yn gyrru’n chy ‘gyftym Uwasn’t driving too fast
C . . ' ’ i’ ? Were iting for some-
In most types of writing, however, the following fuller sets of forms O’ch chi'n aros am rywun g:ézou waing forsome
from which the above colloquial pattern has since developed, are ; Doeddy trenau ddim yn rhedeg The trains weren't running

generally in use:

Exercise 2 m

AFF INT NEG
sing. 1 roeddwn i oeddwn i? doeddwn i ddim Turn these present lense sentences into the imperfect. Use the sim-

2 roeddet ti oeddet ti? doeddet ¢i ddim pier spoken forms in this exercise.

. cn . . _

3 roedd eﬂ“. oedd ef]u..' doedd e;’h].dd:.m Example: Dw i ddim gartre heddiw (‘1 am not at home today”)
pl. 1 roedden ni oedden ni? doedden ni ddim — O’ni ddim gartre heddiw (‘T wasn’t at home toda o)

2 roeddech chi  oeddech chi?  doeddech chi ddim 8 Y

3 roedden nhw oedden nhw? doedden nhw ddim Mae Aled a Julic yn rhannu (share) fflat.

1
2 Dych chi'n gwylio'r teledu?

3 Yn ni ddim yn moyn talu gormod.
4

S0r Oeddet ti yn y "dre neithiwr? Wyt ti'n bwriadu {intend) dod 'da ni?

IDoedden nhw ddim “gartre

Roedd e tu allan trwy'r nos Dyw mrawd ddim yma.

3

6 Ydy'r dosbarthiadau Cymraeg yn anodd {(difficulr)?
For "yes® answers to questions beginning with the imperfect of bod,
use the written INT forms above, but without the following pro:
noun:

Exercise 2

Repeat Exercise 2, but this time use the more formal written forms

O’ch chi yn y ‘dre neithiwr? Oeddwn f the 1 :
Were you in town last night? {(Yes,) I was ot the imperfect tense.
Oedd Julie’n “grac? Oedd

Was Julie cross? {Yes,) she was
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T knew’, ‘I thought’

In Welsh, verbs that express a mental state, like gwyhod know (
fact), nabod know (a person) and meddwl think, use the imper
fect where English uses an ordinary past tense. In other words
for I knew we must say in Welsh O'n i*n gwybod, lit. ‘T was-
knowing’. Similarly O'n i’n nabod e flynyddoedd yn 81 / knew .
him years ago; O’n i'n meddwl hynny [ thought so (lit. ‘I was |
thinking that").

Future of bod - ‘I will be’, etc

AFF (statement) forms are as follows:

bydda i I will be
byddi di you wili be
bydd e/bi he/she will be

byddwn ni we will be
byddwch chi you wili be
byddan nhw they will be

To turn these into questions, stmply use SM. For exam
witl I be?, fyddwch chi? will vou be?, The NEG versions reguir
both SM and following ddim (‘not’): fydda i ddim 7 won pe
fyddwch chi ddim you wor's be.

In fact even the AFF forms are frequently heard with SM if
Colloquial Welsh - so, for exampie, Byddan nhw fan hyn Yfory and
Fyddan nhw fan hyn Yory both mean They ¥l be here tomorrow,
The INT version Fyddan nhw fan hyn ¥fory? Will they be here
fomorrow? differs only in intonation. :

"Yes answers simply repeat the appropriate form of the verb, with-
out SM; .

Fydd Alun yn y farchaad phawn *ma? Bydd

Will Alun be at the market this afternoon? (Yes.}) he will be
Fyddwn ni mewn pryd, ti'n meddwl? Byddwch :
Will we be in time, do you think? (Yes,) you will be

‘No™ answers use Na*. . : Na fydd (No,) he/she won't be: Na fyd- :
dwceh (No.) vou won't be. :

In answers only, the 1st pers. sing. is often heard with a —f on the
end:
Fyddi di i ffwrdd trwy’r wythnos?
Will you be away all week?

Bydda (¥)
(Yes,) T will be
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Na fydda (f)
(No,) I won't be

Fyddi di yn y dosbarth wythnos nesa?
Will you be in class next week?

Tag'-questions can be made by placing On’ before the AFF forms
usually unmutated), with or withcut the following pronoun:

¢ Fydd hi’n oer heno, on’ bydd (hi)?

. 1t will be cold tonight, won'r it?

. Fe fyddwn ni mewn pryd, on’ byddwn (ni)?
We'll be in time, won'r we?

Future tense of other verbs

' The future of any verb can be formed by joining its VN to the future

of bod using ya. So:

Bydda i n gofyn
[ will be [link] ask(ing) =7will ask
or { will be asking
Bydd Roger yn chwarae  gwyddbwyll trwy’r dydd yfory
R will be {link] play(ing) chess all day tomorrow
Similarly:

Fyddi di’n mynd ar y trén nen yn y car?
Wil you go by train or by car?

Fyddwn ni ddim yn gweld llawer o fan hyn
We won't see much from here

Exercise 4 m

Change the following sentences into future.

Example: Mae Fred yn y dosbarth [*Fred is in the class’]
~ Bydd Fred yn y dosharth [‘Fred wi/l be in the class’)

1 Ydy Fred yn y dosbarth heno? i
2 O’ch chi'n gweithio dros yr Ha? :
3 Maen nhw eisiau gweld y manylion (details) gynta.
4 Dw i ddim yn dod i’r parti.

5 ¥nni’n gwerthu'r t ¢,

6 Wyt ti'n barod?
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- Fe fydd Sioned yn mynd? Will Sioned be goin_g?

Fe fydd Sioned ddim yn mynd Sioned won't be going
ecause neither is a positive statement. But remember als‘o that,
ince the affirmative marker is optional in any case, you might be
pst as likely to hear

ts of personal endings in Colloquia]
Welsh, corresponding to different tenses, and we will deal wity
therm one at a time in Jater lessons. For now, you need to know
few principles about inflected verbs in Welsh that can be illustrateg
with the future of bod, but are equally true of all inflected verbs,

Bydd Sioned yn mynd, or
Fydd Sioned yn mynd

because Colloquial Welsh tends to generalise SM on infiected verbs.
 Exercise 5

Decide where you would be able to put fe’/mi* in the following
3 AFF inflected verbs have the radical (byddi di you will be), b sentences and where not:
there is also a tendency in Colloquial Welsh (but not form '
written) for SM to be extended to these as well (fyddi di you wi

be).

What these three principles mean in effect is that youcan use SMo
all inflected verbs, and sound perfectly natural.

1 Fydda i'n hala’r bil atyn nhw viory, .

2 Fydd y plant yn mynd i'r gwely am saith.

3 Fyddi di'n 61 mewn pryd?

4 Fyddan nhw ddim yn caniatdu hynny. _

5 Fyddan nhw'n gofyn am ragor ¢ amser i dahu.
6 Fydd e’n gwadu popeth.

ceirfa X3

below
Although it has endings (a- and -wch), we do not count the imper . hala send o caniatan allf)W, permit
ative (command forms) as inflected verbs, and the above principles . mewn pryd in time gwadu deny

do not apply. _ |
" You will hear the future a tot in weather forecasts on the media —

listen out for Bydd ... or Fe fydd ... There will be. . . or It will (be‘).
... . Understanding the weather forecast (rhagolygon y tywydd) is
largely a matter of listening out for the geiriau allweddol key worg?s
- as long as you can spot enough of thesq as you go along, you‘wﬂl
get the gist of i1, so the following basic words and expressions

should be committed to memory:

Affirmative markers Fe° and Mii°

In Colloquial Welsh, all inflected verbs can be preceded by the
particles fe” (S and central areas) or mi’ {N) when what js being said
i$ a statement (i.c. not a question, negative or command). We will
deal with this in more detai] in a later lesson, but for now it is impor-

. braf finc glaw rain -
tant to remember two things about these markers:

heulog sunny glaw min drizzle

oer cold gwynt (—oedd) wind

sych dry eira snow

; gwlyb wet storm (-ydd) storm

. ¢ymylog cloudy ysbaid (ysheidiau) interval, spell
* diflas miserable cawod (-ydd} shower

L They are used only with positive statements;
2 Their use is optional.

For ¢xample, Fe fydd Sioned yn mynd Sioned wiif go/be going is
correct because we are making a statement, while the following are
impossible: '
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disglair bright
gwyntog windy
niwlog foggy, misty
stormus stormy

frwm heayy

¥sgatn jight

cynaes warm

eglur clear

bwrw glaw (or glawis) (t0) rain
bwrw eira (10) snow
chwythu blow
cynyddu increase
leihan decrease, lessen
gostwng drop

gwella improve
gwaethygu worsen
diftannu disappear
ymddangos appear
cyrraedd arrive: reach
Parhau continue
tywyllu get dark
nosi get dark
rhewi freeze

Here are four short weather builetins in,
words and phrases. If you have the
without looking at the script,

allweddol as possible. (oo

Dyma ragolygon y tywydd am yfory:
Bydd hi'n oer yfory, ond yn sych, gydag ysbeidiag heulog yn y D
erbyn y prynhawn. Bydd y tywydd ledled y "wlad yn ddisgleiriac
(brighter) ar 6l amser cinio, ond yn parhau'n oer,

Bydd niwl ger y glannau'n diflanny erbyn canol y bore, a bydd hi;
boeth ac yn heulog am weddil y dydd. Daw lywydd gwiyb i bol

rhan o Gymru gyda’r nos.

Bydd y gwyntocdd yn cynydd
mewn  ardaloedd gorllewinol,
ardaivedd y De erbyn hanner dydd, a chawodydd trwm yma ac acw

yny Gogledd a'r Gorllewin.

Mi fydd hi'n parhau’n sych ac yn heulog heddiw, gyda’r tymhcred"(i

u dros "Gymry ‘gyfan, yn enwedig

yrraedd 16 gradd erbyn v prynhawn. Ond disgw.ylir {ij’r ggyy;ird
e wya < ol iddi nosi, gyda -
. dros y rhan {wya o Gymru ar :
wféhgg;twr;n yardaloc::dd y De erbyn saith. Bydd y tywydd yn
y

difias trwy'r dydd yfory.

rhagolygon (p) forecast
gradd degrec
ardal (—oedd) (f) area, region
gwlad (gwledydd) (f) country _
cefn gwiad (f) iniand/country areas -
ger y glannau on the coayt
arfordir coasta! region :
ledled y wlad across the entire couniy
dros Gymru gyfan over the whole

of Wales

ich forecast would be the best for;

Bonfire Night (Noson Guto Ffowc) party?

n afterncon picnic? )
an afternoon o flaen y teledu’

daw... .. will come

¢¥n before

erbyn by (time) SngS m

ar O alter dd that he has not the
wedi after styn is trying to break it genily to Dafy

ightest intention of atiending any commintee meetings (cyfarfodydd
‘pwyllgor} in the near future
i idi : fory?
: Fyddi di yn y eyfarfod pwyligor y I _

o O}; bydd ﬁi’n braf iawn yfory, efallai bydda 1 yno. Qnd.os
bydd hi'n bwrw, neu’n oer, neu'n gymylog, fydda i ddim
eisiay mynd. N
Fyddi di'n dod t'r cyfarfod nesa ddydd I_JLm, te? ,
Wel os bydd amser 'da fi, fe fydda i yno, ond mae’n

) by ! i. G i weld.
bosib bydd ymwelwyr 'da ni. Gawn ni we : .
B(::th arfl y cyfarfod cyffredinol blynyddol, "te. Fyddi di'n
bresennol? Maee . .. . .
Gwactha'r modd fydda i ddim yn gallu dod. Bydda i'n
sdl. ‘ ’
Ond dw 1 heb ddweud 'that ti pryd m.je e tg! R
Pryd bynnag bydd y cyfarfod, bydda ’n sal, iawn?

yn bennaf mainly

¥n enwedig especially

disgwylir, ., . JIs/are expected
¥Yma ac acw here and there

tywhryd sometime

tebygrwydd o° . , . 5 likelihood of . . .

IEsTYN:

Geirfa

blynyddal annual
presennol present; in attendance_
gwaetha’t modd unfortunately

ylory tomaorrow

yno there (place not in sight)

Bydd slaw frwm vn cyrraedd <l il . |
: y 1 . nes:: 2::1“ ‘da fi if [ have dw i heb ddweund *that ti [ haven’t
as hydd. .. . :
" posib possible told you
(e)to yet

ymwelwyr (pl.} visitors
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Gawn ni weld We'll see pryd bynnag whenever
cyfiredinel general

Exercise 7 m

Heddiw ‘oday is pronounced heddi in many parts of Wales. Pnawn
fremoon is spelt prynhawn in written Welsh, but not usually so
jronounced.

e larger units of time (amser) are;

S : . vid day
Match Iestyn’s excuses to the various meetings: . ythnos (f) week
(a) annual general meeting (1) Testyn’s family are COMing ~mis month
round ! pwyddyn (f} year

(b) committee meeting tomorrow (i) Iestyn anticipates ill heal
(c) committee meeting on Monday (iii) Iestyn is worried about thg
weather

‘These can be combined with "bob and frwy’r:

“pab dydd every day trwy’r dydd all day

bob wythnos every week trwy'r wythnos all week
trob mis every month trwy’r mis all month
hoh biwyddyn every vear trwy'r flwyddyn all year

Making plans and expressing intentions fo,
the future M

Iso bob amser every time; always  trwy’r amser ai! the time

.diwetha, ... maand ... nesa arc used after the noun as follows:

something, It is actually the inflected future (Lesson 10) of gwneu
do, and using it rather than the more neutral future Bydda i'n + VN
is a way of expressing definite intent. Compare:

last . .. this . .. next. ..

~ wythnos diwetha wythnos ‘'ma  wythnos nesa

mis diwetha mis 'ma mis nesa

Bydda i'n sgrifennu atat ti ar 41 ¥ Nadoelig

I'll be writing to you after Chrisimas li.e. you'll be getting a
letter from mej

Similarly with tro fime (in a sequence): tro diwetha fast rime, etc.

Gobeithio byddwch chi’n llwyddiannus tro nesa
Na i sgrifennu atat ¢ ar 61 ¥y Nadolig I hope you’ll be successful next time

I'll write to you after Christmas [i.e. that’s a promise] Bul ‘year™ has special words for *last . . " and ‘this . . .-

The 1st pers. pl. form nawn ni we wilf do is useful in the phrase Be' Nynedd eleni flwyddyn nesa
nawn ni? What shall we do? . .
{¥n ni ddim yn mynd eleni, ond efsllai byddwn ni'n mynd flwyd-
dyn nesa !

We're not going this year, but perhaps we'll go next year

Be’ nawn ni gyda’r plant dros hanner tymor?
What shall we do with the children over haif-term?

Time expressions Days of the week [XJ

You should learn the following important words and phrases: Dydd Lion Monday

Dydd Mawrth Tuesday

yesterday today fomorrow Dydd Mercher Wednesday
ddoe heddiw yfory Dydd 1au Thursday
{morning) bore ddoe bore *ma bore fory Dydd Gwener Friday
Dydd Sadwrn Saturday
(aftn.) pnawn ddoe prawn ‘ma pnawn yfory ¥

(night) neithiwr heno nos yfory Dydd Sul Sunday




Tosay ‘On . . > a day, simply use SM: Ddydd Mawrth on Tuesdq

Words like bob, diwetha etc. can be used in the normal way wig

days of the week.

Mae’n dod fan hyn bob dydd Mercher fel arfer, ond fydd e bag,

ddydd Mercher nesa

He comes here every Wednesday usually, but next Wednesdas

he'll be away

If you want to say "Tuesday nighr, you change Dydd into Nos®
Nos Fawrth, and so on,

Mi fyddwn ni'n gweld chi i gvd Nos Lun, 'te
We'll see you all on Monday night, then

Exercise 8

Read this postcard, and then answer the questions in English:

{tope ooy
Q«;}MJ:fefdu'
A’(KH)”! \&Ac/
)/m d o Jes€ s L‘ -]
sy Bl e
X Lyt Mo’ d yu
bat Ledoin) | e gy z“'}: Eagé
lhim  Kos o Suf fao Mg b 4w
a y Horss ac e fory ! Fe
é/))gm o AIBL Yo VI arda] aum tin
Bdiaed M owplhaer o ) ST '
ZaerByld’ ze v &éx Nas Llexer. Elr
O gastlo W ym ¥ 0O Ma ; fanra & |
a'r s ,f/ oy T
Hoyl an y o o s

fromm 4 Deotnd J

What was the weather like in Llangollen at the weekend?
How long are Fiona and Desmond staying in the area?
What will the weather be like on Thursday?

Where are Fiona and Desmond staying in'Liangollcn?
What has Jane got to do?

Whal was the weather like on Wednesday?

Dh A B G RS e
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Dylan and his fiancée Angharad are debaring what 1o do today — stay
in or go out?

Dyran: Be’ nawn ni heddiw, “te?

AnGHARAD: Wel mae’n dibynnu ar y tywydd, on’d ydvy? Beth
' oedd y rhagolygon?

Ansefydlog. Well inni aros gartre, dw i'n meddwl.
Mae'r gém fawr ar y teledu pnawn *ma, gyda llaw.
Ond dw i eisiau ychydig o awyr iach yn hytrach nag
eistedd o flaen y teledu! Beth am fynd i'r dre?

O, dim eto! O'n ni yn y dre ddoe, trwy'r dydd!

Ond dw i eisiau gwneud y gwaith siopa. Dw i angen dy
help, Dylan!

O'n i ddim yn helpu llawer tro diwetha.

O't ti'n ewyno trwy'r amser, "na pam. Ond fyddi di
ddim yn cwyno tro ‘ma, na fyddi di? Bydd y gém fawr
ar y teledu eto heno, on’ bydd?

(Dylan knows Angharad is right)

D Bydd.

(He tries a last desperate change of tack)

: Mae’n rhwym o fwrw glaw, timod.

Os bydd hi'n bwrw pan fyddwn ni yn v dre. na i brynu
ymbarél i ti, iawn?

D: Tawn.

A Awn ni, te,

Geirfa

be* nawn mi? whal shall we do? beth am” ... + VN what about ..ing?
- dibynnn depend trwy’r ... all .. (time expressions)
. ansefydlog unsettled cwynn complaio

awyr air rhwym o’ ... bound to . ..

timod y'know
¥a hytrach na rather than ymbarél umbrella

o flaen in front of
Placenames and geographical features (lI)

The weather may not always be on your side if you're out and
about, but there’s always plenty to take your mind off the rain, not
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least the names of places you may pass through. We have alrea& - goed ‘wood’ — Trawsgoed ‘ersswood’
had a look at the ubiquitous Aber- and Llan—; here are some othe bedw ‘birch’ - Pantyfedwen 'Birch-hollow
commen elements in Welsh placenames; : celyn . ‘holly’ - Liwyneelyn ‘Hollygrove’.
topographical features derw juak,‘ — Derwenlas Giegﬁilf( -
afon ‘river’ — the names of rivers themselves also figur, onn ash’ — Bancyronnen ‘Ashhill{oc
prominently in place names. Two adjectives, isa(f} ‘lowest’ and ucha(f) ‘highest’ correspond to
alte chif ‘Lower ... and "Upper . . ., usually of more localised features.
bryn *hiil® .
b‘:iCh ‘gap’ or ‘pass’ * Here are some well-known places interpreted:
cors bog’ . Betws-y-Coed - betws praver-house + y + coed — ‘prayer-house in
cwin ‘valley' - actually a rounded ‘scoop’-type valley; ther"g; the woods”

are various words for “valley’ in Welsh, depending of
the type: dyffryn is a broad, flat river-valley; glyn ig
like the English ‘vale’, as is ystrad; pant is 4 ‘hollow

Brynmawr — bryn + mawr big — ‘big hill’
Llangollen - llar + collen hazel-rree — *Hazelchurch’
Llanuwchllyn - lan + uwch higher + llyn lake - “church above the

glan ‘bank’, ‘shore’ lake’
llwyn ‘grove’ — Liwyndafydd. Nantyglo — nant + y + glo coal ~ ‘Coalbrook’
mynydd  ‘mountain’ Penrhyndeudraeth ~ penrhyn seadland + dau two + traeth beach
nant ‘stream’, “brook' - another Very common element ~ ‘headland of the two beaches’
certain parts of Wales. Penygraig — pen + y + eraig rock, crag — ‘top of the rock’
pen 'top’; “end’ Pwilheli - pwll pool + heli salt water — *saltwater pool’

Rhosltannerchrugog - rhos mwoor, heath + lannerch glade +
grugog heathery — ‘moor of the heathery glade’

Tonyrefail - tén tone, sound + y + gefail smithy - ‘sound of the
smithy’

Bear in mind, finally, that many Welsh towns, especially the larger
ones, have co-existing English names — either anglicised versions of
the original Welsh name (Caerdydd Cardiff. Caerfyrddin
Carmarthen, Dinbych Denbigh) or in many cases completely
different names - Aberteifi Cardigan, Abertawe Swansea,

man-made features

(these words generaily occur as first element, often followed by

personal name)

caer ‘fortified (originally Roman) settiement” - corr
sponds to English *-chester’. “-burgh’ or “-bury’ wit
the same meaning, Caerfyrddin  (Curmarthen
‘Merlin's (ortress” (Myrddin); Caergybi {Holyhead
‘Cybi’s fortress Caergaint (Canterbury) *fortress o
Kent {Caint): and, of course, Caer {Chester).

croes cross’ Aberdaugleddau Milford Haven, Ye Wyddgrug Mold, Aberhonddu
gwaun ‘meadow’; Waunfawr ‘big meadow’ Brecon, Y Trallwng‘ Welshpoo!l. And in fact many of the larger
Ilys- ‘court’; ewrt alse occurs in placenames. English, towns are also known by different names in Welsh —
melin .‘mi‘H’ remember that a form of Welsh was spoken all over England long
pont ‘Dridge’ before the Angles and Saxons brought their language over.

rhyd ‘ford’

tre(f) ‘town’

trees

(most native tree-names in Welsh end in —en to signify a single
tree. and drop this ending to make 2 ‘coliective’ name for the
species - so derwen is an oak tree, while derw means ‘cak’, as in
‘a field of oak”) ' '
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cyflens convenient
ardderchog excellent

sgwrs X1

© Nia arrives later at the surgery

- Nia:

In this lesson you will learn how to:

» tell the time
make appointments on the phone
= talk about pains and illnesses

cope with language problems

Dr D:

Dr D:

Pnawn da. Beth sy’n bod arnoch chi, 'te?
Mae annwyd trwm arna i.
Qes unrhywbeth arall yn bod? Pen tost, cfallai? Neu “wres?

Wel, mac peswch arna i, ac dw i'n teimlo’n flinedig iawn
trwy’r dydd. Alla i ddim anadlu drwy nhrwyn, chwaith.

Ers prvd dych chi'n sal, feliy?

O, ers wythnos bellach. O’n i ddim eisiau’ch poeni chi, ond
dyw’r annwyd ddim yn gwella, ac mae’n rhaid i mi fod yn 61
yn y gwaith ddydd Tau.

Beth yw'ch gwaith?

Dr D)

Dr D:

Sgwrs M

Nia phones to make an appointment to see the doctor (y meddyg
The receptionist (y derbynnydd) answers the phone

Derp.: Meddygfa. Bore da.

Nia:  Bore da. "Alla i wnend apwyntiad i ‘weld rhywun heddiw?”

D n ni'n ‘brysur iawn bore 'ma. Ga i “ofyn beth yw'r brob-:_i
lem? “

N: Mae annwyd trwm arna i. "Ellwch chi *drefnu i mi *weld u
0T meddygon am "bum munud?

D Galla, siwr o fod.

(looks in the appointmenis book)
Mae Dr Davies yn rhydd am "bedwar. Ydy hynny'n “gyfieus

N: Ardderchog. Dicich yn fawr.
D: Dim ¢ "gwbwl. Hwyl nawr.
N: Hwyl.

Geirfa

meddygfa (f) surgery
apwyntiad appointment
rhywun someone

annwyd cold (illness)
trefnu arrange
meddyg (—on) doctor

N:
Dr D
N:

Dr Ik

Ysgrifenvddes.

Dych chi'n gweithio gvda pobol eraill?

Mae tair onon ni yn vr un stafell.

fawn. Ddylech chi ddim mynd yn 6! i’ch gwaith tan wythnos
nesa. Ac dw i eisiau’ch gweld chi eto. Dewch i ngweld i tua
diwedd yr wythnos.

Geirfa

beth sy’n bod? what’s wrong?
pen tost headache

gwres temperature, fever
peswch cough

teimle feel

blinedig tired

anadlu breathe

poeni [here| bother

rhaid must

tair opon ni three (f) of us
ddylech chi ddim you shouldnt
mynd yn 6l return
«..ngweldi. .. see me

tua {some time) around

Personal forms of prepositions

Most prepositions in Welsh take verb-like endings when used with
pronouns. For example, ar on has the following forms:
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arnon ni on us
arnoch chi on you
arnyn nhw on them

arna i on me
arnat tf on you
arno fe on him
arni hi on her

guTes temperature

So, while it is fine to say ar y bwrdd on the table, or ar Dafydd o
Dafydd, \f we want to say on him, it must be arao fe and not ar fg
The best approuch is simply to learn these sets of forms as yai
encounter them, or by consuiting the grammatical appendix at thg
back of the book. For now, here are three more sets;

gy)da/gan:

i to, for - Mae pen tost ’da fi

s .
i miffi 1o me inni 1o us Oedd stymog t,lzl)stt-(ja hi
ititovyou i ehi to you Oes clust dost *da ti?
iddo fe to him iddyn nhw to them

iddi hi to her !
Lle mae’n brifo?

. Dw i wedi brife ¥ ... i
ae ™ ... yn poeni fi

. Dw i eisian chwydno

=Mae mhen yn troi

:Alla i ddim eysgu

_. lla i ddim anadlw’n iawn
. Dw i’n teimlo’n finedig
.. 0 bryd V'w gilydd

.. trwy’r amser

o’ of, from

ohenon ni of us
ohonach chi of you
ohonyn nhw of them

ohon: i of me
ohonat ti of you
chuno fe of him
oheai hi of her

{These personal forms are also found without the ~ho— elemcnt, :i.g
ona i, onat ti, etc.)

am’ (various meanings)

amdana i amdanun ni

amdanat ti amdanoch chi _

amdano fe amdanyn nhw : pen head _
amdani hi llygad (liygaid) eyc

tewyn nose
clust (—iau) ({/m} ear

ceg (f) mouth

gwddw neck, throat
ysgwydd (-au) (f} shoulder
_braich {breichian) (m/f) arm
penelin (—oedd) (m/[} elbow
arddwrn (arddyrnau) wrist
Haw (dwylo) (f) hand

In Colloquial Welsh the 3rd person singular forms (*him’ and *he
of all personalised prepositions often drop the pronoun - so iddi for
iddi hi, amdane tor amdano fe, arni for arni hi, and so on. All othef
persons must have the pronoun stated. -

Talking about pains and illnesses ITY

Many temporary physical (and mental) states are described using ar.
on ~we say not that we have the iliness, but that the iliness is on us;
In most cases you will need the personal forms of ar (se¢ above).

Common terms for illnesses which use ar are:

peswch cough
y ddannodd toothache
y frech goch measles

"Mae syched ofnadwy arna i
.- Qes eisiau bwyd ar y piant?

: gut conditions involving parts of the body + test sore, painful use

Also used in this way are syched thiirst and eisian bwyd hunger:

I'm awfully thirsty
Are the children hungry?

I've got a headache
She had stomach ache
Have you got earache?

" Other useful expressions when visiting the doctor or clinic are:

Where does it hurt?
I've hurt my . ..

My ... is bothering me
I feel sick

I feel dizzy

1 can’t sleep

1 can’t breathe properly
I feel tired

... how and then

... all the time

. hese are the main parts of the body:

bys (—edd} finger

bawd (bodiau) thumb
brest () chest

stumog {f) stomach
cefn back

eoes {—au) (f) leg
penglin (—au) (f) knee
migwrn {niigyrnau) ankle
troed (traed) foot

bys troed toe

bol (or bola) belly

o mdearg
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Exercise 1 ;Rhaid i ti fynd You must 8o
Rbaid i ti beidio mynd You mustn.t 2o
Put the words listed on the right into their correct places in the dim rhaid i fi fynd You needn’t go

sentences about discomfort and illness:

1 Mae pen tost fi ers bore "ma ercise 2

2 Oes annwyd ti? arnyn arnoch
3 Mae syched ofnadwy y plant ‘da arnat
4 Oedd y ffliw nhw llynedd 'da ar

5 Bydd stumog dost ti

6 Ers pryd mae’r peswch ’na chi?

atch the instructions to the places:

“Rhaid i chi gadw'ch ci ar dennyn (a) yr ysbyty
Rhaid i chi beidio gofyn am gredyd (b) vy Hyfrgell
Rhaid i chi wadu popeth (c) ¥ bws

- Rhaid i chi beidio ysmygu (d) y dafarn
Rhaid i chi ddangos eich tocyn (e) y parc
Rhaid ‘must’, ‘have to’ I'TY ‘Rbaid i chi fod yn dawel ® y llys
To express obligation you need the noun rhaid necessity and i
preposition i fo. *T must go’ is phrased in Welsh as: 7

Dylwn i “ought to/should’ B3

(There is) necessity to me (to) go’

(Mae) rhaid i mi fynd _-here is a special inflected verb for ‘cught to', "should”

. . ] 4 : , len ni
So we have rhaid, then i + person, then mutated form of the VN dylwn 1 dylen ni
indi i % < dylet ti dylech chi
indicate the action that has to be done. The mae can be lelt out, b ! +olai fefhi dvlen nhw
it can also be extended to mae'n - either way it makes no differenc  dylai fe/hi ¥

1 some areas an —s— is inserted in these forms after the -1 dylswn

Rhaid !"r plant °01;lfwys The\: children must rest dylset ti, etc. There is no difference in meaning. Because this is an
Rhafd .|d(‘lyn nl':w orffwys‘ T.hty rust rest ; flected verb, the usual principles regarding mutations and affir-
Rhaid i Sioned "brynu sgidian Sioned must buy (some) new , arke " (Lessons 3 and 7) apply:
newydd shoes tive marxers (L.
Rhaid iddi hi fod yn 6l erbyn deg She must be back by ten AFF:  dylai fe
. : .. ddylai fe he ought to; he should
Remember that certain pronouns (like nhw and hi in the example: fe (/mi) ddylai fe
above), will affect the preceding i. INT:  ddylai fe? " ought he?; should he?
Questions are done by adding Qes . ..? (Is there necessity . . .?): NEG: ddylai fe ddim he oughtn't; he shouldn’t

Oes rhaid i chi fynd mor gynnar?  Must you go so early?
Oes rhaid inni dalu ymiaen law? Do we have to pay in
advance?

"As with rhaid must, dylwn i etc. 1s used with a following VN, which
is mutated with AFF and INT, but not with NEG.

Mi ddylwn i ‘gysylltu § nhw I ought to get in touch \.Jvith them
Ddylwn i "gysylltu 4 nhw? Should I get in touch with them?

Does dim rhaid means . . .needn’s. . (not musin’ty: . :
Ddylwn i ddim cysylltu 4 nhw I ought ot get in touch with them

’Sdim rhaid i ti "boeni am hynny You needn't worry about that

‘Must not . . ." is done in exactly the same way as ‘must’, bur with
"beidio in front of the (unmutated} VN. Compare:
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_¢yngerdd concert galw call
.epwog famous amdanat ti for you (am
enwog

Exercise 3

Cyfieithweh i'r G ymraeg:

I Should we wait here for a minute or two? Exercise 4
2 Do you have to complain ail the time (trwy’r amser)? : ;
3 Imustn’t forget my bags. Cywir neu Anghywir?
4 leuan and Sioned ought o swap jobs. | Mae Siwan yn golchi ei gwallt heno. C/A
3 Youshouldn't fuss so much. 2 Oedd Emyr ar y teledu neithiwr. C/A
6 There's no need to remind me. -3 Mae Emyr yn talu am y ddau docyu. C/A
Geirfa 4 Mae'r cyngerdd yn dechrau am 7.30, C/IA
Ailysgrifennwch y rhai anghywir

munud minute swydd {-i) (f) job (Rewrite those that are false)
cwyno complain fiwdann (make) a fuss |
trwy’r amser ail the time ‘gymuint so much . .
cyfnewid swap atgoffa remind Telllng the time

- First of all, throw away (taflwch) or hide (caddiweh) your digital
Sgwrs m - electronic timepieces ~ apart from being hollol ddisteil completely

naff these days, they are ill-suited to telling the time in Welsh, which
sees time as a clock-face. That is to say, while it is OK to say 3.55 as
either ‘five to four’ or “three fifty-five’ in English, only the first
~ option will do in Welsh,

You will need these expressions for telling time to the nearest five

minutes;

Emyr has used his contacs in the showbiz fraternity 1o get hold of .
some concert fickets. Now he needs someone 1o go with :

Esmyr: Wyt ti'n rhydd heno, Siwan?
Stwan: Efallai. Oes rhywbeth *da ti mewn golwg?

E: Hoffer ti ddod 'da fi iy cyngerdd?

s Pa ‘gyngerdd? Pwy sy'n chwarae? numbers 1-10 {Lesson 6) chwarter a quarter

E: Yr Anfarwolis, unarddeg eleven hanner awr half an hour

S:  Dwiddim yn nabod nhw. deuddeg twelve o |

E: Ddim yn nabod nhw!? Maen nhw'n enwog! O'n nhw ar y ° o'r gloch o Ch,xk . wedi past, afm. -
teledu neithiwr! 3‘@ pum munuod five minutes ¥ gwmws precisely

deng munud ten minutes
ugain munud twenty minutes
prum munud ar hogain twenty-five minutes

S: Lawn, ’te. Ond . , .
(Siwan has a sudden disconceriin g thought)
+- - PWY sy'n talu am y tocynnau?

113

"Ges i ddau “docyn va rhad ac am ddim. Mae cariad brawd ) ) ) i
v gitarydd yn ffrind i rywun o'n i'n nabod ¥I ¥T ysgol. ‘The hour in five-minule intervals is as follows:

S O'r gorau. Pryd mae'r cyngerdd vn dechrau? 3.00tri o’r gloch 3.30 hanner awr wedi tri

E: Na i “alw amdanat ti tua hanner awr wedi saith. 3.05 pum munud wedi tri 3.35 pum munud ar hugain i bedwar

. 3.10 deng munud wedj tri 3.40 ugain munud i bedwar
Geirfa 3.15 chwarter wedi tri 3.45 chwarter i bedwar
rhydd free " 3.20 ugain munud wedi tri 3.50deng munud i bedwar
Y gesi I got 325 pum munud ar hugain weditri 3.55 pum munud i bedwar

mewn golwg in mind; planned ¥n rhad ac am ddim free; gratis
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Hanner dydd and hanner nos are midday and midnight respectivel

To ask the time, use Faint o'r gloch yw/ydy hi? What time is it?
To say what the time is, use:

Mae'n™. ..

Mac hi bron yn°, ..
Mae hi'n tynnu at”, .,
Mae hi newydd “droi . . .

H's. ..

It’s almost

[t’s getting on for , . .
It’s just turned . . .

Judicious use of these will avoid having to be too precise in yo
answer. If anyene insists on accuracy to the minute, scare them off

with one of the following:

Pam na brynwch chi oriawr (or wats) eich hun?
Why don’t you buy vour own watch?

O, edrychwch — mae ’n oriawr i wedi sefyll
Oh look, my watch has stopped

Mae’n ddrwyg *da fi (/gen i) — oriawr digidol sy da fi (/gen i)
Sorry, I've only got a digital

Exercise 5

Match the clock faces to the phrases

(a) Mae'n ddeng munud i naw 1

If you have the cassette, listen to the six times given in Welsh and
match them to the times in figures below:

{2) 3.40 (d) 3.30
(b) 3.55 (e) 8.45
(c) 7.50 (f) 9.15

To say the time when something happens. use:

at. ..

at about. ..
érhyn e by...
before . ..
ar ol.. after
Loaotan’ . from... tll...

from ... onwards
between . ..and ...

o ...ymlaen
thwng...a...

Exercise 7 m

If you have the cassette, listen for the times that the speaker does
various things (they are not in the right order), and note them down
as appropriate below:
time
(a) (gets up)
(b} (has breakfast)
(¢) (goes to town)
(d) (has tunch)
{e) (washes the dishes)
{f) (has evening meal)
{g) (goes to bed)
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Pwy sy’n siarad Cymraeg yma? Who speaks Welsh here?
This also applies to other question words:

Beth sy'n digwydd? What's happening? ’

Faint sy’n aros? How many are staying?

. Pun sy’n perthyn i chi? Which one belongs to you?
Sawl un sy *da chi? How many have you got?

. ) [lit. ‘how many are with you’}

The words for ‘my’, ‘your’, ‘his’, etc (Lesson 4) are used in front
VNs to express the pronoun object of the verb; for example. . ., seé
me’ is phrased as ‘my seeing’; * . . .see him’ as ‘his sceing’;
In Colloquial Welsh this happens mainly in sentences involving:
auxiliary verb (such as eisian, gai...? or dylwn i) + following VN
Examples:

O’n i eisian’ch gweld chi I wanted to see you Remember that identification sentences {Lesson 1) use yw/ydy
Ga i’ck helpu chi? Can I help you? instead - sy is never used in these types.
Ddylsech chi’n cefnogi ni You ought to support us

Exercise 8

;Someone,, lanyone:l etc Make any corrections necessary in the verb-forms in the following:

1 Pwy yw'n gyrru'r lori ‘na?

2 Pwy yw fan'na?

. 3 Faint yw pecyn o greision?

i 4 Beth sy’n bod fan'na?

5 Pwy sy eich brawd?

6 Beth vdy prifddinas yr Alban?

Rhywun means someone (there is also a plural rhywrai sosm
people), and unrhywun means anyone. You can use rhyw— and:
unrhyw- to make other words:

rhywbeth something  unrhywbeth anything
thywle somewhere unrhywle anywhere
rhywbryd some time  unrhywbryd any time

Sgwrs M

Debi and Sidn bump into each other in the sireet

Pwy sy'n...{+ VN)? ‘Who is . . .{-ing)?’

When the interrogative word Pwy? Who? is used with a presen
tense verb (not bod on its own — see Lesson 1), we need a specia
form of bed before the VN: sy. Compare:

Derri: Sidn! Dw i heb *weld ti ers tro.

Sian: Beth am fynd am "banaid a sgwrs bach rywle?

© D Nawr, ti'n meddwl|? Wel, nawr "te —"gawn ni "weld . . .
" {looks in her trefniadur personol (personual organiser))

. 'ma ni: dw 'n cael te gyda firindiau am ddau; wedyn
mac't trydanwr yn dod am °dri. O hanner awr wedi tri
tan "bedwar bvdda i'n gwneud y siopa. Os eith hynny'n
ddidrafferth, bydda i yn 81 yn "brydlon 1 ndl y plant o'r ysgol.
Wedyn . ..

S Beth am heno?
D: Heno? Wel . ..

(turns the page) ‘ L |
...dwi'n coginio o saith tan wyth, Bydd Ronnie a Fifi'n dod

draw tua hanner awr wedi wyth. Wedyn, ar ol swper, fn ni
gyd yn mynd . ..

(a) Mae Angharad yn darllen y newyddion heno, ond . ..
Angharad is reading the news tonight, but . . .

(b} pwy sy’n darllen y newyddion yfory?
whto is reading the ncws tomorrow?

Mae cannol be preceded by the subject of the sentence in Welsh, §
Normally, of course, this situation does not arise, because the verb %‘
normally comes first in Welsh (see (a) above), but question-words 3
do come first, and when they represent the subject {as in (b) above), 1§
mae is changed to sy. Further examples:

Pwy sy'n dod *da ni? Who’s coming with us?
Pwy sy’n gyrru heno? Who's driving tonight?




- Newch chi sgrifennu fe i lawr i mi?

S: O, dim ots, Debs — "sdim rhaid inni ‘wneud e nawr. Beth arﬁ.
g Will vou write it down for me?

yiory?
D: Yiory? Mmm . . .
{turns another page)
Mae yfcn“y’n llawn “dop 'da fi. *Allwn ni “drefnu fe ar gyfe
thyw ddiwrnod arall? Mae pythefnos i heddiw vn rhydg
‘da fi ’ ‘
S Pythefnos i heddiw'!? O'r gorau. Ond rhaid i mi ‘wneng

put make sure one or other of you has pen and paper first to avoid
unnecessary embarrassment.
Second, you may have dilficulty understanding what someone has
" qaid to you — this 18 a stage of language-learning that everyomne
has to go through, and remember that it 18 far more worthwhile
nodyn o'r dyddiad rhywle. -~ jumping in at tl:lf: deep end" apd ta.ckling fairly fast but natural
{Sidn fumbles in her bag and pockets for a pencil and paper)  Welsh than settling for the ‘soft option” of unna.turaliy.slow and
D: Ti mor anhrefnus, Sidn. Ddvlet ti "brynu trefniadur dy hun 6. abogred speech. .Try and prgw.am the conversagon switching tp
mac’n achub cymaint o amser. wir i i, ) - English — once this he.lppt‘ns, it is all the more difficult to steer it
' back to Welsh. Even if vou understood nothing at ail of what the
' épeaker has just said, vou should say so in Welsh. Here are some

Geirfa
- useful phrases for this type of situation:

ers tro for 1 while (since) Hawn full Mae'n ddrwg geni (S:°dafi) . .. I'msorry...
rhywle somewhere llawa “dop full right up Dwiddim yn deall I don't understand
meddwl (here) mean pythefnos fortnight Dw i'n deall llawer, ond dim popeth I understand a lot, but not
of ¢ith. ., if .. goes nodyn (a) note everything
yn ddidrafferth smoothly; dyddiud date Allech chi ddweud hynny 'to? Could you say that again?

without problems nor’ $o Rhaid i chi siarad yn arafi mi You must speak slowly for
prydion punctual: on time anhrefnus disorganised me
ndl feich (moyn in many S areas)  achub save (safio in many areas) Dw i ddim yn deall y gair .. P don’t understand the word
cogimio cook cymaint (v”) so muchf’ma}l}* RER

Peidiwch troi i'r Saesneg Don't turn to English

Dwedwch fe 'to wrtha i yn Gymraeg  Say it again to me in Welsh

Language difficulties It is important for the serious student to secialise with Welsh-
speakers as much as possible. This need not mean — at least in the
early stages ~ that you should aim to hog the conversation; listening
is a crucial part of language-learning, and sitting on the sidelines
is very definitely not a waste of time as long as your ears are open
and you are attempling to take things in, even on a passive level.
Getling the gist of a conversation is an important stage on the road
to fluency. Here are some phrases to reassure your Welsh-speaking

friends that you are not being anti-social:

Anwybyddwch fi, . ..
Peidiwch poeni amdana i, . . .

By now you should be beginning to feel more confident in vour use -
of conversational Welsh, and it is at this stage that \_.:ou may :
encounter two types of problem. First, you may know how to phrase
something, but do not know a particular Welsh word. In this case.
ask in Welsh for the word you need:

Sut mae dweud “.. . yn Gymraeg?
How do yousay * . . " in Welsh?

Or, if it is ing v ; . N
1s something you can point to: Don't mind me. . ..

Beth dych chi’'n galw hwn (hwnnw) yn Gymraeg?

What do vou call this (that} in Welsh? dw P’n gwrando ar bob gair

I"'m hanging on every word
ymarfer 'n sgiliau gwrandeo a deall dw i

It the response still causes problems, vou could say:
I'm practising my comprehension skills
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welsh media, and it would take an ymosodiad niwcliar ar
Bontrhydygroes nuclear attack on Pontrhydygroes or angenfiled o'r
gofud ar strydoedd y Bala spacemonsters on the streets of Bala (yn
ffodus i’r 'steddfod fortunately for the eisteddfod not always easy 1o
spot, fet 'y gellwch ddychmygu as you can imagine) to knock it off
top billing. §

There is a no-alcohol rule ar Faes yr Eisteddfod orn the Fisteddfod
field (il nearly always is in a field, as well - a very large one, big
enough to accommodate all the pebyll tenis and stondinau stands),
and the language of the whole event is of course Welsh, though
English-speaking visitors are increasingly seen taking an interest in
this aspect of Welsh culture.

. It is, of coutse, not everybody’s panaid ¢ de: if you are a keen

eisteddfetwr eisteddfod-goer, then there are plenty of reasons for

: ‘-'.oining in the fun; if not, then you just have to cadw draw keep away

trom that part of Wales, and osgoi avoid the Welsh-language radio
and TV channels fel y pla like the plague all week.

dw i’'n ymdopi

I'm coping

dw j ar goli, ond dw 'n cael hwyl ta beth
I'm lost, but I'm having fun all the same
am y Gymraeg yn unig dw i fan hyn

I'm only here for the Welsh

The Eisteddfod

You can get lots of practice speaking Welsh at the Eisteddfod
Genedlaethol National Eisteddfod, which is a digwyddiad diwyllian
nol pwysig imporiant cultural event in Wales, Basically a gy
festival of eystadleuthau competitions in various cultural fields, 1
has a sccondary function as an annual meeting piace for Welsh
speaking people o bob ewr o'r wlad from every corner of the land
Where docs this reunion take place? Well, it depends: the Nationg
Eisteddfod moves arcund, visiting a different town or area every
year, always in the first week of August. They alternate between
venues in the North and in the South, which leads to some pen.
derfyniadau dadieuvol controversial decisions: regarding places in
mid-Wales — Aberystwyth, for example, was officially a southern
venue (digon teg fuir enough) for 1992, while Llanelwedd (nea
Lianfaiv-ym-Muallt Builth Wells) in 1993 was of course a northern
venue, despite the minor point that, on most maps, it has an irritat:
ing habit of appearing to be fifteen miles further south thap
Aberystwyth. But ta beth whatever, no-one seemed Lo mind and,
wedi’t ewbwl after all, there are more important things ar y ddaear
'ma on this earth than daearyddiaeth geography. '

The twin uchafbwyntiau highlights of the Eisteddfod are the
awarding ol Cadair yr Eisteddfod the Eisteddfod Chair, and t g
Coron Crown, Thesc are for different types of poems; the subjects
are specified in advance, as arc the required structures of the poems,”;
which involve mastery of cynghanedd, a method of internal thyme 2
and alliteration, and of different mesuran caeth strict metres: everys
one who competes in these, and other competitions, submits his or,
her entry under a ffugenw (pseudonym) to cnsure chwarae teg fair
play in the beirniadaeth judging. For these important competitions
a panel of eminent judges deliberates, and hopes to be able to
dyfarnu award the prize — but if they judge that none of the entries
has sufficient merit to be teilwng worthy of the prize, then they must
atal y wobr withhold the prize. In this way it is hoped that safonau
standards are maintained. All of this is given a high profile in the:
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9 B 7 . Sut oedd y “daith adre?
e : : O'n v'n teimlo braidd yn ise! 'n ysbryd, a dweud a gwir,

d d i g Wyd d 0 d d ? wedi gadael Delyth ym Mharis.

Ddaethoch chi ddim yn &l gyda’ch gilydd, 'te?
Naddo. Mae hi'n dod yn 6! rywbryd tua diwedd v mis.

Gwela i,
What happened? ‘
girfa
lian (pl} holidays hithau she; her (emphatic)
. (eithio travel : crwydro wander
In this lesson you will learn how to: gwmpas around: about stryd (—oedd) (f) street
+ talk about events in the past ‘treulio spend (lime) cadw keep
* say when something happened esty holtel eofio remember
* say before or after something happened cogydd {(—en) cook (m) rhydd free
* USe Mo in negative sentences ewrdd {4) mect _ isel... {poss.} ... ysbryd depressed
priodi get married gadael {gadaw-) leave
gr ben dy hun on your own gyda’ch gilydd {you) together
m gwela i [ see (confirmation of
SgWrS understanding)

Gerant: LLe aethoch chi ar cich gwyliau eleni, "te?
Lidr: Aethon ni § Firainc. "Deithion ni o "gwmpas Gogledd
"wlad, a gorffen ym Mharis.

G:. Fc}mt.oamber odre:uhloch chi ym Mharis? A policeman (heddwas) is taking details at the scene of a road
LE: (O'n ni yno am “dri diwrnod, ceident

G Lle arhosoch chi ym Mharis? a:

LL: Mewn gwesty yng nghanol y ddinas. Mae Delyth y Heppwas: Beth yn union ddigwyddodd fan hyn, ‘te? "Welsoch

chi’r ddamwain?

nabod un o’r cogyddion — "gwrddon nhw ar *gwrs ﬂ}’n)’: Do. O'n i'n sefyll ar y “gornel yn siarad 4 frind

ddeedd vn &1, cyn inni “briodi.

G: A be’ naethoch chi yno? O "ba “gyteiriad daeth y car?
LL: Wel, esiallan "bob dydd i "weld y ddinas, Qcdd y car yn dod o “gyfeiriad y 'dre, ac fe "weles i'r
G Ar "ben dy hun, ti'n meddwi? beic modur yn troi o’r stryd draw fan’na i'r cyfeiriad
LL: te. Ocdd Delyth yn teimio'n flinedig ar 61 yr holl delthlo arall.
ac fe "bendertynodd hi atos yn y gwesty. - H: Stopiodd y beic modur cyn troi?
G Beth ... am “dri diwrnod!? A Dw i ddim yn gwybod.
Li: Oedd h1 n flinedig tawn. H: Gwela L.
G: Be’ naeth hithau, "te, wrth i ti *grwydro strydoedd Pans':' (turns to another witness}
LL: Wel, oedd ei ffrind y cogydd yno i ‘gadw cwmni 1dd1 A beth amdanoch chi? "Welsoch chi be’ ddigwyddodd?
cofia. : . B: O’n i'n gweithio yn yr "ardd pan "glywes i s¥n ofnadwy
G: Doedd e ddim yn gweithio, te. o'r stryd.

LL; "Gaeth e amser rhydd. Aethoch chi allan i "weld beth cedd yn bod?
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—_ S
B: Do, redes i allan yn syth a gweld dyn ifanc ¥ gorwed Geirfa
ar y palmant. Yna ffonies i'r gwasanaethau brys.
dw i wedi cael I've had o'n i heb gael hi yn 8l | hadn't
Geirfa yn gynta first had/got it back
“ar y ffordd on the way cure knock
digwydd happen, occur clywed {clyw-) hear : galw cail Ihwyddiant suceess
damwain (f) accident s#¥n noise, sound ‘wedon nhw fod . . . they said that ... bricsen (f} brick
sefyll stand thedeg (rhed-) run ar gael available t'wel y'see (chi-form: ch’wel) {5)
cornel {f) corner ym syth straight away _ar frys in a hurry gwahedd invite
cyfeiriad direction gorwedd lie ;yn y diwedd in the end erac CToss, angry
troi turn palmant pavement cerdded {cerdd-) walk ndl fetch
gardd ({) garden gwasanaethau brys emergency services colli lose; (here) miss nofivwr swimmer
cyrraedd (cyrhaedd-) arrive delfrydel ideal
ffeindio find pwysig important
Sgwrs M ar glo locked afon (~ydd) (f) river
allwedd {-i) {{) key
SusiE: Ti'n edrych yn flinedig braidd, Brenda.
Brenpa: O, Susie, dw i wedi cael diwrnod ofnadwy, timod. Ypg _ .
“gynta, fe “ges i "broblem gyda’r car ar y ffordd 1'r “dre; Preterite (past} tense
Galwes i'r garej leol, ond wedon nhw fod neb ar gael i .
roi help. Wel, o'n i braidd ar frys, felly yny diwedd “gerd- The preterite in Welsh denotes completed action in the past. It is
desii'r"dre. Ar ol gwneud v siopa, “golles i'r bws, a pan formed by adding endings to the stem (Lesson 5) of the verh:
“gyrhaeddes i, ffeindies i fod neb gartre a’r drws ar “glo;
S: Doedd dim allwedd "da ti? ' sing. pL
B: Nag cedd! Roddes i'n allwedd i'n chwaer i wythnos )
. e . : . 1 —£3$ —on
diwetha, ac 0’n i heb “gael hi yn ol : 2 _est —och
S Be’ nest ti, 'te? 3 —odd —on
B: “Gures i ar ddrws nghymydog, Mrs Evans. “Drion ni?
“dorri i mewn, ond heb Iwyddiant — doedd dim bricsen ar’
‘gael, Cwel. Felly gwahoddodd Mrs Evans fi i mewn am- These are followed as usual by the appropriate pronouns, so tk_lat,
"banaid o de. Wedyn ddaeth 'n chwaer i a’i chariad for example, gweld see (stem gwel-} looks like this in the preterite:
Wayne yn 61_ am "bedwar. L gweles i [ saw gwelon ni we saw
S: B‘Te’ wc,:dest ti -t‘hyn nhw. Ot t.l’n grac? e ewelest ti you saw gweloch chi vou saw
B: L\ahg 0N, nag o'n. Ond wedes i wrth Wayne am fynd i nql._. gwelodd e/hi he/she saw gwelon nhw they saw
nghar.
S: Mgecanydd yw Wayne, ’te? : Being an inflected tense, the principles of mutation and affirmative
B: Nage, nage. Ond mae'n nofiwr ardderchog . . . buodd yi 2 - particles (see Lessons 3 and 7) apply here. Go back now and look
notio dros “Gymru. Person delfrydol i wneud y job. . these over again if you are uncertain. _
S: Mae’n nofio? Paru fod hynny'n “bwysig, 'te? Sometimes an —s- is inserted between stem and plural endzngs,
B: Wel, i ndly car o'r afon lle gadawes i fe. particularly with stems ending in -} or —d-; so gwelsoch chi for

gweloch chi. There 1s no difference in meaning. ‘
There is also a non-inflected preterite in Colloquial Welsh which
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is interchangeable with the infiected method described here. It wi}
be dealt with later (Lesson 14), and for now you should concentrat
on mastering this one. A third method, restricted to Northern
regions of Wales, will also be introduced in Lesson 14,

Exercise 1
*
Using the vocabulary at the back if necessary, write a report ip
Welsh of six things that vou did yesterday, saying what vou did, and
at what time. For example, you could say that you fed (bwydo) the 3
cat at half past eight; Fe fwydes i’r gath am hanner awr wedi wyth, .
Try and be interesting and/or controversial. :

1 i am
2 i am
3 l am [ —
4 i am
5 i am
6 1 aim

Irregular preterites — ‘went’, ‘came’, ‘did’,
lgotl

These four important verbs have wrregular preterites which must be
learnt. Notice that they all go the same way ~ once you have learnt
es i, est ti etc., vou can do the others,

VN mynd gwneud dod cael
sing. | esiIwent mesi Idid desi Icamc cesi T got
2 estd nest ti dest ti cest ti
3 aeth e/hi nagth e/hi daeth e/hi caeth e/hi
pl. 1 aethon ni naethon nij daethon ni caethon ni
2 acthoch chi  naethoch chi daethoch chi  cuethoch chi
3 aethon nhw  nacthon nhw daethon nhw  cacthon nhw

The preterite of cael, however, is found in different forms depend-
ing on the region. You may hear cafodd e/hi for 3rd pers. sing.; and
the plural forms can be cafon ni. cafoch chi, cafon nhw or cawson ni,
cawsoch chi, cawson nhw. Ag always, the best approach is to follow
the practice of local native speakers.

W W m

gwario spend (money)
caredig kind
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- Exercise 2

Rearrange the scrambled sentences for the dialogue to make sense:

: da tiar 7 gest dy amser wyliau

iawn 'n oedden 'r tywydd gvda ni lwecus do,
: arian wariest o 7 ti lawer

: ddes @ le yn tiiihwn ond &l naddo,

: yw 'na 7 beth e garedig,

: faes anrheg awyr o Caerdydd

Geirfa

dod a bring
maes awyr airport

Preterite of bod

The verb lo be” has its own preterite, used in certain very restricted

SEDSCS.
singular plural

1 buesi buen ni

2 buest ti buoch chi

3 bu{odd) e/hi buon nhw

In everyday language, this is most often found with reference to
journey;; or visits to places, and it corresponds to English ‘have been
{to) ...n
Fuoch chi yn Harlech erioed?
Fe fuon ni yn Lioegr llynedd.
Lle buest ti, *te?

Notice that in all the examples above, the persens concerned have
since returned from where they were.

Have vou ever been to Harlech?
We were in England last vear.
Where have you been, then?

Exercise 3

Cywir new Anghywir? o .
Look back over the three dialogues we have had in this lesson, an
decide true or false for the following:
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1 Mae Wayne yn frawd-yng-nghyfraith i Brenda. EXPFESSEOHS with ar’

2 Oedd y beic modur yn mynd i’r dre.

3 Arhosodd Delyth a LLr mewn g“festy.. Wwelsh has a number of set expressions involving ar + another
4 Mae Mrs Evans yn b}"“’ drws nesa i $U513- element, often but not ailways a VN. We saw ar gael, ar frys and ar
5 Gadawodd Brenda ei char yny garej. glo in the third Sgwrs of this lesson. They all indicate some kind of
6 Oedd Delyth yn sil ym Mharis. state or condition, and are best learnl as one-off items. Here arc

some other common ones:

Exercise 4 LX3 _
{1 ar agur Gpern ar gau closed
" ar dan on fire ar goll lost

Turn the following present tense sentences into the preterite, _
- ar gadw (packedi/tidied) away ar werth for sale

Example: Maen nhw i gyd yn mynd i'r dre
~ Aethon nhw i gyd i’r dre

£ r
1 Mae Peter yn cael sanau i Nadolig, How to say when . ..

2 Dwin ymweld a’r teulu.

3 Ydych chi'n defnyddio'r llyfr "na?

4 Ti'n ynganu hynny’n anghywir.

5 Ydy John a Sally’n agor y siop bore *ma?
6 Yn ni’n dysgu Hawer o’r llyfr *ma.

: We have alrcady encountered the question-word Pryd .. .7 meaning
When . . .7

Pryd mae'r bws pesa’n dod?  When is the next bus coming?

But if ‘when’ occurs in a statement, then in most parts of Wales a dif-

Geirfa ~ ferent word pan’ is used instead. It is very common with the
preterite.
hosan {pl. sanau} socl"; ‘ ynganu pronounce Pan ddaeth ybws .. .. When the bus came . . .
ymweld (ymwel-) i visit anghywir wrong; incorrect Pan gyrhaeddon ni adre . .. When we got home . ..
O’n i mas pan ffoniest ti I was out when you phoned

"Yes’ and ‘No’ in the past
Avoiding the preterite with ‘before . . .’,

F

Y/N questions using the preterite require the answer Do for ‘Yes™ , P .
‘after...’, ‘as...’, 'since. ..

and Naddo for ‘No".

Glywsoch chi’r s¥n ’na? Naddo. _ . ‘ .

Did you hear that noise? No You do not need the preterite after timewords fike cyn before, ar 6l
Welest ti'r ffilm neithiwr? Do. after, and wrth g5 in expressions like “before we arrived’, ‘after Fifi
Did you see the film last night? Yes left'. In Welsh these words are used in a different construction,

. . . ) involving { and a piain VN:
To make ‘tag’-questions after preterite statements, simply use ) . .
On’do?, regardless of person: [time word] i [person] [VN]

For example, while ‘Gwenith arrived’ 18 gyrhaeddodd Gwenith,

Ddaethon nhw i drwsio’r soser llocren ddoe, on'do? s
“after Gwenith arrtved’ is not ‘ar 81 gyrhaeddedd Gwenith’ but:

They came to mend the satellite dish yesterday, didn'r rkey?
Roddes i’r manylion i ti gynnan, on’do?

r &l i Gwenith ‘eyvrraedd
I gave you the details just now, didn’t 17 *
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Further examples: Catai aton ni wrtha i wrthon ni
Lapies i’r antheg cyn i Lisa ddod adre atat fi atoch chi wrthat fi wrihoch chi
I'wrapped the present before Lisa came home ato e atyn nhw wrth? f.e wrthyn nhw

ati hi wrthi hi

Wrih i Fifi fynd allan, ddaeth Katy i mewn
As Fifi went out, Katy came in

The general meaning of at” is morion towards, and so it often does
correspond to “at’. [t is similar in meaning to ¥, but with an impor-
tant difference. Compare these two sentences:

Dw i’n mynd i’r feddygfa I'm going to the surgery
Dw i’'n mynd at y meddyg I'm going to the doctor(’s)

Notice that, in all two-part sentences of this type, there is a preterita
in the other part that makes the time ¢lear.

Exercise 5

The preposition i°, used spatially, implies motion towards and into,
so it 18 right for buildings but not for the people who work in them.
At on the other hand, takes you as far as your destination without
going in. For this reason also we use at” after verbs like ysgrifennn
write, danfon/anfon send and hala send, when the recipient is a per-
son. But if a country, town or building is stated rather than a person,
then i is the right choice:

Cyfieithweh i'r Gymraeg

1 Tread a book while the children did their homework.

2 We arrived home before jt got dark (tywyllu).

3 I turned off (diffedd) the television before the programme
finished. -

4 He walked out before I had (cael) a chance (cyfle) to explain,

5 We had no Welsh before we came to Wales.

6 The garden looked (imperf.) better after we planted (plannu) the
flowers. -

Dw i eisiau hala’r Hythyr *ma #'r Unol Daleithiau

['want to send this letter to the United States

Dw i eisiau hata’r llythyr ‘ma ar Arlywydd yr Unol Daleithiau
['want to send this letter to the President of the United States

dweud say Wrth® indicates spatial proximity:

Mae rhywun wrth y drws Someone's at the door

This VN means 'sav’ or ‘teil’, as opposed to siarad which mean
' 1 = S
PP Sefwch wrth y cownter Stand by the counter

‘talk® or ‘speak’. In many parts of the South it is not dwead but
gwend; and many regions that use dweud actually pronounce it
deud. Either way, the verb-stem is generally wed-: wedes i 7 said,
be’ wedsoch chi? whar dig you say? '

‘Say to. .. is dweud wrek . (noti’...asyou might expect): and
to tell someone 1o do something is dweud wreh (person) am” {VN)

Its other common use is after dweud say, tell (see above p. 130).
Notice that the personal forms of this preposition are frequently
shortened in Colloquial Welsh — ’tha i for wriha i, *thyn nhw for
wrthyn nhw,

. Wedes i *thyn nhw ddoe [ told them yesterday
Well i mi ddweud wreh y plant am fod yn dawel Mae eisiau dweud ’thi hi (Someone}) should tell her
'd betier tef the children to be quiet

Dos i ddweud wrih Gwilym am ddod &'y bisgedi fan hyn
Go and tell Gwilym to bring the biscuits here mo in NEG sentences

The negative particle ddim that we find on the end of all NEG verbs
in Welsh cannot remain in this form when directly followed by an
item that is specific — turn back to Lesson 6 if you wish to remind
yourself of what constitutes a ‘specific’ word in Welsh, In these cir-
cumstances, ddim becomes mo (contraction of ddim + o). Compare:

More personal forms of prepositions - at, wrth

A‘t° and wrth’ simply add the personal endings (see Lesson 8} directly
without a ‘joining’ syllable;




Weles i ddim rhaglen deledu neithiwr

I didn’t see a (i.e. any) television programme last night
Weles i mo’r rhaglen detedu nejthiwr

I didn’t see the television programme last night

In the second example, the presence of the definite article identif

rhaglen deledu as specific — the speaker has a particular one in mingd’
—and this turns the preceding ddim (from Weles i ddim 7 didn' e,
into me. Similarty, I didw 't see Dyfan will be not Weles i ddim Dylay’
(which means 'I didn't see anyone called Dylan’) but Weles j m
Dylan; and 7 didn'r see your brother will be Weles i mo’ch brawd.

With pronouns (which are also specific) mo has personal forms Jik

the prepositions we have already encountered:
mohona i mohonon ni
mohonat ti mohonoch chi
mohono fe mohonyn nhw
mohoni hi

(sumetimes without the ~he- element: meni hi for mofoni hi, etc.)

Weles i mohonot ti fan "na
Brynon ni monyn nhw

[ didn’t see you there
We didn’t buy them

Exercise 6

‘Gollest ti ddim byd. Oedd hi'n ofnadwy, “wir i i,

Mae'n amlwg. Sut ffilm oedd hi, *te?

Ffilm arswyd, i fod.

A be’ ddigwyddodd yn y ffilm?

Wel, ddaeth anghenfil enfawr allan o'r mér ac ymosed ar
ddinas Llundain. "Gerddodd i fyny'r Tafwys a dechrau bwyta
adeiladau yng nghanol y ddinas; wedyn aeth ymlaen i San
Steffan.

Swnio'n ddigon cyffrous.

Ti'n meddwl? Wel, gwranda — pan ‘gyrhaeddodd yr anghenfil
San Steffan a dechrau bwyta T{r Cyffredin, aeth pethau o
ddrwg | *waeth.

Do? Be’ ddigwyddodd, "te?

Wel, “geisiodd pawb tu allan achub y "bobol tu fewn!

Be’? Achub yr Aelodau Seneddol?

Ie! Cwbwl afrealistig, yntefé?

Cytuno’n liwyr,

Doedd neb yn helpu’r anghenfil druan o "gwhbwl.

"Gest ti dy siomi, 'te.

Do. Des O'Connor ar y sianel arall "bob tro i mi o hyn ymlaen.
(shivers) Brrr, 'na arswyd go iawn i ti.

lasoer, yntefé? Mae'n gwneud i ti feddwl, on'd ydy?

Geirfa

Without translating, decide which of these sentences would us:

. . t¥ bwyta restaurant
ddim in Welsh, and which would tse mo: § bwyta ta

tan yn hwyr till late
1 We didn’t buy any bread when we were out. . amlwg cbvious
2 Bertie didn’t pay his library fine.

3 The police didn't find Bertie.

I didn't eat the carrots.

I didn’t eat any vegetables at all, actually.
You didn’t help me.

arswyd horror

i fod supposed 10 be

- anghenfil monster

. enfawr huge

- mér sea

ymosod (ar) attack

. Llundain London

- Tafwys Thames
adeilad (-au) building

A

o

Sgwrs M

Fran and Norman are discussing last night's viewing

Norman: “Welest ti'r tfilm ofnadwy ar v teledu neithiwr? !
Fran: Naddo, “weles i moni, O'n i'n gweithio yn y t§ bwyta tan
¥0 hwyr,

sut”. . .? what kind of . . .7

cyffrous exciting

o ddrwg i waeth from bad to worse

achub save

af-un—

yntete? isn't it? [general question tag,
like French n’est-ce pas?]

cytuno’n llwyr (I) completely agree

gest ti dy siomi vou were
disappointed

o hyn ymlaen from now on

go iawn real; genuine

iusoer chilling, bloodeurdling
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THEATR FELINFACH

yn cyflwyno

DRAMA
DDYDDIOL NEWYDD SBON

'BONTLWYD |
bk e

UN-AR-DDEG Y BORE
BOB BORE (LLUN - GWENER)

e Cyfle cyffrous i bobl ifainc
sy'n gadael yr ysguol ac
oedolion gael addysg a
hyfforddiant.

& Hyfforddiant yn thad ac
am ddim i bob myfyriwr
amser {lawn newydd.

» Cludiant yn rhad ac am
ddim yn 8l a ‘mlaen i'r
coleg ar hyd y prif ffyrdd.

Cofiwch am y bennod gynta :
BORE LLUN 11eg HYDREF
ar

RADIO CEREDIGION

ar 103.3fm a  96.6fm

COLEG
CEREDIGION

Safon ar
Garreg v Drws

£

Exercise 8
Exercise 7
Look at the advert above for a local coleg addysg beilach further
Look at this taflen gyhoeddusrwydd publicity leaffet for a pro: education college and answer the following questions in English:
gramme on a local radio station. and then answer the toilowmg %5

questions in English: 1 What two groups of people is the advert aimed at?

2 What type of students get free tuition?
1 How often is the programme on?

2 What time is it on?

3 What is happening on the 11th October?

Geirfa

cludiant transport prif main

Geirfa ar hyd along ffordd (ffyrdd) road

newydd sbon brand new pennod (f) chapter; episode

T
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| Geirfa

10 Awgrymu
pethau

Making suggestions

~ dal hotd prysur busy

- gilind {f} (a) second dyddiadur diary

. moyn (here) fetch {S) gatw heibio call round
tybed [ wonder gwych! preat!

- eitha guite

sgwrs O

n this lesson you will learn how to: The girls are on the razzle somewhere, and Gary and lim are won-

dering what 10 do this evening. A simple enough thing to decide,

* make suggestions
wouldn't vou think?

give invitations
= arrange to meet somecne

Gary: Oes awydd 'da ti fynd mas rhywle heno?

* express a preference for doing something Tim:  Efallai. Be' sy 'da ti mewn golwg?
* say years and dates G O'n i'n meddwl efaliai gallen ni “gael diod neu ddau mewn
tafarn rhywle, ac wedyn mynd am “bryd o fwyd Indiaidd.
It Neu fe “allen ni fynd am "bryd o fwyd Indiaidd “gynta, ac

Sgwrs M

wedyn diod neu ddau mewn tafarn.

Mae hynny'n “bosibilrwydd arall. P'un sy'n well "da t1?
Hmm - bwyd Indiaidd, ac wedyn y diodydd. Neu ddiodydd
*gynta, ac wedyn y bwyd. O, "alla i ddim penderfynu!

Mae bywyd vn "gymhleth weithiau, on'd yw e?

Ydy. Tawn — awn ni am fwyd "gynta, cyn 1’1 lle lenwi.
Penderfyniad o'r diwedd! lawn. Awn ni, 'te. Mae'n saith o'r
“gloch ya “barod.

Aros funud. I *ba "d$ bwyta Indiaidd awn ni? I'r Golau Asia

- @

Jeni wanits Pippa to come and cur her hair, so she phanes to make a
appointment

Jewmi: Helo. Ydy Pippa 'na?

Anne: Daliwch eiliad - a 11 moyn hi.
{Pippa comes to the phone)

Pirra:  Helo, Pippa sy 'ma.

—

I Helo, Pippa. Jeni sy ’ma. Elli di i° i allt
prawn yg;},, tybcd?’y ma i di ddod i dqm ngwallt : gzu i‘r(’lfandfbri Brenhinof? Well "da fi'r TandWri, rhaid i mi
P: Pnawn viory - h i'n ei : : weud.
mcdde.‘Onij na i?g;ciw,;i]diﬁl;?aggsur ylory, dw i'n G Ond well gen i't Golau Asia. "Gas gen i fynd i'r TandWwri
(looks in her diary) YRy & ' dyddiau 'ma - mae gormod o fyfyrwyr yn mynychu'r lle.
O, 'ma ni — ydy ped e & I: Ond mae hynny'n dangos pa mor dda yw't bwyd!
I I'r dim. ydy pedwar yn “gyfleus: G 0O? Ac ers pryd mae myfyrwyr. o ‘bawb, yn poeni am
P: Tawn - na i “alw heibi e e . ansawdd bwyd?
I: Gwyeh! “Welwn n?lttin;)fgii p}';i*wlzi;;\:r gloch yfory, "te. I Wel — ta beth, "alia i ddim diodde’r ‘gerddoriaeth yn vy
P HW"yl. ‘ yo By ‘ Golgu Asia. Dw i'n gwrthod mynd yno.
G lawn. Pendertyniad arall wedi’i wneud. Oes syniadau eraill
"da 117
A Gallen ni eistedd o fiaen y teledu am “weddill y noson.

G "Na syniad — mae Pobol y Cwm ar fin dechrau.
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Allai fe ddod yfory? Could he come tomorrow?

I Ond mae'’r pél-droed Americanaidd ar fin dechrau ar.
' Altwn | ddim derbyn hynny I couldn’t accept that

sianel arall! . ..

Geirfa Exercise 2
oes awydd *da ti” (+ VN)? myfyrwyr {pl) students Cyfieithwch i'r Gymraeg
do you fecel _11ke -ing. .. mynychu (to) frequeat, go to 1 Could you (chi) help me?
mewn golwg in mind o bawb of all people 3 . e
X : 2 We ought to inform the authorities.

pryd o fwyd meal ansawdd quality . p .

o - . ; ) 3 You (ti) could be right.
posibilrwydd possiblity cerddoriaeth (f) music . S ron

ta first (adv.) rthod ref 4 Should we discuss this with him?
gyn::l th V'I, ated gwd_,_o e L:e ad 5 I could mend that for you (ti) if vou want.
cymELiets comphicate weril wnend mace & We could come back at a more convenient time.
llenwi [iil up ar fin {(+ VN) about {o . . .
Exercise 1 Geirfa

rhoi gwybod i inform trwsio mend
awdurdoed (-au) authority adeg (f) time {occasion)
jawn right (correct} mwy cyflens more convenient

Cywir neu Anghywir?

1 Mae teledu yn v Golau Asia. CfA

2 Mae Gary a Jim yn penderfynu cael bwyd cyn mynd i'r dafarn trafod discuss

C/A
3 Dyw Gary ddim yn hoffi’r Tandwri, C/A
4 Mae ansawdd bwyd yn bwysig i fyfyrwyr. C/A ‘other’, ‘the other (one}’.
5 Mae pél-droed Americanaidd ar y teledu ar 6l Pobol y Cwim. '
CIA As an adjective (e.g. ‘the other man’), other 15 arall in Welsh; it is
6 Does dim cerddoriaeth yn v Golau Asia. C/A one of a small number of adjectives that have a different form for

use with plural nouns (eraill - pronounced erilt}. So y dyn arall the
other man, but y dynion eraill the other men.

If you want to use other as a pronoun (i.c. meaning ‘the other
one’), then you need y Nall (singuiar), y Ueill (plural):

Gallwn i ‘I could’

In Lesson 8 we had dylwn i ! ought to/should. We can use the sam

: ; ) o Lie mae’r Hall? Where's the other one?
set of endings on gallu to express [ could, where this means ‘I woulds

Mae'r lleill draw fan’na The others are over there

be able™:
; Exercise 3
singular plural
1 gallwn i gailen ni Using the vocabulary at the back where necessary, put either arall
2 gallet ti gallech chi or eraill after the following nouns:
3 gallai fe/hi gallen nhw y siopau v merched
The same applies for medru in the North: medrwn i, etc, lyfrau ___ ytg
. . ) . : gair rhaglenni
As with dylwrietc., the VN following galtwn i etc. has SM. SM of the y geiriau y sianeli

verb-form itself is required as usual in questions and NEG sentences:
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y‘cyl.lél@l — eich coes " QDes awydd da ti bale’r ardd i mi?
::ilaSgII fap athrawon Do you feel like digging the garden for me?
slanel athrawesan . Beth am wisgo fel angenfilod a dychryn y plant?

; How about dressing up as monsters and frightening the kids?
‘Which . . .?’

If you want to ask ‘Which . . .7, use Pa’...? (or Pwy"...?in rnans.z

S areas): .
) ~Use the following phrases to find out people’s preferences:

P’un sy’n well "da chi?  Which do you prefer? (choice of two)

O “ba ran o Gymiru dach chi’n dod yn wreiddiol?
P'un sy orau ‘da chi? Which do you prefer? {more than two)

What part of Wales do you come from ori inally? [lit. -
which part ., .77 “ sl o i
Ym mha ddqsbarth mae dy chwaer yn dysgu Cymraeg? :
What class is your sister learning Welsh in? [lit. ‘In which
class . . .27] '

-{f you want to make two alternative suggestions, use:
P’un sy’n well *da chi, (VN) neu’ (VN)?

. . ] P*un sy’'n well *da ti, mynd i’r dre neu aros fan hyn?
As pronouns, Which one? is Pa un? or, frequently in Colloqui Would you rather go to town or stay here?

Welsh, P’un?. The plural Pa rai? means Which ones?
" To state your preferences, use:

Well °da fi 'VN I'd rather .. . (8)

Well gen i VN  I'd rather . . . (N)
Notice the difference between this and Well i mt "V N, which means
I'd better . . . . Compare:

P’un §y’n edrych orau? Which {one) looks the best?
Pa rai wyt ti am brynu?  Which {ones) do you want to buy?

‘How .. .’

Well i fi aros fan hyn gyda’n ffrindiau
I'd better stay here with my friends
Well *da fi aros fan hyn gyda’n ffrindian
I'd rather stay here with my friends

Pamor’.,.? is used with adjectives to mean How . . .? in the Semnse -
of ‘to what extent?’: :

Pa mor fa\:vr yw'ch estyniad?  How big is your extension?
Pa mor ddifrifol vedd ei How sericus were her injuries?

hanafiaday? Use the following phrases to say what you like or dislike doing

generally:

But How . . ./ wjlh an adjective as an exclamation is done with 'Na® -
..!,and an optional i #i or i chi foillowing; : Dw i'n hoffi/leicio VIN Ilike .. .-ing
' : Dw i wrth 'y modd yn VN Tlove ... -in
Na neis! : ¥ y E
*‘Na ddfud (i tirchi)! EOW nice! . Dim ots gen i”da i "VN Idon't mind ... -ing
: oW expensive! Fyddai dim ots gen i’da fi "VN I wouldn't mind . . . -ing
Fyddwn i ddim yn malio VN [ wouldn't mind . . . -ing
Making su - Dw i ddim yn erhoff 0o "VN I'm nottockeenon...-ing
g suggestions Well gen i”’da fi beidio VN I'd rather not . . .
" . . Gas geni VN I hate ... -in
In addition to Hoffech chi "VN ....? etc. Would you like 1o . ..2, you Alla i ddim diodde VN I cont stand .. ing

c.an use the morc informal Beth am *VN _ .Y What/How about . . .
-ing .. .7, or Oes awydd *da ti/chi VN .. 2 Do you feel like . . .?
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Exercise 4 Os gweli di fo wedyn, dwed wrtho

If you see him later, tell him

otice that the radical of the inflected verb is guite common
(though not obligatory) after os.

Using the likes/dislikes phrases above, make up six sentences.
Welsh about your own tastes and preferences. For example, if yor
hate getting up in the morning, you could write Gas gen i godi yn'

bore. ‘osna’ (or AM)...if.. . not... issimilarly used in NEG sentences:

Os na gollan (or chollan) nhw’r gém 'ma, bydda i'n synnu
1f they den’t lose this game, I'll be surprised
Osnawelidifo...

1f you {will} not see him ...

“And Pam na’ (or AM) . ..? with a 2nd person inflected future is a
“common way of saying “Why don't you . . .%’ as a suggestion.

= N N N JOR R

Pum na sgwenni di lythyr ato fo? Why don’t you write him a
Inflected future letter?

Pam na ‘ohiriwch chi fe tan yfory?  Why don't vou put it off till
We have already seen how to form the future using byddai...J wil, tomorrow?

be ... etc. (Lesson 7). You can also use {uture endings on the stem
of the verb, in much the same way as the prelerite. For the future,
the endings (+ pronouns) are: :

Exercise 5

Change the VNs in brackets into the appropriate inflected future

singula lural
= £ forms:
: i “oveh chi Example: Fe (ffonio) Elinor yfory
2 -idi —wch chi Fe ffonith Elinor yfor
3 —ith e/hi —an nhw — Fe ffoni inor yfory

Fe (gweld) nhw'r canlyniadau yfory.
Pryd (blodeuo) y planhigyn "ma?
Pam na (talu) di 4 siec?

Mi {tvnnu) o't llun mewn munud.
Fe {treulio} m1 bum niwrnod yno.
Pam na {cysylltu) chi 4'r pencadlys.

Notice that the 2nd person singular pronoun is di rather than & in
this tense.
General rules for inflected verbs (refer back to Lesson 7 if you are
uncertain) apply with the inflected future.
The inflected and bydda— futures are often interchangeable in
Colloguial Welsh, but in some areas the inflected forms zre pre-

A R

On n

ferred in certain circumstances. Geirfa

: r 2 P ’ . canlyniad result diwrnod day .

If. .. ! If...not... r Why don’t you.. 2 bledeuo [iower (vb} cysylltu & pet in touch with: contact
planhigyn plant pencadlys headgquarters

Where ‘if’ is followed by a present tense in English, os is used with -
a future in Welsh, and it is often the shorter, inflected future.

tynnu lun take a picture

Os collan nhw’r gém "ma hefyd, bydd hi ar ben da ni
If they lose this game as well, we're finished

3
pope ]
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Exercise 6 Alla i ddod yfory?
Can | come tomorrow?
. Alla i ddim dod yfory

- [ can’t come tomorrow

Unscramble each sentence of this dialogue:

A: i gweld ddim dw mwyach ti eisian
B: wyt feddwl 'n ? beth ti

A gyda dw allan 'n Huw [ mynd

B: miife bwnia

% The predominantly N word medru can is used in the same way: e.g.
medra i [ can, medr 0 ke can; fedra i? can 17; fedr hi ddim she can't.

Exercise 7
Geirfa
The various forms of galla have been put in the wrong places.
mwyach {any) more pwnio thump Rearrange them correctly.

meddwl mean Allwch y plant ddod i chwarae pnawn 'ma?

Aflwn i siarad yn arafach os dych chi eisiau.
Gall 1 ddim gweld y pwynt.

Alf ni helpu gyda'r liestri?

Alla cathod weld mewn tywylwch.

Galla chi aros amdana i fan hyn?

Galla i ’l can’

In earlier forms of Welsh, what we now know as the future endings
were also used for the present where a continuing state was being
expressed rather than an action. This usage survives in set expres-
sions like Gwela i / see (as a confirmation of understanding) that we
have already come across, and also for all persons with gallu — for ‘I
can’, you can say either dw i’n gallu (using bod in the usual way with
VN) or galla j.

frregular futures - ‘l will go/come/do/get’

As with the preterite, mynd, dod, gwneud and cael have irregular
inflected futures:

singular plural mynd gwhneud dod cael
! gall? i.l can gallwn ni we can sing. 1 ai I'llgo maiIlldo doi I'llcome ecai I'll get
2 gallidi gallwch chi 2 eidi nei di doi di cei di
or gelli di you can or geltweh chi you can 3 eithehi  meithe/hi  daw e/hi ceith e/hi
3 gall e/hi he/she can gallan nhw they can pl. 1 awnni nawn ni down ni cawn ni
Notice: 2 ewchchi newch chi dewch chi cewch chi
. 3 Annhw nin nhw dén nhw cin nhw

1 the alternative vowels a/e in the 2nd person singular;

and 2 that the 3rd person singular has no ending, although gallith
and gellith are heard in many areas, and also in expressions

like ‘eltith fod it may be (true).

. You will hear variations on these in different parts of Wales, partic-
ularly af i, naf i, dof i and caf’i in the 1st person singular, and ewn ni,
.- newn ni, dewn ni and cewn ni in the lst person plural. In some

: . . . . - areas, dod goes like the other three (e.g. deith instead of daw).
Like gallwn i / could and dylwn i ] ought 10, galla i cte. is used with i

a following VN, which takes SM provided there is no intervening

. Exercise 8
ddim for negatives.

: The verb-forms (italicised) are in the wrong places. Switch them

(G)alla i ddod yfory os wyt ti’n moyn
. round so that everything makes sense.

I can come tomorrow if you want
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Fe helpu i draw am bedwar. Os na drefhu neb o gwmpas, ffoniwaﬁ
adre a alfwn Ron. Os na a Ron, dewch rhaid i mi ffonio tan hen,
Ond os ddaw chi adr.e erbyn chwech, cawn fi; wedyn fe fydd ni byq Arebwch y cwestiynaw am y darn uchod yn Saesneg:
pppeth, ac 0s dde ni unrhyw broblemau, fe aros mrawd i atehit { What will Jane’s husband be doing?
ni. ) '
;7 Who will definitely be coming to the party?
3 When will Pam know if she can come?
Sgwrs (00| 4 What will be available apart from presents and entertainment?
Jane suggests an evening out with the family to Pam Years
Jane: Dan ni’n cynnal parti Nadolig yn y neuadd Nos Sadwrn, Par _
na d_dOI fil ar tc_:ulu? " To begin with, you need to know that there are three related words
Paa DW i ddim YR Siwr ydan ni’n rhydd Nos Sadwrn neu “beidio : for ‘year’ in Welsh: (i) blwyddyn (f) is the basic dictionary form,
I Mi 'gev.vch chii g.yc! lawer o hwyl os dewch chi, siwr iawn i i - used on its own and in expressions like Blwyddyn Newydd Ddal
P Na 1 roi gwypod iti b.ore fory, iawn? " Huppy New Year!, (ii) blynedd is used after numerals (other than
F lawn. Ac mi redda i'r manylion ‘ma am y noson i ti ria one’); note the mutations it undergoes from 2 to 10:
beth bynnag, :
P Diolch)j $ (un flwyddyn) 1 year chwe biynedd 6 years
(looks ar the details) dwy flynedd 2 years saith mlynedd 7 years
0. mas o i o mat o ety ooy Gl bmedd s vyt miynedd s
J: Oes: Bwyd ac adloniant. Ac mi “geith pob plentyn anrheg P I y=dd 5 ve d f dd 1)[;
oddiwrth $idn Cormn. pum mlyne years eng mlyne years
P: Pwy f:.‘fdd vy chwarae Sién Corn eleni? _ -6 years’ is also heard as chwe milynedd, and '8 years’ as wyth
J: Ng#r i. Ond os weli di fo, paid ti 4 deud dim. Dw i isio torris " blynedd.
newyddion drwg iddo ’n hun. Ty’ : o
dod,y‘ta? & 1’ meddwl byddweh chi'n - (ji1) biwydd means ‘years of age’, and is optionally followed by oed
P Gwranda - hyd yn oed os na fedra i ddod 'n hun, mi ddas age. The mutfitlons are as tor blynedd. So, [or example, dwy flwydd
Wyn efo’r plant yn “bendant, . oed two years old, deng miwydd oed fen years old.
- To ask how old someone is, say Beth ydy/yw 'ch oed chi? What is
Geirfa . your age?, or, 1o a child, Beth ydy/yw dy oed? Faint yw’ch oed and
- Faint yw dy eed? are alternatives. Qedran is also heard for oed.
e . . To find out what vear someone was born in, say Pryd gaethoch
cynnal hold (a function) pob n'lath o beth all kinds of things chi'ch geni? or Prydygesl ti dy eni? When were yrfu bzm% To say
neuadd (f) hall adloniant entertainment when you \;’ere borTL. use Ges i nge;li ym '
... neu beidiv . .. or not Sidn Com Father Christm: X
hwyl fun ’1: h“un ‘:nr;lse; (;r) ristmas  Years are referred to in Welsh as ‘a thousand’ (mil) followed by
thoi gwybod (i*) let . . . know hyd yn oed even - three single digits. So *1975’ is mil naw saith pump; ‘in 1993' is ym
manylion (pl) details os na fedra § if Tcan't ... (N) mil naw naw tri, written ym 1993. But “1970° can be either mil naw
réan now (N) yn bendant definitely saith dim or mil naw saithdeg; and ‘the 70s’ is y saithdegan.

beth bynnag anyway




Exercise 10

Answer the questions in Welsh, as indicated.

Example: Pryd gafodd eich brawd ei eni? (1962)
- Cafodd mrawd ei eni ym mil naw chwech dan

Faint yw oed eich tad? (57)

Pryd gaethoch chi'ch geni? (1948)

Pryd gafodd eich chwaer ei geni? (1976)
Faint ydy oed eich brawd bach nawr? (7}
Pryd gafodd yr efeilliaid eu geni? (1988)
Beth yw oed dy chwaer-yng-nghyfraith? (20)

[ R Y B N R

Exercise 11
There are some rather odd things in the following piece. Can y
spot them and rewrile them so they make sense?

Mae nghymydog i, Mr Williams, yn wraig t§. Mac e'n ugain mlwydd
oed, ac mae'n byw drws nesa ers deugain mlynedd. Bob nos i frecwas

mae’n yfed creision $d, ac mae'n bwyta panaid o halen. Mae'n 0w1sgo :

crys du ar et draed, ac mae'n cadw ei gar yn ¢i bwll nofio. Mae dau f
‘da fe — Horace sydd yn gan mlwydd oed, a Beatrice, sy'n gweithio VI
y stafel]l molehi leol. Mae’r holl deulu'n dod i Loegr ar eu gwyliau
maen nhw’n mwynhau bod o dan y traeth pan mae'r haul yn bwrw.

Sgwrs M

Mrs Jenkins is being interviewed for a local radio programme

A Nawr 'te, Mrs Jenkins ~ yn ‘gynta, fedrwch chi ddeud °that
lle a pryd "gawsoch chi'ch geni?

Mrs i Wel, yn Nolgellau "ges i ngeni, ym mil naw dim wyth.

A Ac ers pryd dach chi'n byw fan hyn? _

Mrs J: Dw i'n byw yn y bwihyn 'ma ers i mi fod yn ddeg oed. Bv ¥
ar 'y mhen 'n hun ydw i nawr, cofiwch. Bu farw ng#r "da
blynedd yn ol yn wythdeg tair oed.

A Oes gynnoch chi °deulu yn yr ardal? :

Mrs J: Oes, oes - mae gen i ddau fab. Mae’r un yn byw ochor draw
't nant, a’r ltall yn byw lawr yn y *dre efo’i *wraig a teulu.
Ac mae gen i lu 0 wyrion hefyd, *wyddoch chi. Chwech’
ohonyn nhw i gyd.

“nant {f) stream
- i large number; host

A sut mae byw fan’ma ar ochor y mynydd? Ydy hi'n galed
i rywun mewn oed fel chi?

: Ydy. weithiau - ond symuda i ddim réan. Ac mae’r tculu
yn ‘gefnogol, cofiwch. Os bydd angen rhywbeth arna i yn
ystod y tywydd garw, bydd un o nheulu "bob tro yn “barod
I'n helpu.

Diolch yn fawr i chi, Mrs Jenkins, am rannu ychydig o'ch
hanes 4 ni.

Mrs . Wel, diolch yn fawr i chithau i gyd am ddod i ngweld 1.

mewn oed of an age; elderly
cefaogol supportive

¥n ystod during

tywydd garw severe weather
rhannu share

hanes history; story

chithau you {emphatic — Lesson 14)

chor draw (i} on the other/
far side of . ..

ynydd mountain
caled hard
Asking and giving the date

Beth vdy/yw °’r dvddiad heddiw? What date is it today?

The months (y misoedd) in Welsh are:

Ionawr January Gorffennaf July
Chwefror  February Awst August
Mawrth March Medi September
Ebrill April Hydref October
Mai May Tachwedd November
Mehefin June Rhagfyr December

The ordinal numbers needed for dales are:

1st cynta 6th  chweched
2nd  ail 7th  seithfed
3rd  trydydd 8th  wythfed
4th  pedwerydd 9th  nawfed
5th pumed 10th  degfed
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gince then, of course, it has developed in its own way, and under

The vigesimal (20-based) system is used from 1! onwards in dates S , )
# ( ) increasing influence of French, but its similarily to Cornish, both in

11th yrunfed ar ddeg 21st yr u.nfed ar hl.[gain structure and vocabulary, is unmistakabl§. .
I2th y deuddegfed 22nd yr ail ar hugain . Within the Goidelic group, Scots Gaelic and Manx are both dlI‘CCt'
13th y trydydd ar ddeg 23rd y trydydd ar hugain ) descendants of the Irish transplanted to Scotland and the Isle.of
14th y pedwerydd ar ddeg 26_1th ¥ pedwerydd ar }Eugam Man at an early date. Both are sufficiently different now frpm Irish
L5th y pymthegfed 25th y pumed ar hugain . to preclude any mutual inteiligibility, though Scots Gaelic shows
16th yrunfed ar bymtheg 26th ych-weched ar hugam similarities to northern Irish dialects such as Donegal, and Mapx,
17th yr ail ar bymtheg 27th y seithfed ar hugain though drastically simplified in structure, has things in common with
18th y deunawfed _ 28th yr wythfed ar hug'am hoth Irish and Scots Gaelic. . .

19th y pedwerydd ar bymtheg 29th y nawfed ar hugain The diwylliant crlizere that these six languages represent is a com-
20th yr ugeinfed 30th y degfed ar hugain mon one, and an interest in Welsh is a good man cychwyn starting

Slst - yrunfed ar ddeg ar hugai point for an exploration of the gwareiddiad Celtaidd Celtic civilisa-
: jion which is part of the etifeddiacth ddiwyliannol culiural heritage
of all 4'v gwreiddiau yn yr Ynysoedd Prydeinig with roots .*'” the
British Isles. You will find some suggestions for further reading on

p. 237.

‘Onthe...of.. isAry...ofis... Ar y chweched ar hugain o fi
Tachwedd On the 26:h of November. :

Yr ieithoedd Celtaidd ~ the Celtic languages (I}

We have seen how to talk about years and dates in this lesson - no
for a bit of (carly) history.

Welsh is a member of the Celtic branch of the Inde-Europea
family that includes most of todays European languages. Celtic lan
guages were at one time spoken over large areas of the European @
continent — these languages, all now long dead, constituted the:
Continental Celtic branch of the family. Another group of Celti
languages established themselves on the islands in the North
west of the continent, and represent the Insular Celtic branch. They'%
are represented today by six languages, which fall into two Eroups
the Brythouic group comprising Welsh (Cymraeg), Cornish
(Cernyweg) and Breton (Llydaweg); and the Goidelic group, com
prising Irish {Gwyddeleg), Scots Gaelic (Gaeleg yr Alban) and
Manx (Manaweg). The three Brythonic languages are closely
and visibly related, as are the three Goidelic languages. But the::
two groups of language do not look very similar at all, and they
cerlainly sound different.

Within the Brythonic group, Cornish and Breton are morc closely -
telated to each other than either is to Welsh — Breton. spoken in
the northwestern corner of France (it is the only Celtic language '
now spoken on the continent of Europe), was taken there by
Brythonjc-speaking peoples flecing the south-west of England |
before the onslaught of Germanic tribes around the sixth century,
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Geirfa

11 Beth wyt ti'n
feddwl?

What do you think?

ymgeisydd applicant
Nwyddiannus successiul
rheswm reason

gradd degree

dod ymluen i get on with
eshonio explain

thoi’r gorau i give up

yr Almaen Germany
treulin spend (time)
prifysgot ([) univetsity
hysbyseb (-ion) (f) advert
gwybodaeth (f) knowledge
estron foreign

mantais (f) advantage

Sgwrs M

In this lesson you will learn how to:

» a5k and express opinions

+ give reasons for opinions

= report what other people have toid you
» make compound sentences

» compare things

Pauta and Christine are discussing the new supermarket that Is
coming o town

PauLa: Glywest ti {od archfarchnad newydd yn dod i'r dre?
CuwisTINE: Do, Roedd yn v papur lleol bed nhw’n bwriadu lleoli
hi ar ymylon v dre.

P "Na ryfedd — glywes i fod y gymuned fusnes yn erbyn y
m syniad 'na.
Sgwrs C: Maen nhw wedi ailfeddwl. Mae rhyw s6n erbyn hyn
. oo ) . fod vy cyngor yn mynd 1 ddarparu ffordd osgoi. Bydd
Medi has come in for an interview for a job she has applied (ymgelsio yr archfarchnad yn rhan o’r cynilun.
for. The Personnel Manager (rheolwr personél) is looking at her CV P: Ond bydd hynn)'f’n golygu na fydd pobol heb gar yn
Rueorwr: Dw i'n gweld fan hyn bo chi'n siarad Almaeneg. L1 gailu siopa yno! o
ddysgoch chi? E C: Mae’n debyg y bydd gwasanaeth minibws o'r dre.

MEeDr: Yo yr Almaen. Drealies i ddwy flynedd yno ar 61 gorf-
fen yn y Brifysgol. Weles i yn yr hysbyseb bod gwybo
daeth o ieithoedd estron yn fantais i'r swydd ‘ma.

R: Dych chi’n gwybod y bydd rhaid i'r ymgeisydd lwydd
annus deithio?

M: Ydw. 'Na un o'r prif resymau i mi ymgeisio, a dweud

Geirfa

mae rhyw son there's talk
erbyn hyn now

darparu provide

ffordd osgoi by-pass

Heoli locate

ymylon (pl) (here) outskirts '
‘na ryfedd that’s odd
cymuned (f) community

gwir. yn erbyn against cynilun plan
R: Ac mae'n dweud dros v dudalen fan hyn bod gyda chi maen nhw wedi ailfeddw] golygu mean
radd mewn Seicoleg. Dw i'n siwr y bydd hyanyn . they've changed their minds gwasanaeth service
fantais hefyd os gewch chi swydd gyda't cwmni "ma.
M: Pam? Achos bydda i'n gallu dod ymlaen & phobol eraill
yn dda, chi'n meddwi? Compound sentences and reported speech

R: Na, Gellwch chi esbonio i mi pam na roddes i'r gorau -

i'r swydd ofnadwy "ma fiynyddoedd yn 1, In English we use the word ‘that” to form compound sentences (sen-

tences consisting of two parts) and te report the words of others.
The part of the sentence after the ‘that’ iy called the “that’-clause.




“You are learning Welsh’ freported] Jfod &n sil bore "ma
My neighbour says that you are learning Welsh ... that fie is i1l this morning
“That'-clauses arc also found after verbs like ‘think’, *know’, ‘heg [original] Dwi I,l mynd i .Gafer
‘be sure’, etc.; and after gebeithio (I} hope ' [reported] mod Pn mynd i Gaer
T ' ... that [ am going to Chester
‘Iwan will be back later’ . [original] Maen nhw tu allan rhywle
I think that Iwan will be back later. [reported] bod nhw tu allan rhywle

... that they are outside somewhere
In Welsh the way to form a compound sentence or report spee; -

{(i.e. form the ‘that’-clause) depends on what begins the simﬁ

(original) sentence. For now we will deal with two possibilit
which cover the overwhelming majority of cases:

Remember that bo fe, bo fi and bo nhw would have been possible as
ell.

here a noun rather than a pronoun is involved, you can use either
‘bod or fod — it does not have anything to do with masculine or fem-
ine. So, for example:

1 the original sentence to be reported begins with some form of th
present tense of bod; E
2 the original sentence to be reported begins with some other ver

form [original] Mae Delyth yn dod heno

Delyth is coming tonight
[reported] Jod/bod Delyth yn dod heno
... that Delyth is coming tonight

If option 1 applies, then the present tense form of bod is replaced b
the appropriate form from either of the two sets below: '

sing. 1 mod i bo fi that I {am) ... .
2 fodti bo ti that you (are} ., Exercise 1
3m  fode . bo f‘? that he (IS) T Turn the following originals into reported speech using Dw i'n meddwl
f  bodhi bo hi that she (is) ... Ithink. ... Use thelonger (modi.. . etc.) forms for this exercise
plur. 1 bod ni bo ni that we {are) . .. . B B I
2 bodchi bo chi that you (are) ., ‘Example:
3 bod nhw bo nhw that they {are) .

Mae hi’n siarad Cymraeg yn rhugl

She speaks Welsh fluently

- Dwi'n meddwl bod ki’n siarad Cymraeg yn rhugl
T think thar she speaks Welsh fluently

These (wo sets are interchangeable - use whichever is found in you
area. Don't let anyone tell you that the simpler bo-set is somehoy
‘wrong’, just becausc it is simpler, :

You will see that, whichever set you use, the verb and the idea
‘that’ are both contained in the first element. Look at how thi
works in practice:

Dw i'n mynd i chwydu.
I'm going to be sick.
Maen nhw yn erbyn y syniad.

[original sentence] Dych chi’a dysgu Cymracg They are against the idea.
You are learning Welsh Dyn ni angen mwy o amser,
[reported] bod chi’'n dysgu Cymraeg We need more time.

that you gre learning Welsh Dych chi wedi nghamddeall i.
You have misunderstood me.
Mae’n bwrw eira.

It's snowing [careful!].

Mae e’n aros tu allan.

He’s waiting outside.

The verb-form dych is ‘swaliowed up’ by the bod - the pronoun ch
remains, of course.

Further examples:
[original] Mae e’n sil bore ma
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Phrases like O’t ti'n gwybod . . .2, O’ch chi'n gwybod ., .? Did. y
know .. .7 O'n i'n meddwl . , . ! thoughr . . . and O'n i ddim
gwybod ... didn't know . .. will also be followed by the fod-typ
clausc if the eriginal sentence is in the present. For example, ‘D
you know that he spoke Welsh?' goes back to the idea ‘He speq
Welsh' (Mae’n siarad Cymiraeg) - so O°t titn gwybod fod e'n siaryg
Cymraeg? :

"Ifod (i} supposed (to) dod o hyd (i) find

Negative compound sentences/reported

"speech - ‘that...not...’

The other option is when the otiginal begins with a verb other th
the present tense of bod - this can be cither a completely differeng
verb, or a different tense of bod (e.g. future). In this case, nothing
done to the verb, except that affirmative markers fe’ and mi® (st
Lesson 7) and/or any SM is removed; and the word for ‘that’ W
be y — but in Colloquial Welsh this is often not heard. So, if t
original was

For reporting NEG originals, the mod i/bo fi type presents no
roblems:

[orig.] Dw i ddim yn gallu dod heno
I ean’t come tonight
[rep] ...modiddim yn gaflu...
... thatTcan't. .. .
[orig.| Dyw Sién ddim yn hoffi gweithio trwy’r dydd yn v ffatri
Sién doesn’t like working all day in the factory
frep.] ...fod Sién ddim yn hoff gweithio . . .
... that 816n doesn’r like working . . .

Fe ddylen nhw fod yn ofalus They ought to be careful
this will become

++ - {¥) dylen nhw fod ynofalus . that they ought to be . .,

For the (y)-type, replace y by na’ (sometimes AM) that . . . not . . ..

because dylen nhw is not part of the verb bod. Similarly, (
The ddim in the original can remain or be dropped:

Fydda i yn 6] erbyn saith I'll be back by seven
[orig.] Ddoén nhw ddim yn dl nawr
They will not come back now .
[rep.]  Gobeithio na dddn nhw (ddim) yn 41 nawr
I hope thar they will not come back now
[orig.] Fydd Sioned ddim yn ymddangos ar y Hiwyfan heno
Stoned will not be appearing on stage tonight _
[rep.] Mae’n debyg na fydd Sioned (ddim) yn ymddangos ces
It's likely thar Sioned will not be appearing . . .

becomes
-+« (¥) bydda i yn 61 erbyn saith .. _ that I'll be back by seven

because, although bydda i is part of bod, it is not in the presen
tense,

Exercise 2

Turn the following simple sentences into compeund ones using Dw

- . . reise 3
1 ddim yn siwr I'mi not sure . Pay attention to the verb at the start, Exerci

Check your answers for the last exercise in the l«?ey at‘the bac-k. Nf)w
alter the six rcported speech sentences by starting with Dw i’n siwr
f'm sure . . ., and making the reported speech negative instead. The
first sentence is done for you.

1 Mae hynny'n iawn,

2 Dychchiifod i wneud ‘ny.
3 Fe fyddwn ni mewn prvd.
4 Mi ddylset ti ddeud wrtho.
5 Mae digon o fwyd ar o).

6

i'n si h ddim yn iawn,
Dw i’n gallu dod o hyd iddyn nhw nawr. Dw i'n siwr fod hynny ¥

]
2
3
4
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5 Mae'n amlwg fod . .. It’s clear/obvious that . .
é Rhaid i mi ddweud fod . .. I must say that , . .
Does dim dwywaith fod . . . There’s no doubt that . . .
Exercise 4 All neb wadu fod . . , No-one can deny that . . .

Fill in the blanks from the box.

bod fod i
bod na yn

Rhaid cyfadde fod . , .

Ddylen ni ddim anghofio fod . . .
Mae’n bosib fod . . .

Mae’n debyg fod . .,

(Fe/Mi) Alla i*ch sicrhan fod . .

It has to bc admitted that . . .
We shouldn't forget that . ..
It’s possible that . ..

It’s likely that . . .

I can assure you that ., ,

hi mod  dy
na ddim 'da

Sicr is a common alternative to siwr in many areas.

In addition, efallai perhaps (falle in S speech. ella in N speech),
and hwyrach perhaps (N arcas) are followed by ‘that’-clauses in
Welsh - “Perhaps he is ill' will be efallai fod e’n sat, literally *perhaps
. that he is 111",

1 Mae Sicned yn dweud chi'n bwriadu mynd __

gynnar.

r o : . r?
g 3{;“& SIWF — ndhw _!ynh dOddh“nO '?f Efallai bod chi'n jawn, ond ...  Perhaps you're right, but . . .

ciodd . gana . tin hyrod o gryt. . Efaltai fod hynny'n wir, ond,.. That may be true, but . . .
4 Mae'n bosib fydd digon o amser ni. y
5 Dw n osiwr i'n iawn, .

oL 2, 5

6 Gobeithio ddaw 4’1t rhieni. Exercise

Unscramble the sentences

Asking and giving opinions cyfadde chi iawn rhaid "n bod
tod deall "n ddim amlwg yn mae ti

fod siop gau ti mynd ? leol y yn glywest i
nhw na 'n grac gobeithio fyddan

credu dylen i fynd v 'n ni dw nawr

1 fod 8l eitha ar caws dw peth siwr 'n

- The [ollowing phrases are useful in finding out what other people -
think:

Beth dych chi’n feddw? am’ . . .?
Beth yw/ydy’ch barn am” . ., .?
Dych chi o blaid . . .?

Dych chi yn erbyn...?

Dych chi'n cetnogi . . .?

Dych chi’'n meddwl fod/(y) ...?

LSS S N

What de you think about ., .?
What is your opinion of . . .2
Are you in favour of ., ?
Arc you against ., ,?

Da you support

Do you think that ., .?

oL

Giving reasons

Achos is the usual word for because in Colloguial Welsh — oherwydd
is sometines heard with the same meaning. Both are followed by
‘that'-clauses:

Meddwil is used for think here, bul in many S areas you will hear
credu instead,

Answers will involve fod (or one of its variants), or y, depending
on the sentence:

Dw i'n meddwl fod . ..

Dw i ddim yn meddwi fod . . .
Dw i’n siwr fod , ..

Dw i’n eitha siwe fod . . .

Dw i ddim yn siwr fod . ..

- - - achos bod h’n thy hwyr i ymgeisio am y swydd 'ma i
- - because it’s too late to apply for this job

[lit. *because thar it is too late ., .’]

-« « achos fod y gweithdai ar gau am weddill yr wythnos

- . because the workshops are closed for the rest of the week
- - » achos mod i delim yn cytuno & nhw

... because I don’t agree with them

I think that . ..

I don’t think that . . .

I'm surc that . ..

I'm fairly certain that . . .
I'm not sure that . . .
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. - - achos (y) dylwn i ymarfer Nghymraeg gyda nghydweithw
... because I ought to practise my Welsh with my workmates
-+ - achos na fydd amser *da fi yfory
... because I won't have time tomorrow
Exercise 6
If you want to get out of doing something, it’s best to give an excyge
and this will involve achos + “that'-clausc in Welsh. Start the excus{;
with something apologetic like: 4
Yn anffodus, afla i ddim + VN Unfortunately Tcan't. ..
ar Gwaetha’r modd, *sdim modd Alas, there’snoway [can . |
imi VN
Formulate cxcuses for the following situations, using the key-wordg
provided. Complete sentences in Welsh, please. o
Example: wash the car [mae twll yn y bwceed]
~ Alla i ddim golchi’r car, achos fod twll ¥n y bweed
1 tidy the room [mae nghoes yn rhoi dalur]
2 come 10 ihe party tomorrow night [dw i'n gorfod trwsio’r peirianf
golchi llestrij :
3 invite you in [mae’r lle’n Hanast)
4 speak English at the moment [mae rhaid i mi ymarfer N ghymraeg]’
3 answer the phone [mac Cymru ar fin sgorio]
6 buy you a drink [ti’n feddw guib yn barod]

Geirfa

tacluso tidy
gorfed have o
trwsio mend
gwahodd invite

mae’r lle’n llanast
the place is a tip
meddw gaib completely drunk

Other words that are followed by a ‘that’-
clause

A variety of cenjunctions, or ‘link-words’, are followed by the same

‘that .. ." constructions explained above:

ér although

=

{hyd) mes until

onibai unless
rhag ofn in case
tra while

el so (that)

Awn ni ymlaen, onibai bo chi’n anghytuno
We'll go ahead, unless you disagree
Er fod y sefyllfa’n un anodd, fe nawn ni'n gorau
Although the situation is a difficult one, we'll do our best
Cuddiwch nhw, rhag ofn bod rhywun yn sylwi
Hide them, in case someone notices
Mi nes i hyn heddiw fel na eith dim byd yn chwith yfory
I did this teday so that nothing will go wrong tomorrow
Arhoswch fan hyn nes (y) bydd rhywun yn dod

or Arhoswch fan hyn nes (y) daw rhywun
Wait here till someone comes (lit. *, . , will come’)

~Tn addition, the prepositions am and gan are used with following

that™-clause to mean becauselsince;

absennol
It’s impossible at the moment since half the class are absent

" Exercise 7

Cyfieithwch i'r Gymraeg

I won't go unless you (ti) promise to come with me,

Let’s keep quiet until somebody asks.

Look in the fridge for the cheese while T cut the bread.

He can understand Welsh, although he can’t speak [it] fluently.
I'll put this in the cupboard in case someone calls.

You (¢hi) can’t come in unless you have a ticket.

Geirfa

oergell () fridge
vn rhugl fluently
cwpwrdd cupboard

addo promise
cadw keep
fawel guiet

Mae’n amhosib ar hyn o bryd am fod hanner y dosbarth yn
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In more formal Welsh the superlative ending ~a fs written ~af:

Comparison of adjectives - ‘—er’, ‘-est’;
agosaf, uchaf, mwyaf,

‘more ..., ‘most .. ’

Weish uscs the endings —ach corresponding to —er and -a COrre;
sponding to -est in English. So from ysgafu Zight (weight) we Can’?
form ysgafnach lighter and ysgafna lighress. Similarly agos ¢/pg;
agosach closer, agosa closest: hardd beautiful, harddach more heayy:
Jful, hardda most beauriful; donjol Sfunny, doniolach funnier an
doniola funnies:. '

Sentence structure with superlatives

When we wish to single out onc particular thing by saying that it is
.?the -est’, this is an identification senience, and so will require a
 special word order in Welsh. Just as we say Pwy ydy hwnnw? Who
-is that?, and answer with the same word-order Elwyn ydy hwnnw
That'’s Elwyn (go back to Lesson 1 and review this if you are uncer-

Adjectives ending in-b, -4, —g change these to —P.-t,—c respective) e
" 1ain), 80 a sentence like Which is the highest mountain in Wales?

BWIyb wer BWlypach weiter gMypa weitest P’un ydy’r mynydd ucha yng Nghymru?) will have the answer Yr
caled _hard calerach ﬁarder caleta. %mrde“"! Wyddfa ydy’r mynydd ucha yng Nghymro Snowdon is the highest
teg fair tecach fairer teca fairest wuntain in Wales. This is true even if the underiying question has

ot been asked - the person or thing singled out for attention comes

rst, with the verb in second place; and this means that in present
ense bod sentences, we need ydy/yw and not Mae.

- Comparative (*—er’) sentences, on the other hand, simply ook at

“two things and compare them without singling either of them out.

These, then. are ordinary verb-first sentences. Compare:

Some adjectives undergo a vowel change when these endings ar
added; trwm heavy, trymach, tryma: tlawd poor, tlotach, tlota, -2

As in English, the cndings are generally restricted to adjectiveg
that are not too long — harddach is fine in Welsl, but the Englishg
equivalent is not ‘beautifuller’ but more beautifid. This same
method is used in Welsh with longer words — mwy more and mw i
most are put in front of the adjective, e.g. pryderus arnxious, m
pryderus more anxious, mwya pryderus mosr anxious,

‘Than’ with comparatives is na (AM), or nag before vowels:

Mae’r crys coch yn ddrutach na’r Crys gwyn
The red shirt is dearer than the white shirt
- but Y erys glas yw’r druta ohonyn nhw i gyd

Mae Ioan yn dalach na Rhys loan is taller than Rhys The blue shirt is the dearest of them ali

Mae Medi’n dalach nag Eleri Medi is taller than Eleri
Exercise 8

Read the sandwich price-list below, and correet any of the following

Irregular comparison of adjectives .
statements that need correcting:

Some adjectives in Weish have irregular forms for the comparativ
and supcjrlative: : : g ' BRECHDANAU:
da good well betler orau best caws 75¢ ;am.SOc o
drwg bad gwacth Worse gwaetha worst cig moch 95¢ selsig-a-marmaléd 90¢
mawr hig mwy bigger mwya biggest wy 70c bana‘:ja 8¢
bach small lai smaller Nleia smallest mél 80c Cyw iar 90c
uchel high owch higher acha highest
isel low is lower isa lowest (thad cheap; drud dear)

Ianc young and hen old are regular in many areas, but jau is not
unusual for younger: as also hen older and hyna oldes:.

1 Mae cig moch yn ddrutach na selsig-a-marmaléd.
2 Mae banana‘n rhatach na chaws.
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r"_ .Mae nghymdogion i’n garedig My neighbours are kind

3 Cig moch ydy'r druta ohonyn nhw i gyd,
Mue nghymdogion i mor garedig My neighbours are so kind

4 Mae cyw idr yn rhatach na chig moch, ond yn ddrutach na mg
5 Wy vdy'r rhata ohonyn nhw | gvd.
6 Mae selsig-a-marmaldd yn ddrutach na chaws, ond vn rhatach
banana, .
ill in the gaps from the box;
Mac'r tywydd ___ ddiflas heddiw, — _ydy?
Ydy'r crys ‘'ma well T un 'na, ti'n meddwl?
3 Mae Abertawe'n Abcrystwyth.
4 Ond Caerdydd __ °rddinas yng Nghymuru.
-5 Dyw hi ddim oer oedd hi ddoe,
6 Ti'ncdrych finedig fi.

Exercise 9

Unscramble the sentences of the following dialogue:

A: arafach dj ? yn siarad allj

B: ¥nyn'nsiarad dw barod araf

Al Fx afat mi yn yn ddim i ddigon siarad wel,
B: 1drio na 'te arafu,

fwy mor A n ydy mor  on'd
un fwya  mor yr nag ag na

Geirfa

yn barod aiready arafu slow down

‘Mai ...-"'that.. .’

How to say ‘as . .. as ‘

T We saw earlier in the lesson that how you form the ‘that’-clause for
reported speech depends on how the original sentence starts in
Welsh. With ideniification sentences, including those involving
superlatives (see above), the verb does not come first — some other
element is in its place. In this case, Welsh stmply inserts the word

mai thar and leaves everything else unchanged - this is the way we

‘As. . as. . s mor i (ag be i
-+ « & (ag before vowels) . . . . Words beginnin
- and rh~ do no¢ mutate, however: mor goch & ... 405 red g¢ g bu%
mor {iwyd Ad.-.asgrey as. . .. You can use optional AM after 4
(particularly words beginning ¢-).

Mor gyflym 4 cheffyl. As fast as a horse always do it in English.

Mor werthfawr ag arian  As precious as silver .

Mor ddu 4'r frin As black as [the] crow [orig.] Yr Wyddfa yw'r mynydd ucha yng Nghymru
Snowdon is the highest mountain in Wales

[rep.] Dw i'n meddwl mai'r Wyddfa yw'r mynydd ucha yng

big (also as muchimany} and cynlicied as lintle (also as few), And th Nghymeu

[ think that Snowdon is the highest mountain in Wales

. From what we know of ‘that’-clauses in Welsh already, this makes
- perfect sense — generally the formation of the “that’-clause depends
- on what type of verb starss the original sentence. But where there is
- no verb at the start (it 1s further on down the line), that option is
closed to us, and a true word for ‘that’ is needed instead.

You can use Yr un mor’ ... 4 (ag)...
..as.,

Mue hon yr un mor ddryd 4 henno

This (one) is just as dear as that {one)
In many S areas, taw is used instead of mai:

On its own, mor” means ‘so . . . When used with the verb baod, it
: Witn credu taw’r Wyddfa yw’r mynydd ucha yng Nghymru

displaces the link-word yn
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And in some N areas na is used instead of mai. :

Finally, remember that for most instances of ‘that’-clause
English, it is possible to leave out the ‘that’ - I think that they']
late® or ‘I think they'li be late’. You are sti]l dealing with a ‘that!
clause even if you can’t see the ‘that’! E

2 Clywedy
newyddion

Exercise 11 Hearing the news

Cifieithweh ir G Vitraeg

L T'm pretty sure that this house is for sale.
2 It’s obvious you (ti) don't know the facts.
3 T hear that Ceri is writing a book about (am) Welsh, In this lesson you will learn how to:
4 But I thought he was a town planner. i
5 Perhaps he teaches Welsh as g hobby. = say that somethfng has happened
6 Thope he knows what he's doing, - * say that something ha‘ls.been or had been

* Use compound prepositions
Geirfa » say that something is stilf happening

* say that something usually happens, or used to, and how often
ar werth for sale cynllunydd tre town planner
ffeithiau facts hubi hobby

droddiad newyddion {(news report) X3

Mae’r llywodraeth wedi datgan prynhawn 'ma fod y nifer o blant
dan bedair oed yn mynychu ysgolion meithrin yn Ne Ddwyrain
Cymru wedi dyblu ers llynedd. Dwedodd llefarydd ar ran y Swyddfa
Gymreig heflyd fod y nifer o ddosbarthiadau Cymraeg i oedolion

gan honni fod 'na gryn wrthwynebiad wedi bod i'r syniad yn y
cymunedau lieol, a bod y fath weithred yn mynd i effeithio’n
ddifrifol ar yr iaith Gymraeg yn ei chadarnlecedd. Mae'r Adran
Addysg wedi addo y bydd pobol leol yn cael lleisio’u barn mewn
ytarfodydd agored ledled y wiad cyn diwedd y flwyddyn.

ywedraeth () government cynradd primary

datgan announce bychan (pl. bychain) small
- nifer (o) number gwledig rural

~ysgol feithrin Welsh language  honni claim

~ nursery school gwrthwynebiad opposition
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dyblu (t0) double

{lefarydd spokesman,
spokesworman

ar ran on behalf of

cynyddu increase

yn arithrol hugely

¥n ysted during

oedolyn (pl. oedolicn) adult

gwrthblaid opposition party

Sgwrs M

gweithred action

effeithio (ar} affect; have an
effect on

¥n ddifrifol seriously

cadarnie (-oedd) stronghold

Adran Addysg Department of
Education

lleisio voice, express

agored open

lestyn has some earth -shaitering news to impart to Aled

Iestyn: Glywest ti'r newyddion?

ALED:  Naddo. Be’ sy wedi digwydd?

L Ti ddim wedi clywed, "te?

A Dw i newydd weud bo fi ddim. '

L: Wel, mae hynny’n anhygoel — lle wyt ti wedi bod trwy'r
wythnos, mewn ogof thywle? Mae hi wedi bod ar y teledu
mae wedi bod yn vy papurau newydd, mae wedi bod ., . - g

A: Ti ’di gwneud yn ddigon eglur fod rhywbeth wed; dig- ;
wydd, Testyn, ond ti dal i fod heb weud beth,

I: Alla i ddim credu fod ti heb glywed, "na i gyd!

A Dw i heb glywed dim

I: lawn. Ond . .. wel, byddi di'n cael sioc go dda pan weda i
wrthat ti - "na’r cwbwi alla i weud.

A O, gad fe, les. Dw i 'di colli diddordeb etbyn hyn.

Geirfa

anhygoel incredibie
ogof () cave

eglur clear

dal {here) still

Dw i wedi . ..-"I have (done something)’

The preterite, which we met in Lesson 9. corresponds to the ordi-
nary past tense in English — dw i'n gweld / see or 7 am seeing
becomes weles i J saw. But there is another past tense, traditionaily

—iawn?

'na i gyd that’s all

stec go dda quite a shock
gad fe leave it; let it be
diddordeb interest

termed the perfect, which corresponds to English ‘I have seen’. To
form this tense in Colloquial Welsh, we simply take the present
tense of the verb, and change the ‘linking" yn into wedi:

Dwi ’'n gweld I see
Dw i wedi gweld I have seen

England are losing

Mae Lloegr yn colli
: or England have lost

Mae Lloegr wedi colli
Dach chi’n darllen y papur 'na? Are you reading that paper?
Dach chi wedi darllen y papur *na? Have you read that paper?
We don't speak to him

We're not speaking to him
We haven't spoken to him

¥n pi ddim yn siarad ag e

¥n ni ddim wedi siarad age

In Colloyuial Welsh wedi is often shortened to *di: Dw i "di deud
‘that ti unwaith yn barod ['ve told you once already. o

You will see that the present and perfect are much more 51m11f1r
in Welsh than in English: in Welsh, the verb and the VN remain
the same, and only one word linking them is changed; in English the
form of the verb changes, and ‘have' or ‘has’ is introduced in
the perfect.

Exercise 1

Malch the Welsh sentences to their English equivalents

Dych chi wedi gweld yr hysbyseb? (a) Do you read thehadverts?

Wyt ti'n darllen yr hysbysebion? (b) Have you advertised them?

D)vfch chi'n darllen yr hysbyseb? (c¢) Have youseen lhp ad.vrlf:rt?

Dych chi wedi hysbyscbunhw?  (d) Have you advertised it?

Wyt ti wedi hysbysebu fe? {e} Doyousecethe ad’\«'ert?

Wyt ti’n gweld yr hysbyseb? (f) Are you reading the
advert?

[ L R R R

Exercise 2

Cyfieithweh i'r Gymraeg

1 Have you {ti) seen Delyth?

2 Has the post gone yet?

3 You (chi) have forgotten 1o sign the cheque.
4 My keys have disappcared again!
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5 Ronuie and Fifi have gone to North Wales for a fortnight.
6 Have they taken their passports?

O'niwedi...-"had (done something)’

Just as you can turn the present into ‘I have {done something)’ b
changing yn to wedi, so you can change the imperfecr into ' ha
{done something)’ (traditionally called the pluperfect) by the sam
method: '

O’°n i’n rhedeg lawr y stryd
(¥n i wedi rhedeg lawr y stryd

I was running down the roa
I had run down the road

O’n nhw’n cyrraedd
O’n nhw wedi cyrraedd

They were arriving
They had arrived

Oedd Amanda’n sgrifennu llythyr  Amanda was writing a letter
Oedd Amanda wedi sgrifenny Amanda had written a letter
Hythyr

Exercise 3

Not only do the following pairs of Welsh and English sentences no
match, but some of the yn's and wedi’s are mixed up as well. Firs
match, and then alter yn's and wedi’s as appropriate

Mae Fred yn mynd am yr arian
Mae Fred yn colli't bws

Mae Fred wedi colli’r gém
Mae Fred wedi colli't gém
Mac arian Fred yn mynd

Mae Fred wedi colli e arian

(a) Fred has lost his money
(b) Fred's money has gone
{¢) Fred’s gone for the money
(d) Fred has lost the game
{¢) Fred has missed the bus
(f) Fred’s losing the game

R R N

“..havebeen ...’ ’ .. had been . . i

To form the perfect and plupertect of ‘be’, we put the VN bod after
the wedi:

Dw i wedi bod yn sal
O’n i wedi bod yn sal

I have heen ill
I had been ill

You can add another VN to wedi bod by means of yn to express
*have/had been . . . -ing™:

 Dan ni wedi bod yr ymweld & fo'n fwy cyson yn ddiweddar

We have been visiting him more regularly of late
Dydy o ddim wedi bod yn gwneud ei waith cartre
He hasn't been doing his homework

Exercise 4

C yfieithweh i'r Gymraeg

Have you (ti) been drawing pictures on the walls agaim?
These two men have been waiting for you since two o’clock,
I have been out of the office all day.

They've been promising te come round since Christmas.
I hear that your (eich) brother has been working in Cardiff for
quite a while now.

1

2

3

4 [ hope you've all been practising vour Welsh.
5

6

Geirfa

addo promise
ers amser for quite a while now

tynnm Huniau draw pictures
ares am wait for

Sgwrs M

. It is Christmas (Nadolig, or Dolig), and there is a family reunion in
 the Liwyd family. Marc, a keen photographer (ffotograffydd brwd),
_ has been delegated to take a family photo (Hun o’r teulu). No-one
- else is getting a word in edgeways

Iawn - dw i eisiau i chi i gyd fod o flaen y goeden Nadolig
draw fan’na. "Na ni. Elinor, ti’a rhy fyr o lawer i sefyvll lle
wyt ti — fydd neb yn dy weld di. Well i ti sefyll ar bwys
mamgu. Neu os bydd Teuan yn sefyll ar el phwys hi, gelli di
symud draw fan hyn. Ac wedyn . .. Sioned — nei di eistedd
ar bwys Gerwyn, yn lle Rhodri? Rhodri - rhaid i ti symud
hefyd. Elli di sefyll wrth ochor v goeden — 'na fe, wrth ei
hochor hi? I'r dim. Wps, na'r gath yn trio dianc — rhed ar
ei ho! hi, rywun. Nawr “te, oes ‘na unrhywun arall yn sefyll
neu’n eistedd e na ddylen nhw fod? Pawb yn barod, ‘te?
SioNep: Ond Marc. ..

M: Paid torri ar nhraws i, Sicned - dw i'n trio trefnu pethau
fan hyn. Felly .. . leo’ni? O, ie ... nawr 'te, mae'r gath yn

Marc:



“ar bwys by; near (S)

" mamgu grandmother (S)
’-'jsm {le instead of

wrth ochor beside

r dim just right

" dianc escape

“ar ol after

paid becso don't worry

dan reolaeth under contrel
arbenigwr expert

gwenu smile

ffeiliuw’r heddlu police files

yn fwriadol on purpose
canolbwyntie concentrate; pay

172 :
=
' Nadolig tlaweir |
OH [ﬂ en
| Bluydd |
| W%Dd |
edrych braidd yn anghyfforddus ar v '
. y goeden, on'd ydy?.
Rhowch hi ar y Hawr o flaen mamgu. Iawn — dw lnn nzy;{d':-
idynnu't llun nawr. :
S Ond Marc . ..
M:

Artos le wyt ti, Sioned, a paid becso, iawn? Mae popeth .'
dan reolaeth. Gad i’r arbenigwr wneud ei waith. Iawn
gwenwch i gyd!
(rakes the picture)
Ac un arall ar gyfer ffeiliau’r heddlu . .
(tukes another)
lawn. Unrhyw gwestiynau?
Qes, mae da fi un cwesliwn bach, Marc. Pam na roddest ti
v fHlm yn y camery cya tynau'r llun?
: Er...nesihynny'n fwriadol, i wneud yn siwr bod chi i gyd
yn canoibwyntio. Da iawn, Sioned.
(takes the film from Sioned and loads if)
Nawr °te, cyn inni fynd ymlacn iS
» € A » maeg eisiau symud I
ohonoch chi, dw i'n meddwl . . . ymud thai

5:

Geirfa

o flaen in front of
coeden (f) tree
thy’. .. o lawer much (oo . . .

trefnu organise

unghyfforddus uncomfortable
flawr floor

torri ar draws interrupt attention

Exercise 5

Cywir neu Anghywir?

1 Mae Gerwyn yn eistedd ar bwys Sioned. C/A

2 Rhaid i Rhodri fod wrth ochor y goeden. C/A

3 Mae Sioned yn trio dianc. C/A

4 Fe roddodd Marc ffilm anghywir yn ei gamera. C/A
Mae Elinor yn rhy dal i sefyll lle mae hi. : CiA

o Ln

Yn y diwedd, mae'r gath yn eistedd wrth ochor mamgu. C/A

Compound prepositions

Some common prepositions consist of two components — a simple
preposition + a noun, The most frequently used are:

0 gwmpas around
wrth ochor beside
yn erbyn against
yn lle insicad of
yn ymyl near

ar bwys by; near (S}
ar drirws across

ar gyfer [or

ar 0l after

o flaen in front of

They behave like ordinary prepositions when used with nouns
{(except that they are not followed by SM), but their personal forms
(i.e. when they are used with pronouns} make use of the possessive
adjectives (*my’, ‘your’ etc. - Lesson 4). If we take ar gyfer as our
example, the first thing to notice is that gyfer is really cyfer - it is
only mutated because of ar. To get the personal forms, we put the
possessive element between the ar and the cyfer, and cyfer will be
mutated in accordance with the possessive,
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—
singular plural erbyn 4 mod  ar flaecn el
1 ar nghyfer i for me ar ein cyfer ni for us Sz ' fod blaen I herbyn  gyfer yw
2 ar dy gyfer di for you ar eich cyfer ¢hi for you
3 ar ei gyfer e for him ar eu cyfer nhw for them . s
ar ei chyfer hi for her . Prepositions heb, dros, drwy
Cyfer here behaves just like any noun after the possessives — rev.i.e; ‘. Heb’ without has the following personal forms in Colloquial Welsh:
this part of Lesson 4 now if you are uncertain about this. ol lural
The mutation patterns will dilfer depending on the initial letter § strguiar P
the second element. O flaen consists of 0" + blaen, and b- is 10 :1 hebddai hebddon ni
susceptible to AM (3rd person sing. feminine): * 2 hebddat ti hebddoch chi
- ~ 3 hebddo fe hebddyn nhw
singular plural " hebddi hi
: P - . " . . ' .
i g:ir;iaﬂeane:;ifront of me E’Ehbll;:::nnéhi Dres’ over, for (when this means on behalf of) has the following
3 ofiflagne o’u hlaen nhw personal forms:
o’i blaen hi singular plural
while ar 6] has a second element beginning with a vowel, and which | 1 drostai ) droston ni .
may therefore be heard with a prefixed h- in 3rd person sing., 1st : 2 drostat ti drostoch chi
and 3rd persons plural: 3 drosto fe drostyn nhw
drosti hi
singular plural _
Drwy’ (somelimes trwy’) through has the following personal forms:
1 ar’n oti ar ein ol ni -
2 ardy 6l di ar eich 6l chi singular plural
3 i 6 " _
:: :: E:’ilehi ar e hol nl 1 drwyddai drwyddon ni
2 drwyddat ti drwyddoch chi
Exercise 6 3 drwyddo fe drwyddyn nhw
drwyvddi hi
Fill in th :
ill 1n the gaps from the box Examples:
1 Mae Mari yn me el ; _
2 Beatz T r;;ii\:lo p?;vfgglf l hi. Peidiwch mynd hebdda i!
- - yrysgol’ , ) r
3 Rhaid i mi ddweud iyn y svniad. llion 2o wltil.odl{f Ht}t‘;rﬂenni drosto fe?
4 Dyw Rhodri ddim yn dod, felly mae leuan yn dod vn am na gflsgl T . g
’ : - Why don’t vou collect the forms for him?
- . ; sy A ilawr i'r siop drostat ti os ti eisiau
5 Ddesi r rhain ar ¥ parti heno. ;
ofr : ' X f you want
6 Mae'r ffordd o'ch ohi pau. 'l go down to the shop for you if you w \

Mae’r gwynt ‘ma’n mynd yn syth drwyddoch chi, on’d ydy?
This wind goes straight through you, doesn’t it?
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Another use of heb
You can use heb in Culloq.uial Welsh t0 mean ddim wedi in the pe;
fect and pluperfect tenses (see above): e
Dydyn ohw ddim wedi talu They haven't paid
or; Maen nhw heb dalu They haven't paid.
In this variation, what you are really saying is ‘They are withoy
paying’, i.e. they haven’t done it yet. '
Doedd hi ddim wedi llofnodi’r She hadn't signed the cheq
siec _
or: Oedd hi heb lofnodi’r siec  She hadn’t signed the cheg
Exercise 7

Rephrase these sentences using heb”

Dydy loan a Tona ddim wedi ffonio vn &l.

Dych chi ddim wedi prynu'r tocynnau, 'te?

O'n i ddim wedi meddwl am hynny ar y pryd.
Dyw'r llywodracth ddim wedi cyhoeddi'r fligurau.
Dydy’r bws ddim wedi dod.

Dw i ddim wedi deall yr un (a single) gair.

L R A R

dal - ‘still’

If you want to say that something is still happening, use:

yn dali fod yn + VN
or yndali+ VN
Ydyn nhw'n dal i fod yn rhedeg y siop leol?
or Ydyn nhw’n dal i redeg y siop lecl? ’
Are they s/l running the local shop?
Mae Sidn yn dal i fod yn aros am dacsi
or Mae Sidin yn dal i aros am dacsi
Sidn is stifl waiting for a taxi

Used with an adjective instead of a VN, the constructions is;

yn dal i fod yn’
or (yn) dal yn°

Mae’r sefylifa yn dal i fod yn ddifrifol
Mae’r sefylifa (yn) dal yo ddifrifol
The situation is still serious

You have been asked to help dig the garden (palu’r ardd!). Avert
this disaster (trychineb) by saying that you are s#!l engaged on some
sther important task.

Fxample: (eating my breakfast)
; - Yn anffodus, dw i'n dal i fwyrta mrecwast

| doing the washing-up

3% tidying the kids’ rooms

busy with the accounts

{" trying to get through to Jeremy Beadle
in bed

¢ mending the video-recorder

cysylitu 4 contact; get through to
trwsio mend

cyfrif (—on} account recordydd fideo video-recorder

'Once’, ‘twice’ etc.

Gwaith (f) is the word for ‘time’ when talking about how many
imes something is done. It combines with the numbers (feminine
orms where possible): unwaith once, dwywaith rwice, tairgwaith
: three times, pedairgwaith four times, etc. ‘How many times?’ is Faint
weithiau? or Sawlgwaith? and you should also know weithiau
omefimes and ambell waith occasionally, sometimes. Notice that
weithiau is mutated, as is generaily the rule with adverbs expressing
when or how often something happens; and for the same reason, you
re more likely to hear ddwywaith, dairgwaith etc.

Dw i wedi bod fan hyn ddwywaith yn barod heddiw
I've been here twice already today

Mae’r car wedi torri lawr dairgwaith wythnos *ma
The car has broken down three times this week
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arfer Exercise 9

Decide which of the following statements about the conversation

This word is used in Colloquial Welsh to ex ress usually’ (wit ;
q P y Lt ove are true, and which are {alse?

present tense) or ‘used to . . ." (with an imperfect). Either way, §

construction is: bod + yn arfer + VN; Rhys has been worrying lately. C/A
’ P’ ! " i Rhys uses the fitness room twice a month on average. C{A
Mae'r ddwy 'nw'n arfer aros yn hwyrach na’r lleill Gwyn is convinced that twice a month is too much. C/A
Those two (f) usually stay later than the rest Y Rhys’s bodv is important to him. C/A
Oedd mrawd yn arfer chwarae péidroed cyn iddo dorri ei goes g Gwyvn frrand Rhys a cake. CIA
My brother used to play football before he broke his leg p 'Rhés says he'd prefer milk. C/A

Sgwrs M

Gwyn and Rhys have bumped into each other at the ffreutur cantee
of the local Canolfan Hamdden Leisure Centre, and are appropr,
ately discussing physical fitness. Gwyn is worried about Rhys, an
tetls him straight (yn blwmp ac yn blaen) '

SPORT-CHWARAEON

at

PENGLAIS CANOLFAN
SPORTS CHWARAEDN [ 3
CENTRE PENGLAIS

Penglais School
Waunfawr, Aberystwyth 3

Gwyn: Wi'n poeni amdanat ti, Rhys.
Ruvs: Poeni? Amdana i?

G: [e. Gwed, nawr — pa mor amt! wyt ti'n defnyddior stafell ffit, ‘ Rhaglen Gwyliau'r Nadolig i Blant

wydd?
R Y stafell fitrwydd? Wel - gad i mi feddw! . . . ddwywaiths Llun 20 Bhagfyr i Gwener 31 Rhagfyr 1993

mis, WEd‘:vn 1. . : 10§ 12 o'r gloch y bore £1.00 am 2 awr
o Ddwywaith y mis?
R: Swn i'n meddwi,

. ; , GWEITHGAREDD

G: Bob yn ail wythnos, "te? DYDDIAD ~ OED W
R: Ar gyfartal, ie. Pam? Llun Dan 12 *GWEITHGAREDDAU AMRYWIOL
G: Tiddim yn meddwl fod ti’'n gorwneud pethau, ‘te? {20 Rhagfyr} {Bechgyn & Merched}
R: Wi'n moyn cadw’n heini, Mae nghorffi'n demi. Mawrth Dan 12 PEL-DROED 5 BOB OCHR
G Mae eisiau galw'r adeiladwyr i mewn ar trys, “te, on'd oe {21 a 28 Rhagfyr)

Teisen arali? Mercher | Bob Oed  DISCO RHOLSGLEFRIO
R: Pam lai? {22 a 29 Rhagfyr} {Geilir llogi'r esgidiau}

(au Dan 12 *GWEITHGAREDDAU AMRYWIOL
Geirfa {23 a 30 Rhagfyr) 3
Gwener Dan 12 PEL-DROED 5 BOB CCHR

poeni worry ar gyfartal on average {31 Rhagfyn) {Bechgyn a Merched)
gwed tell (me) (ti-form) (8) gorwneud overdo ' *GWEITHGAREDDAU AMRYWIOL = Badminton. Tenis Byr.
aml oiten ) heini active; fit Tenis Bwrdd, Pel-Fasged, Uni-Hoc, Criced
flitrwydd fitness teml (f) temple Ystafell Cadw'n Heini ar gael i blant dros 12 ac cadolion yn
wedwn i | would say adeiladwyr builders ystod yr orisu uchod.,

‘swn i'n meddwl [ wouid think  teisen (f) cake (S)

. ion: 4818 {Nid adeg Gwyliau}
bob yn ail... every other . . Manylion: Dydd 0970 624818 {Ni g Gwy

Nos 0970 615303 {Ar &1 5.30 pm)
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Exercise 10 defined cymuned conmnunity, apd within _tha_t Comlnur-ntg;clgl[ll{::lzﬁi
tions as the primary means of communication in prac ally al
aspects of bywyd beunyddiol everyday fife. The same is broa‘ y true
f Scots Gaelic, which benefits in this respec; fror_n the relative geo-
0;aphic isolation of the Western Isles, a smtl..latlon thatl probably
Enhances the sense of a separate commux}lty, ar}d h;n.defljs the
encroachment of English. And it is no cyd-ddigwyddiad conlzudir‘lce
that the least anglicised parts of y Fro Gymraeg {he We{s{l-ipea ing
heartlunds also tend to be in remotevr oI more inaccessible gre;&
The fortunes of Welsh and Scots Gaelic have taken an upturnin t e]‘
ast twenty years, with a more general awareness of the cultura
heritage that the languages represent. In Wa.les, allcnda}nces‘ at
adult language classes evcrywhfere are on the increase — in many
regions permanently oversubscribed. ‘ .
. The language is being given a good start among the very young by
means of an effective if underfunded rhwydwalt!x m:fwork Q[ ysgo-
ion meithrin nursery schools (singular ysgol feithrin), which give

Look at the activity {gweithgaredd) programme on p. 179 and us¢’s
to answer the following questions in English: a

1 What time of the year is the programme for?
2 What kind of people is it for?

3 How many weeks does it cover?

4 When could one play basketball?

5 What can adults do during these activities? .
6 What other activity can children over 12 do, and on what day?

Exercise 11

In the next lesson you will need the possessive adjectives {Lesson 4y
again, so you might as well revise them now.

Match the two halves of each sentence:

| Mae Si N , . - pre-school age children from both Welsh- and Engllﬁh-spiﬁkéﬁg
Mae Sloped wedi coili (a) "u llyfrau yn 6l " homes the all-important early grounding in the Iagguage‘v 1 1

2 Dych chi heb dalu N (b) ngherc.lyn aclodaeth gartre 7 school system, Welsh is now an integral Part of the Nationa
3 Maen nnw heb ddod 4 () d_y feqlg Curriculum, and in areas with a high proportion of Welsh speakers
4 Ti'di cwympo . (d) ?1 haﬁnan thywle yn y dre " most ysgolion cynradd primary schools tcar_:h mgstly trwy gyfrw:ll_g ¥
5 Mae_ Daf)fdd wedi gwerthy (&) Fh tal aelpdaeth Gymraeg through the medium of Welsh. This po_hcy alms at enabling
6 Dw i wedi gadael (f) "1d9 o'r diwedd - every child to be dwyieithog hilingual by the time he or she enters
. the ysgol uwchradd secondary schoo{: and the proven ll“la]lllelsfﬁ-n
Geirfa advantages of dwyieithrwydd bilingualism, espjma;ly n 1ear;1%ng 1:;;
. P thoedd estron foreign languages later on, no dou t account in p _
:;3:::;53(]% (rj;:r]jlbership ::l:. Lii:dajrr;e::st at least for the overwhelming support for this educational policy

among Welsh- and English-speaking families alike, ‘OL}tSLC!e th‘c
school system, there is a vigorous Welsh-language publishing m‘lj“lllb-
try, and a popular radio and TV channel, A Welsh-‘language ilm
was nominated recently [or an Oscar for Best Eore1gn Language
Film. Ar y eyfan on the whole, it is probably .falr to say that the
prospects for Welsh {and Scots Gaelic} are looking better now than
they have done for a hundred years. ' - ' 1
Irish and Breton are in a more precarious p051t1.0n. Irish was dealt
an almost mortal blow by the Famine of the nineteenth ccnlury:
when many native speakers lost their lives a_nd many more were
forced into exile in the New World. The drastic decline in .numl?ers
that this engendered is probably now unstoppable, despltermd?-
ranging and enthusiastic government support for the langttdg(i HE
the Republic. Then again, there has been a notable resurgence o

maneg (menig) (f) glove

Yr ieithoedd Celtaidd - the Celtic languages {lI):
y dyfodol - the future

As ieithoedd Neiafrifol minority languages, all the Celtic languages
are in danger of their lives, in an age where cyfathrebu electronig
electronic communications have raised the statws status and
increased the dylanwad influence of English (and a few other lan- .
guages) throughout most of the world, Welsh, at least, has proved &
remarkably resilient in the face of this almost overwheiming linguis-
tic and cultural competition, and is today by far the strongest and
most viable of the Celtic languages — it is the language of a clearly
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interest in the language in recent years particularly in the . r
e : C . : ) e --
and this gives, for the first time in many decades grounds fop : 3 Dym a r p e n aW-
(perhaps even more than Welsh), but suffers hostil ' & ~
‘ it e ity o G au diweddara

eradicate the language. The future of these two languages js ' : Here are the latest headlines

onge: Cornish died out some time in the late eigh}:eenth ce
W:hl]t‘ the presumed last native speaker of Manx, Ned Madnt':
died as recently as 1974, Yet today these ianguages are heard g
not, of course, in exactly the same form as beforg —while Mag g
least _nt such recent demise that there are clectronic recordiri(:IS
hov\_f It sounded, the restoration of Cornish has presented a
testlng_problem — but as living languages nonetheless Both
taught in schools, and both are beginning to experience. the b
pangs of revival, The road wiil doubtless be a long and wcariqmd
one for them, but the hope of those who wish to see them reviv‘e
hvmg‘community langnages (as has already been achieved wi
Israeli Hebrew) is perhaps not as far-fetched now as it might ¢
seemed even a mere twenty years ago. S

n this lesson you will fearn how to:

« say that something was done
« say ‘'myseif’, 'yourseif' etc,
« make adverbs from adjectives

gion o’r newyddion 3

gafodd tri o ddynion eu harestio neithiwr ar 61 i'r heddiu gacl eu
alw 1 dafarn yng nghanol y dre. Dywedodd llefarydd dros yr hedd-
u y bore 'ma fod dau ddyn wedi cael eu cyhuddo o fod yn feddw
wn lle cyhoeddus, ac y bydd un arall yn cacel ei gyhuddo rywbryd
eddiw 0 ymosod ar heddwas.

Bydd adroddiad yn cael ei gyhoeddi gan y llywodraeth heddiw yn
fangos fod vy mwyafrif lletho! o rieni di-Gymraeg yn y sir o blaid
ddysg drwy gytrwng y Gymraeg t'w plant. Bydd ystadegau’n cael
u rhyddhau yfory i ddangos yn union pa ganran o blant y sir sy'n
ael eu dysgu'n bennaf trwy'r Gymraeg yn yr ysgolion cynradd,

Fe gafodd tri o bobol eu hanafu'n ddifrifol mewn damwain car ar y
fordd rthwng Abersoch a Phwllheli y bore 'ma. Roedd rhaid i un
- ohonyn nhw aros am hanner awr cyn iddi gael ei rhyddhau o'r car
~gan y gwasanaethau brys. Roedd y ffordd ar gau trwy gydol y bore,
-ond fe gafodd ei hailagor amser cinio.

Mae deugain o bobol wedi cael eu diswyddo o ffatri ddillad ar ymy-
lon y dre. Honnodd rheolwr y ffatri, Mr J Williams, fod y cwmni
wedi cael el daro'n ddifrifol gan yr hinsawdd economaidd yn ddi-
weddar, ac fe gadarnhaodd y bydd y cwmni yn cael i roi yn nwylo™r -
derbynwyr erbyn diwedd yr wythnos, Bydd gweithwyr mewn ffa-
tricedd eraill ya Lloegr hefyd yn cael eu diswyddo, meddai.




184 -

. I i edes i i i ish to refresh your
Ac yn ola, mae merch fach saith ced o Lanecglwys wedi cae]! possessive precedes it — review Lesson 4 if you wis y

gwobrwyo gan Frigdd Dén y dre am ei dewrder wrth achub ¢i braw
pedair ced, funudau cyn i'w t§ gael ei losgi'n ulw ddiwedd !
Tachwedd. Fe geith Mari ap Owain ej chyflwyno i'r Prif Swyddog T 1

memory on this.
Taking t#lu pay as an example. we can see how the past-tense
passive will look for all persons:

yiory idderbyn tystysgrif a medal, ac fe fydd hi a’i theulu a ffrindjayy

I .es i nhalu I was paid

. C T . ; ) |

cacleu gWﬂhOdd i barti NddO]lg Maer y dre WythOS Nnesa, 4 . | o i
he was pald

Geirfa

pigion seicctions
lefarydd spokesman,
spokeswoman
cyhuddo accuse: charge
ymosod {ar) attack
adreddiad report
mwyafrif majority
Nlethol overwhelming
sir () {Welsh) county
o blaid in tavour of
addysg (f} education
cyfrwng medium {noun)
ystadegan statistics
thyddhan release
canran percentage
¥n bennaf mainly

anafu injure

ailagor reopen
diswyddo sack, fire
ymtylon cutskirts
honni claim

hinsawdd climate
cadarnhau confirm
derbynwyr rcceivers
meddai he (/she) said
gwobrwyo give an award/prize to
dewrder bravery
achub save, rescue
Hosgi burn

ulw ashes

evflwyno present (vb)
tystysgrif (f) certificate

Passive sentences

A sentence like ‘The boy threw the snowball’ is an active sentence;
because the subject (‘the boy") is doing the action (“threw"). If
we turn it round and say ‘The snowball was thrown by the boy’, we.

have a passive sentence, because the subject (‘the snowball’) is the

recipient of the action, -
In Colloquial Welsh, passive sentences use cael gef—‘the snowball
was (or: got) thrown’ is phrased as ‘the snowball got its throwing .

Fe gafodd y bél eira ei thaflu

From this it should be ciear that the basic construction for passives is: -

cael + possessive adjective + VN

and the VN will be subject to mutations depending on which

., gaethoch chi ch talu
- gaethon nhw en talu

she was paid
we werc paid
you were paid
they were paid

gaethon ni 'n talu

" Remember the various alternative forms for the preterite of.cael -
- gafodd for gaeth, gawson for gaethon, ctc. — that you are just as
iikely to hear depending on the area.

Other tenses of the passive are simply done using the appropriate

" tense of cael - nothing else in the construction changes:

dw i’n cael nhaiu I am paid
fydda i'n cael nhalu ‘ '
or gainhaiu I'li be paid

dw i wedi cael nhalu I have been paid

If you need to specify who the action was done by, use gan (and
remember that it has special personal forms — Lesson 6):

Fe gafodd y bél eira ei thaflu gan y bachgen

Exercise 1

Turn these active sentences into passives.

Example:
Stopiodd yr heddlu ein bws
The police stopped our bus
- Gaeth ein bws ei stopio gan yr l.uﬂ:ddlu
Qur bus was stopped by the police

Mae'r plant yn golchi'r car,

Dorrodd y lleidr ffenest y gegin.

Gohiriodd y cadeirydd y cyfarfod.

Bvdd y trysorydd yn cvhoeddi’r ffigurau nes ymiaen.
Bydd Eleri'n canu’r gén 'ma vfory.

Mae Rhodri'n paratoi'r bwyd ar hyn o bryd.

LA e B
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Note: An alternative way of forming the passive, using endin
instead of cael, is the norm in the media and in Literary Welsh -t
will be dealt with in Lesson 15,

heb in stative passives

Heb is used in exactly the same way as wedi in stative passives, I_Jut
1o correspond to ‘un-. .., i.e. o indicate a state where something
Kas not happened — for ‘an unopened letter’ we say ‘a letter without

Stative passives its opening’ llythyr heb ei agor. Further examples:

These correspond to simple past participles in English, used eit nofet hieb ei chyhoeddi an unpublished novel
as adjectives: siec heb ei Hlofnodi an unsigned cheque
. siec heb ei Nenwi a blank cheque
a broken window (¢ ... without its filling")
an unopened letter problem heb ei datrys . an unsolved problf:m
or as a complement of the verb ‘to be™: swyddog heb ei ethol an unelected official
this window is proken Exerci se 2

this leller is usiopened

Welsh does not have true participles, but takes these expression Cyﬁeirhwch i'r Gymraeg
for what they are: stative passives (where the state is the result of

. is 1is badly wrapped.
previous action). If we look first at a dynamic passive: | Thus parcel 's bacy wrapp

2 T have three undelivered letters here.

3 The garage roof is mended now.

4 This bill is still unpaid.

5 T'd rather read a book aimed at native Welsh speakers.
6 The mistakes are all underlined.

{pres.)  Mae'r ffenest yn cael ei thorri
(pret.) Gaeth y ffenest ei thorri
(perf.) Mae’r ffenest wedi cael ci thorri

we see, of course, some form of cael in each case. The cael serves t
indicate the fact that a dynamic action has occurred or is occurring
When we look at a window that has been (wedi cael) broken alread
(the third example above), that action has already happened (i
could have happened years ago), so in this case the action indicato
{cael) is removed, so that

Geirfa

anelu {(at) aim lapio wrap
dosharthu deliver tanlinellu underline
gwall (~an) mistake trwsio mend, repair
Mae’r ffenest wedi cael ei thorri
The window has been broken

Special uses of newydd

becomes
In ordinary wedi- tenses (of which we have encountered }he perfoect
and pluperfect — Lesson 12), you can replace the wedi by newydd’ (o
indicate that the event has just happened. Compare:

Mae'r flenest wedi ei thorri
The window is  broken

Notice that the possessive + VN remain, and that mutation of the

VN will still depend on the gender and number of the noun in ques Mae’r trydanwr wedi mynd The electrician has gone
tion - ‘a broken table” will be bwrdd wedi ei dorri, because bwrdd is Mae’r trydanwr newydd fynd The electrician has just gone
masculine. The possessives are usually shortened in wriling after 3 Maen nhw wedi cyrraedd They’ve arrived

wedi: wedi’i thorri, wedi’i dorri, wedi’n torri etc. Maen nhw newydd gyrraedd They've just arrived

R

*
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In stative passives, newydd + possessive + VN is used to indicate a
situation that has only recently come about: siop newydd ei hagor
a recently opened shop; fliguran newydd eu datgan receruly reieased

figures.

Sgwrs X3

ALED;

Bruce:

A
B:
A

B:
Al

B:

(takes out his own documents)

erlid persecute arwyddo sign (vb)
diniwed harmless treth {f) tax
yswirio insure dyledus due

Exercise 3

Cywir neu Anghywir?

Ti *di clywed am Eifion? 1 ©Oedd y treth ar gar Eifion heb ei thalu. . C/A
Naddo - dw i newydd ddod vn 6] o Gaerfyrddin pnaw 7 Doedd dim goleuadau cefn yn gweithio ar gar Eifion. C/A
‘ma. Beth sy wedi digwydd? 3 Oedd Bruce wedi bod yng Nghaerfyrddin. ClA
Gafodd e ei stopio gan yr heddiu bore 'ma. 4 Cafodd Eifion ei roi yn y carchar am fis. CIA
Do? Pam? Oedd e'n gyrru’'n rhy gyflym fel arfer? 5 Doedd dim dogfenni 'dag Eifion pan stopiodd yr heddlu fe. C/A
Nag oedd, nag oedd - doedd un o'r goleuadau cetn ddi ¢ Doedd Bruce ddim wedi Uofnodi’i drwydded. CiIA

yn gweithio, a 'na pam stopion nhw fe.
Wel, a bod yn onest, meddwl dw i y dylai'r heddl
dreulio’u hamser yn mynd ar 9l troseddwyr go iawn y
hytrach nag erlid pobol diniwed fel Eifion . . .
Ie ... ond pan edrychon nhw ar ei ddogfenni, fc welon nh
fod y car heb el yswirio, a hynny ers wyth mis!
Wel, mae hynny'n warthus, rhaid i mi ddweud.
Cytuno'n llwyr. Mae cyfrifoldeb arnon nii gyd i wneud y
siwr bod ni'n gyrru'n gyfreithlon, on’d oes?

Oes. Eiroi yn y carchar am fis neu ddau sy eisiau,

Sy{dd) - ‘who/which is/are’

In English we have special relative pronouns ‘who’/‘that” (for per-
sons) and ‘which'/*that’ {for things) that relate back to a previously
mentioned item:

This is the man who tunes our piano for us
I’ve lost the instructions that come with this machine

“Where, as in the above examples, a present tense follows the rela-

Fdryeh fan hyn, Aled ... popeth fel y dylai fod. tive pronoun in English, Welsh uses a special present tense relative

A (has a casual look) N form of the verb bod that does the work of the relative as well as the

Popeﬁ? ond yr yswiriant, ti'n meddwl. verb. In speech it is usually sy, but in writing you will often
i‘ Eeth.. ther. ol look) encounter it as sydd. It takes the place of the ordinary present tense

: was another, closer loo : et ‘o
: . hen the relative pronouns are tequired in English.

Ac mae’r drwydded vrru heb ei harwydde. Ac mae’r dreth when P d © -

yn ddyledus ers tair wythnos . Mae'r dyn ma’n trwsio’n ffon ni
B: Well i mi fynd, Aled. Mae'r Swyddfd bost yn cau am bump E This man is mending cur phone

Dyma’r dyn sy’n trwsio’n t{on ni
Geirfa This is the man who is mending our phone
hw’n siarad yr iaith yn rhu

Caerfyrddin Carmarthen gwarthus disgracetul i}'dkie; S;e:kr:;;a];‘:-lgizge ﬁugm}y ¢
golau (pl. goleuadau) light cyfrifoldeb responsibility Dyna’r bobol sy’n siarad yr aith yn rhuagl
mynd ar ol go atm;.Ch_ase ¢yfreithlon fegal Those are the people who speak the language fluently
troseddwr (—-wyr) criminal ei roi , . . sy eisiau he needs putting
go iawn real; genume carchar prison " Mae'r cyfarwyddiadaw’n dod gyda’r peiriant

yn hytrach na rather than trwydded (f) licence

The instructions come with the machine
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Wi ddim yn deall y cyfarwyddiadau sy’n dod gyda’r peiriant )
I don’t understand the instructions which come with the maching South North
The same substitution occurs with *who /as . . . (done something) cplur. 1 ein hunain ourselves ein hll:“
:.;}c] i;lecausc this also involves the present tense of bod (+ wedi) efc: ll:unar.: i}fourseifcs ?Izz hun
clsh: ' i eich hunain yourselves un
3  e¢u hunain themselves eu hun

Mae’r parseli wedi cvrraedd

The parceis have arrived

Dyma’r parseli sy wedi cyrraedd

These are the parcels which have arrived

Pam na ddewch chi’ch hun?

Why don’t you come voursel{(/yourselves)?
Pwylla, neu fyddi di’n brifo dy hunan!

Careful now, or you'll hurt yourself!

Mae’n debyg bydds i'n gosfod tfonio fo 'n hun
I'li probably have to phone him myself
Gwnewch eich hunain yn gartrefol

Make yourselves at home

Sy 18 also used in place of mae after the question-words Pwy , .
Who...? Beth...? Whatr...? and Faint.,.? How many . ..? when
these are the subject of the sentence:

Pwy sy wedi bod yn ¢istedd ar nghadair i?
Who's been sitting on my chair?

Exercise 4 How to say ‘on my own’ etc.

The forms for ‘self' are used with ar ben in Colloquial Welsh to
mean on . . . QWL

Turn thesc ordinary sentences into relative ones using Dyma ., . .

Exampie: Mae'r ferch 'ma’n siarad Cymraeg
— Dyma’r ferch sy’n siarad Cymraeg ar ben 'n hunan on my own

ar ben dy hunan 0N YOUT own

ar ben ei bunan on his own

" ar ben ei hunan on her own

ar ben ein hunain on our own

ar ben eich hunan on your own (singular)

ar ben eich hunain on vour own {plural}

ar ben eu hunain on their own

. b3
These are the usual forms in S areas. In the N, one form hun docs
the job of both hunan and hunain. In more formal Welsh you may
come across versions with a possessive before pen, and consequent
mutations, ¢.g. ar ef phen ei hunan on her own.

Mae'r bobol "'ma wedi dod i'ch gwelid chi.

Mae'r ddynes 'ma’n gofalu am v plant bob Nos Wener.
Mac'r fath beth yn tueddu digwydd.

Mae'r anifail 'ma’n sal,

Mae'r car "ma wedi torri { lawr.

Mae’r teulu 'ma wedi prynu'r 1¢ drws nesa.

o R W

How to say ‘myself’, ‘yourself’ etc.

“Self” is 'hunan (singular), hunain (plural} in § arcas, hun (singular or -
plural} in N areas. It combines with the possessive adjectives:

Turning adjectives into adverbs

South North
sing. 1 ? < . . . . .
& d‘:?;‘;i" l'f‘l)’bdf ’n hun You can make adverbs from adjectives (like adding *-ly’ in English)
< n )f“ufbelf dy hun by pulting yn” before the adjective:
3m ej hunan himselt ei hun ) .
3t  ei hunan herself ei hun pendant definite yn bendant definilely

araf slow ya araf slowly
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cyflym quick
trwm heavy
agored open
mawr big; great

¥n gyflym quickly
¥ drwm heavily

yn agored openly
yn fawr greatly

The same principle applies with the comparative, whether the —acf
or the mwy (Lesson 11} type:

arafach slower
mwy cyfforddus more comfortable

yn arafach more slowly
yn fwy cyfforddus more
comfortably

Exercise 5

Unscramble the following sentences:

I dre ei cael newydd hagor yn wedi mae lyfreell v
2 hyn chi eich fan dych ben ? hun at

3 wedi popeth barod mae "i yn dretny

4 'ma wi hunan v moyn ’n 'n gwaith gwneud

5 eudocyn r dal gwerthu heb mac ‘ma ddau yn

6 'i’ch wedi chi ydy ? "to teledu drwsio

Bron - ‘almost’

To say ‘T almost/nearly (did something)’, use Oedd bron i mi + VN

Oedd bron iawn i mi syethio I very nearly feil .
Oedd bron i’r plant golli'r bws The chiidren almost nuissed the,
bus
Ocdd bron i Mererid fynd Mererid almost went without
hebddon ni us

‘Almost . . . -ing’ is bron & (optional AM: ag before vowels):

Qedd hi bron 4 Nefain
Oedd hi bron i chrio

She was almost crying (S)
She was almost crying (N)

Prin - ‘hardly’, ‘scarcely’

This is usually followed by a ‘that’-clause {Lesson 11):

Prin y gallen ni ganiatdu hynny We could hardly allow that
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ith the present tense of bod, the *‘that’-clause is optional:

Prin bo fi'n cofio fe nawr

Prin dw i'n cofio fe nawr I hardly remember him now

or

‘How to translate ‘become’

There is no verb directly corresponding to “become’ in Colloquial

‘Welsh - instead the usual way of expressing a change of state is with

ynd + yn”.

Mae Sioned yn mynd yn grac
Sioned’s getting cross

Mae’r peth *ma wedi mynd yn wyrdd
This thing has gone green

Sometimes dod yn’® is used, particularly where the change of state 18

viewed subjectively:

Mi ddaw’n amlwg cyn hir
It will scon become clear

Another way of saying ‘want to ...’

[nstead of using eisiau/moyn (Lesson 6), it is possiblej in ?QUO%UIEII
Welsh to use am® + VN to mean ‘want to (do something)”:

Wi am drafod hyn *da ti ymhellach ar ddiwedd y noson .
I want fo discuss this further with you at the end of the evening

Pwy sy am redeg y stondin teganaun eleni?
Who wants to run the toy stall this year?

Exercise 6
Convert these ‘want’ sentences from eisian/moyn to am, Or vice versa:

Example: Wi'n moyn talu 4 siec
— Wiam dah i siec

1 Dan ni cisiau gweld y dogfenni i gyd cyn pendertynu

2 O'niam wneud yn siwr fod pawb yma (- mnyn) .

3 Dych chi’n moyn casglu’r papurau ar y ffordd adre..- .

4 Maen nhw am ddatblygu eu sgiliau cyfathrebu (- eisian) - . ..

]




5 Bydd Istwyn yn moyn cyfweld &'t ymgeiswyr yn fuan hapus gwyn
¢ Dwieisiau dileu 'n enw i o'r rhestr tlawd gwan
) cryf cymhleth
Geirfa newydd trist
cIrwn petryal
dogfen (-ni) (f) document cyfweld i intcrview peryglus cas
casglu collect ymgeiswyr (pl.) applicants golygus hawdd
datblyga develop yn fuan soon diflas cvfoethog
cyfathrebu communicate dileu delete. remove caredig hen
_ da diogel
.. . . symi diddorol
Feminine and plural forms of adjectives anodd oer

Some adjectives have different forms for use with feminine nouns . Which two were already paired oft?

The most common in Colloquial Welsh are {femininc forms in

brackets): Y tafodieithoedd ~ the dialects (I}

gwyn {gwen) white byr (ber) short
gwyrdd (gwerdd) green trwm {trom) heavy
melyn {(meten) yellow  tlws (tlos) pretty
erwn {(eron) round ery(f} (cre{f)) strong

Like most languages, Welsh comes in a variety of distinct, though
similar, dialects. Terrain plays an appreciable part in whether
"~ speakers from one area have an acen wahanol different accent or use
~ geirian gwahanol different words from those in another. Mynydd-dic
mountainous country — and there is plenty of that in Wales - hinders
cyfathrebu communications (this has at least been true<unti oes y
cyfryngau torfol the age of the mass-media) and so encourages
the natural process of linguistic change, because speakers from dif-
ferent cymunedau communities do not get the chance to influence
each other’s speech.

Much is made in Welsh of the gwahaniaeth difference between
Northern and Southern dialects. According lo which type a native
speaker is perceived to use, he or she will be regarded and referred
to as a gog Northerner or a hwatw or sioni Southerner. This
North/South divide is certainly a uscful starting-point for the unini-
tiated. and native speakers share this perception, even if it is a little
simplistic, based as it is broadly on certain pronunciation features;
once other factors such as grammar and vocabulary are taken into
account, the overall picture becomes less clear-cut, The danger with
taking the North/South idea too far is thal, for example, many
dialects (especially in central regions) sound Southern, but use
certain vocabulary items associated with the North. And there Is

So we say, for example, nodyn byr g short note but stori fer a short |
story; crys gwyrdd a green shirt but ffrog werdd a green dress.

In the older language, many adjectives had plural forms for use
either with plural nouns or as nouns in their own right. Nowadays
only a very few adjectives do this routinely, of which by far the mos
common are {plural forms in brackets) arall (eraill) other, ifanc :
(ifainc) young, and bychan (bychain) small. But plural formations ?
(mostly in —jon) are found with other adjectives when they are used
as nouns: (cyfoethog) y cyfoethogion the rich; (marw) y meirw
meirwon the dead, (dall) y deillion the biind.

You will also occasionally come across plural adjectives in set -
expressions — in Wales, listen for gwynteedd cryfion sirong winds on'
the weather forecasis! '

Exercise 7

Pair off the adjectives:

ysgafn drwg ‘
du kvl certainly no single line where all ‘northern’ words stop and “south-
poeth trwm ern’ ones take over. For example, there are two words in Welsh for

"out’: allan (classed as a N word) and mas (classed as a § word); also
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there are two words for want: eisiau (N) and mtoyn (8}; but you mé
well hear a speaker in mid-Wales use mas for “out’ but eisiau fo
‘want’. To see this (as some do) as an undesirable ‘mixing’ of Norf
and South is to fail to understand the nature of dialect in Welsh
which is that, as you move from North to South, the Welsh changé
gradually, constantly and by almost imperceptible degrees. Oq
cguld just as easily claim, incidentally, that distinctively N ang
dialects represented divergences from a central norm. The truth i.
of course, that there is no norm, at least as far as the dialects af
concerned. They are all different, and in this difference lies one g
the most fascinaling aspects of Welsh. They certainly cyfrang
contribute 10 cyfoeth yr iaith the richness of the !anguagef

I.n Fhe next lesson, we wiil be taking a look at some of the charac
teustics that mark out various dialects of Welsh. 5

14 Tasai’'ch brawd
fan'ma. ..

If your brother were here. ..

In this lesson you will learn how to:

» say that something would happen

» say that you would do something if . . .

 talk about the person who does something

« talk about the likelihood of something happening

Sgwrs X3

Ceri und Gwyn bump into each other as they are looking for
Christmas presents for their wives

Gwvyn: Wel, wel ... Ceri Williams yn crwydro canol y dre, a hithau
' heb nosi!

Cert:  (irritably)

Cau dy ben, Gwyn, nei di? Dw i'n teimlo fel mod i wedi
bod fan hyn ers y bore glas, ac dw i'n dal heb ddod o hyd 1
anrheg Nadolig i Cathy.

G: 'Na beth od bod v ddau ohonon ni'n digwydd cwrdd fan
hyn, "te, a finnaw’n gwneud yr un peth 4 ti!

C Ti’n chwilioc am rywbeth i Meleri, wyt ti?7 Wel, pob llwyddi-
ant ~ oes syniadau 'da ti o gwbwl?

G Nag oes, fel arfer — dim clem 'da fi be” hoffai hi. Ond gwranda
- gan bod ni wedi dod ar draws ein gilydd, beth am inni . ..
gydweithio, fel petai?

C Syniad gwych — heipa di fi, ac fe helpa innau dithau, ti’'n
meddwl?

(x ‘Na yn union be” dw i'n feddwl

(They go inic y siop agosa the nearest shop. Cerl instinctively
picks up a charming Hif gadwyn drydanol electric chainsaw that is
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both Niwgar colourful and rhesymol reasonably priced)

C Sbia, Gwyn - mae hon yn rhesymol iawn . , .

punt, gyda chyfarwyddiadau llawn! A coch yw hoff Iy
Cathy, cofia,
G: Wel, bydd yn onest, nawr, Ceri — fyddai honno'n iawn j

tithau, siwr iawn — ond teimlo d

hithau rywsat.

Ie - ti’n iawn, wrth gwrs. Mcrched!

C (knows deep down that Gwyn is right)
oes?
(&R Nag oes.

(sees a notice in y siop gyferbyn the shop opposite)

Ond paid digalonni —

ail-law draw fan'na!

L85
mae'n debyg,
G: I Meleri hefyd. Gail y ddw
C:
cadw'n dawel.
G
Geirfa

crwydro wander
a hithau heb nosi

and it’s not even dark yet
cau dy ben shut up
¥ bore glas the early morning
’na beth od how funny/strange
pob llwyddiant good luck
’sdim clem ’da fi

I haven't a clue
gan (bod) sincefas . . .
ail-law second-hand

Conditional

I'r dim! Byddwn ni‘n ffeindio rhywbeth addas iddi fan’na,

Tawn — welest ti mono innau, a weles i monot tithau.

dod ar draws ein gilydd
bump into each other

cydweithio co-operate

fel petai as it were

¥ union exactly

cyfarwyddiadau (pl.) instructions

gwnend y tro do the trick

digalonni get down-hearted

arwerthiant sale

offer equipment

addas suitable

byddet i
pyddai fe/hi bydden nhw

w i na neith hi mo'r tro i

Sdim plesio nhw, nag
mae ‘na arwerthiant offer garddi

y helpu ei gilydd, on’ gallan?
Gallan. A cofia - pan fyddwn ni wedi prynu’r anrhegion,

‘There are two ways, depending on the region, of forming the con-
ditional of bod {*I would be’, etc.), using differant stems — bydd- or
bas-. Either way, the endings are the same as in dylwn i and galtwn
i encountered in Lessons 8 and 10.
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South North
i bydden ni baswni  basen ni )
Dot b;ddech chi on baset ti  basech chi

basai fe/hi basen nhw

General principles for inficcted verbs apply {see Lesson ‘7). You will
frequently hear the bas- forms without the ba-, so for example

sech chi for basech chi.

‘Tag'-questions can be made by placing On’ before the full forms

(with or without the pronouns):

Fydden nhw gartre erbyn hyn, on’ bytfden {nhw)?

They would be home by now, wouldn’t they?

*Sai fe o blaid, on’ basai {fe)? N
He'd be in favour, wouldn't he?

Conditional of other verbs - ‘I would (do
something)’

Any other VN can be linked with the conditional of bod (by means
of yn in the usual way) to form its own conditional:

I would go

You would arrive

Would she agree?

They would not want that

Byddwn i’'n mynd

Basech chi’n cyrraedd

Fyddai hi'n cytuno?

*Sen nhw ddim eisiau *ny
And if you usc wedi as the link-word. you get *. .. would have (done

something)”™ :
Byddwn i wedi mynd I would have gone ‘
Basech chi wedi cyrraedd You would have arrwec}}

Fyddai hi wedi cytuno? Would she have agreed?

*Sen nhw ddim wedi eisiau *ny They would not have wanted that

Exercise 1

Turn these sentences into conditionals — use the bydd- type for this
exercise.

Example: Mac Fred a Ron yn cytuno
— Byddai Fred a Ron yn cytuno
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the implication is rather different - that in fact Ron is not here. In
other words, the speaker would tell him if he could, but as it is
he can’t. This is called a closed condition, while the two previous
examples are open conditions, An open condition leaves ‘open’ the
possibility that the ‘if. .. " elcment might happen; a closed condition
implies that it will not, and that the whole idea is hypothetical,

Closed conditions in Welsh require a different word for "if": pe,
Using the bydd- set of conditional forms, we would say:

Dw 1'n derbyn popeth dych chi'n ddweud.
Drych chi’'n fodlon helpu?

Maen nhw'n gwadu'r cvhuddiadau.

Ydy Gwen yn dod "da ni?

Dyn ni ddim yn s6n am bethau felly.

Oes rhaid i chi gael caniatdd i wneud hynny?

by o=

[ A T =N

Exercise 2

Now turn the sentences in Exercise 1 above into conditionals Pe byddai Ron fan hyn, fyddwn 'n dweud wrtho

using the abbreviated bas— type. Using the bas— sel of conditional forms, these turn into tas— alter
the pe: pe taswn i...if [ were. . petasetti...if you were. .. clc.
With many speakers, the pe itself is dropped, leaving the t— element

alone to convey the idea of i

Example: Mae Fred a Ron yo ¢ytuno
— ’S8ai Fred a Ron yn ¢ytuno

-

Tasai Ron fan’ma, *swn i’'n dweud wrtho

There are a number of other variants for closed conditions in
Colloguial Welsh. The two explained here are fine for S and N
respectively, but den't be surprised if you hear other forms - the pe
will be present to give you a clue.

[ R N R N N

g e —ps Exercise 3
If’ with conditionals
Change the following open conditien {o0s . ..} sentences into closed
conditions — use the bydd- conditional forms for this exercise. Pay
attention to both haives of each sentence.

In Lesson 10 we saw that os is used for *if” with a following future o
present. So we could say:

{talking about the future) Example: Os bydda i'n hwyr, bydd v gweddill yn aros

Os bydd Ron yno heno, weda i wrtho fe - Pe byddwn i’'n hwyr, byddai'r gweddill yn aros

If Ron is (lit. *will be"} there tonight, I'll tell him

[a—

Os bydd amser 'da ni, gewch chi chwarae ar y siglenni.

Os byddan nhw'n cwyno. bvddwn ni'n gorfod meddwl am ryw-
beth arall.

QOs bydd v car yn torri lawr, bydd rhaid 1 mi gerdded.

Os gwela i fe, bydda i'n rhoi gwybod i ti.

Qs eith pethau’n chwith, gallwn ni ailddechrau.

Os digwvddith hynny, bydd y teulu i gyd vn siomedig,

(e ]

and

(talking about the present)

F

Os ydy Ron fan hyn rhwyle, ga i air ag e
If Ron is here somewhere, I'll have a word with him

ShoLa

Notice that the verb in the clause after the comma {saying what wi
actually happen ‘if. .. 7) is in the fulure in English. Now look at this ;
English example: '

Geirfa

siglen (—ai} {f) swing  rhoi gwybod ilct . . . know
cwyno comgplain mynd yn chwith go wrong
gorfod bc obliged to ailddechrau start again

I Ron were here, [ would tell him

In this case, the verb after the comma is not *will’ but ‘would”. and .
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Exercise 4

‘Reported speech with byddwn etc.

Change the following closed condition sentences into open condj
tions ~ for this exercise, use the hod- [uture.

1f someone makes a statement about the (uture (*1 will buy a mobile
hone') and vou then wish to report what was said, the future is

Example: Pe byddwn i yno, bydden nhw’n gofyn i mi urned into the conditional. as in English:

If 1 were there, they would ask me
Os bydda i yno, byddan nhw’n gofyn i mi
[f I'm there, they will ask me

Sicned: ‘I'll buy a mobile phone tomorrow’
[reported] Sioned said she would buy a mobile phone the next day

. ~In this usage, the bydd- type conditional is used rather than the
1 Pe byddet ti'n ymuelodi a'r clwb sboncen, byddwn i'n gally bas— type.
chwarae yn d’ erbyn di.
Pe byddai el phlant hithau'n perftormio heno, byddai n plan

ninnau'n perfformio hefyd,

Sioned: ‘Bydda i'n prynu ffén symudol yfory’
Wedodd Sioned y byddaei hi’n prynu ffon symudol y diwrnod

b3

3 Pe bydden nhw'n mynd i'r Eidal, bydden nt'n mynd i Ffrainc, wedyn ’
4 Pe bydden ni'n gailu, bydden ni'n dod. )
5 Pe byddech chi'n cacl teafferth, byddern ni'n helpu. xercise 6
6 Pe byddai Ad a Vicar gael, byddwn i'n gofyn iddyn nhw. . o

] § ’ B ! “Report what the people said as indicated,
Geirfa - Example: Gerwyn: ‘Bydd hi'n bwrw glaw heno’

- - Wedodd Gerwyn y byddai hi'n bwrw glaw heno
ymaelodi join {club, ete) shoncen sguash (game) L .. . .
Mrs Williams: ‘Bydda i'n mynd i'r dre

Exercise 5 Iestyn: ‘Bydd vy siop ar gauw’

Meleri: ‘Bydd y ddau ohonoch chi'n hwyr’

Rhys: ‘Byddan nhw wedi mynd yn barod’

Aled: 'Fydd dim bwyd ar &

Gwenith; 'Fydda i ddim yn gwneud ngwaith cartre’

i
L
[magine what you might do if the following six things came true, and
make two-part sentences with pe byddwn i'n . . ., byddwn i'n .
or taswn i'n. .. baswn i'n.... You can use negatives in the second

part if you like, of course.

O oA B D D e

Example: {ennill miliwn o bunnocdd) Extended pronouns (emphasis)
— Taswn i'n enniil miliwn o bunaneedd, baswn i’n mynd ar
daith o gwmpas y byd :

If I won a million pounds, I'd go on a trip round the

In addition to the ordinary pronouns (Lesson 3), Welsh has a set of
extended versions used to convey emphasis or contrast:

world '
1 cael ngwahodd i Balas Buckingham singular plural
2 gweld papur deg punt ar y palmant i innau, finnau, minnauw ninnau
3 bod yn frenin 2 tithan chithau
4 etileddu Ferrari coch 3m  yntau, fintau, (N) fothau nhwthau
5 bod yn blentyn eto f hithau
6 cael 'yn stopio gan yr heddlu am yrru'n rhy gyflym
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You will not come across these all that often, but you sh
certainly be aware of them. You are quite likely to hear chithay §
you wish someone Nadolig Llawen Happy Christmas, to which Ol
set response is A chithau And (the same 10) you {toc). Thev
common in expressions of the type:

gyda’n gilydd
syda’ch gilydd
da’i gilydd

205
North
{we) together efo’n gilydd
(you} together efo’ch gilydd
(they} together efo’i gilydd

a finnan (hefyd)
na finnau (chwaith)

me too
me neither

Dw i'n mynd i’r dre yfory. — A finnau
I'm going to town tomorrow - Me too
¥'n ni ddim yn danfou cardiau Nadolig — Na ninnau
We don’t send Christmas cards — Neither do we ['nor we;

A hithau ... is somelimes heard in idiomatic Welsh with imperso
prressmns {remember that hi is the pronoun used for abstract

i)

A hithaw’n tynnu at saith o’r gloch, dyma benawdaw’r newyddio)
(With) it getting on for seven o'clock, here are the news headlines
Oedd hi bron yn anihosib, a hithau’n bwrw mor drwvm
Tt was almost impossible, (with) it raining so heavily

How to say ‘each other’; and ‘together’

The expression for “cach other” varies for person:

ein gilydd st person (talking of us)
eich gilydd 2nd person (lalking of you)
ei gilydd 3rd person (talking of them — but notice that the ¥

spelling is the singular ei rather than the plura'

S1on:
eu — the pronounciation, of course, is %' in any
cuse)
Fyddwn ni’n helpu’n gilvdd We will help cach other [EvAN
Dach chi’n rhy bell o’ch gifydd You're too far away from each - S
other
Maen nhw'n casdu ei gilydd They hate each other LI
“Together’ is done is Colloquial Welsh by saying *with each other’, ' IS
using either gyda (S) or efo (N) - the principle of varying for person . '
still applies. So: S

Dan ni isio bod efo’n gilydd

We warnt to be together

Dych chi’n mynd gyda’ch gilydd?

. Are you going together?

 Bydd rhaid iddyn nhw aros gyda’i gilydd am y tro
' They'tl have to stay together for now

Exercise 7

Wwithout translating, choose the right form for ‘together’ in the fol-
owing sentences

We want to be together (S}

Are you two together? (N)

we'll all go together when we go (N)

Hang my two platinum discs together over there, would you? (S)
All together now, smile for the camera! (S)

These two want to sit together (N)

‘Sgwrs M

Sién is trying to tell leuan abowt his eveniful trip to town

Wel, yn gynta, nes i barcio’'n anghyfreithlon ~ cedd rhaid

. oedd v He mor llawn. A dim ond am bum munud, cofia,
wrth i mi brynu rhywbeth . ..

~: Be’ ddaru ti brynu, "ta?

Nes i brynu hogydd pensil, ac wedyn nes i fynd yn syth yn 6l
i'rear...

Faint ddaru ti dalu?

Faint nes i dalu am beth?

Am yr hogydd pensil. Dw i isio gwybod - ddaru mi golli 'n
un i ddoe.

O . .. nes i dalu pedair punt a nawdeg ceiniog, dw i'n
meddwl. Ac yna nes i weld heddwas yn sefyll wrth ochor y
car,anaetho...
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I: Pedair punt a nawdeg ceiniog am hogydd pensil!? Ddaru n
brynu set gyfan o bensiliau, gan gynnwys hogydd pens;l a
lai na hynny wythnos diwetha! :

S Te ... Wel, nacthon nhw ddweud "tha i yn y siop fod
pethau ma'n brin ofnadwy ar hyn ¢ bryd. Ond, fel o'n 2
dweud, mi naeth yr heddwas . . .

I: Ddaru nhw weld ti'n dod.

Geirfa

anghyfreithlon illegal
hogydd sharpener

'n un i my one; mine
cyfan whole; complete

gan gynnwys including
tai less
prin scarce
ofnadwy awful
(after adj.: awfully . . .)

Alternative ways of forming the preterite [X

Instead of using the inflected preterite (Lesson 9), you can use the
preterite of gwnend (nes i / did ¢ic.) with a following verb noun. $6 -
instcad of saying / saw (gweles i elc.), you can say ‘I did see". This -
way. the preterite of an ordinary verb like gweld looks like this:

oA B o D

.Tfngu[’ar p!urﬂl

Il nesiweld I saw
2 mest ti weld you saw
3 naeth e/hi weld he/she saw

naethon ni weld we saw
naethoch chi weld you saw
naethon nhw weld they saw

The quesiions forms will be the same but with different intonation
{Nes i weld? Did [ see?), and the NEG forms will have 1 ddim and
an unmudared VN {Nes i ddim gweld / didn’s see).

In N regions of Wales, an even simpler alternative preterite is in
common use. involving the auxiliary ddaru. This is invariable for
person, and is followed by subject + *VN:

singtdar plural

ddaru ni weld we saw
ddaru chi weld vou saw
ddaru nhw weld they saw

ddaru mi weld I saw
ddaru ti weld you saw
dduaru o/hi weld he/she saw

L
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Both these alternatives are exactly the same in meaning as the
inflected preterite:

(Fe/Mi) Werthes i hanner dwsin

Nes i werthu hanner dwsin

Ddaru mi werthu hanner dwsin (N)
1 sold half a dozen

Exercise 8

Change the preterite in each sentence into the alternative form
indicated. You may need the glossary at the back for some of the

verbs.
Example: Codon ni d§ newydd wrth droed v rhiw (ddaru)

- Ddaru ni godi t§ newydd wrth droed y chiw

Gofynnes i iddi hi am ddod yn &l wedyn (ddaru)
Mi gollodd o ei swydd mis diwetha (ddaru)
Arhoson nhw yma am dair wythnos (gwneud)
Pwy dynnodd vy llun 'ma? (ddaru}

Faint archeboch chi? (gwneud)

Fe ofales 1 am y plant (gwneud)

Expressing likelihood - ‘probably’, etc.

To say that something is probably the case, use the phrasc mae’n
dehyé {“it is likely/probable’) either at the beginning of the sentence
and followed by a that-clause {Lesson 11}, or tagged onto the end of
the sentence as it is. You cannot put it in the middle in the way that
the adverb probably can be used in English.

Mae’n debyg bod hi'n mynd i fwrw pnawn ‘ma
or Mae hi'n mynd i fwrw pnawn ‘ma, mae’n debyg
It's probably going to rain this afternoon

Mae’n debyg y bydd y gweddill yn dod cyn hir
or Bydd y gweddill yn dod cyn hir, mae’n debyg
The rest of them will probdbly be along soon

If you want to say that something seems to be the case. or is appar-
ently so, use the phrase mac’n ymddangos (‘it appcars’) in the same
way:
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Mae’n ymddangoes na fydd digon o amser *da ni

or Fydd dim digon o amser 'da ni, mae’n ymddangos
It seems we won't have enough time
Mae’n ymddangos fod popeth dan reolaeth bellach
Mae popeth dan reclaeth bellach, mae’n ymddangas
Everything is apparently under control now

i gsed with the pretenite (also with the nes i and ddarn alternative
' preterites explained above).

Fxamples:

Dw i byth yn siarad Saesneg 4 hi
I never speak English to her
Dw i erioed wedi siarad Saesneg 4 hi

In more formal written Welsh you may see mae’n ymddangos as.jE 1 have never spoken English to her

ymddengys.
Welwn ni byth monyn nhw "to

Wwe'll never see them again
Weles i erioed y fath lanast
I never saw such a mess

Remember that efallai periiaps, hwyrach perhaps (N), and gobeithio
({} hope, hopefully work in exactly the same way as mae’n debyg”
and mae’n ymddangos.

Dyma’r gaea gwactha erioed
This is the worst winter ever
Delffinod Miami am byth!
Miami Dolphins for ever!

Exarcise 9

Inject a little doubt into these bald statements by prefacing them :
{vou will need ‘that’-clauses) with the words indicated.

Example: Mae r swyddfa docynnau ar gau erbyn hyn. (debyg) As one-word answers, byth and erioed mean Never:

- Mae’n debyg fod y swyddfa docynnau ar gau erbyn hyn Ydy e’n sgrifennu atat ti? Byth.
i : , Does he write to you? Never.
I Dannitn ‘?‘Y“d 1 fod yn hwyr. (ymddlangos) Wiyt ti wedi bod mewn ysbhyty? Erioed.
2 Dylech chi ymddiheuro. {(efallai) Have been in hospital? Never
3 Maen nhw'n dal i fod yn aros amdani. (debyg) ave you bee pria- ‘
4 Mae hi'n rhy hwyr. (efallai) .
5 Bydd y gwaith papur "da chi yiory. {debyg) Exercise 10
6 Doss dim caws ar 6l ya yr oergell (ymddangos) Answer with an indignant ‘Never!” to the following outrageous
Geirfa accusations. (Be really indignant — can’t you see it is your cod
anrhydedd code of honour that is being impugned here?):

ymddiheuro apologise oergell (t) fridge Dych chi wedi dweud celwydd? v

gwaith papur paperwork Dych chi'n darllen y Financial Times?

Fyddet ti'n mynd i Bangkok?

Fuoch chi erloed yng Nghanada?

Fasech chi wedi talu treth y pen?

Wyt ti’n siarad Saesneg yn y Llew Du?

Ydy’'ch chwaer yn mynd allan gyda lyfrgellwyr?
Wyt ii'n cribo dy wallt yn y bore?

'Ever’and ‘never’

These two words are not distinguished in Welsh - context makes -
plain which is appropriate in English. But there are two words to
choose from, depending on the type of sentence.

o I S R N

Byth means ever/never with tenses formed with yr + VN. Geirfa

Erioed means ever/never with tenses formed with wedi + VN .
celwydd lie treth y pen the poli tax

As for inflected tenses, byth is used with the future, while ericed is lyfrgetlydd librarian cribo comb {vb)
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Y tafodieithoedd - the dialects {11)

There is no denying Lhat cven beginners in the language can usualj
hear the difference in accent between a speaker from the far No
and one from the far South ~ the Welsh spoken in, say, Bangor a_h'd
Barry (Y Barri) does sound very dilferent. Then again, this is to bg
expected anyway because they are at geographically opposite poleg
(the same is true of the English of Caerguaint Canterbyry
Caerliwelydd Curlisie and Caeredin Edinburgh). On the other hand
spotting differences between, say. Aberaeron and Cardigay
{Aberteifi) requires much closer examination (though natives of the
area would probably have little difficulty). Seen objectively, the differ,
ence is not really that great. It is more a question of accent, including
ynganu pronunciation and geslef intonation, than anything clse. Other
factors, in decreasing order of importance, are geirfa vocabulary,
gramadeg grammar and cystrawen sentence-structure. As a newydd.
ddyfediad newcomerto Lhe language, you will be ymwybodol aware of
dialect primarily at the pronunciation and intonation level. :
Listen for the distinctive pronunciation of u in most N dialects
it sounds quite uniike i (in the S they are indistinguishable) and
verges more towards a French u but with unrounded lips. If you

have the cassette, there are examples of words with this sound pro-.

nounced by a North-Walian and a South-Walijan for you to listen to
and compare. You may ais¢ notice a greater preponderance of ~a-
in N specch: not only are the plural marker —au and the verb-ending

—ai pronounced -a, but many N regions turn unstressed —e— in a
final syllable into ~a—: rhedeg sounds like rhedag, haler like halan,

Typically S pronunciation features arc:

plural marker —au and verb-ending —ai pronounced —e;

chw- at the start of a word often reduced to hw- or cven w— &

wech for chweeh, warae for chwarae

and if you live in Sir Benfro Pembroke in the south-west corner of
Wales, you may hear a number of unusual pronunciations, notably
wé for ge: so wédd hi for oedd hi, wés for ves. and so on.

This is a big subject — but the imporiant things to remember about
the dialects as far as you are concerned are to take them in your
stride - they are not that different from each other on the whole, and
not to let anyone tell you the dialects are ‘nol real Welsh® or, even
worse. that they are *bud Welsh'. Nobody would tell a Yorkshireman
that about his dialect of English, would they? Not unless they were
very haerlug cheeky and/or hunanddinistriol sticidal.

5 Cefn gwlad

The countryside

in this lesson you will learn:

» a more formal way of doing the passive .
+ how to put special emphasis on a particular idea
+ more about compound sentences

Cefn Gwlad is a term you will hear a lot of in Wales — it means
‘countryside’, and for many it epitomises the unigue ch_aracter (,If
the country in the same way as the language speaks. forllts peopie.
There are many organisations dedicated to conserving (gwarchod)

and. wherc necessary, defending (amdditfyn) this aspect of Welsh

¢ lite — one of them is the Counlryside Council for Wales, Cyngor

Cefn Gwlad Cymru. Here are some short ilems {rom icir ne\_w‘spa-.
per Adain y Ddraig ("Dragonwing’). You will see certain vcrb—tormb
you have not yct encountered — with the hetp of the }’00&]3111%11’1&33
provided, try and get the gist of these pieces before going on to the

grammar. XY

Mae arclwg a gomisiynwyd gan v Cyngor Qefn Gwlad yn dangos
fod vna 81 o safleoedd yng Nghymru lle gellid agor chwareh,ro gan-
lyniéd i ganiatad a roddwyd yn ystod y pedwardegau. Mae r r_han
fwvafl o'r safleoedd mewn ardaloedd a gafodd eu dynodi oherwydd
pv\;ysigrwydd eu tirlun neu eu bywyd gwyllt,

Geirfa

o ganlyniad i as a resuit of
dynodi earmark (vb)
tirlun landscape

bywyd gwyllt wildlife

arolwg survey

comisivnu comiission {vb})
safle {—oedd) site

chwarel (-i} (f) guarry
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£ rchodfa (—feydd) reserve (n) ar y gweill in the pipeline

Mae’r Cyngor Cefn Gwlad yn awyddus i glywed gan unrhyw yp .
: casgliad coliection

fodlon cynorthwyo mewn arolwg fel y gellir casglu mwy o wy
daeth am y pathew. Cafwyd dirywiad mawr yn nifer y pathe
oherwydd torri coctiroedd, plannu conifferau a rheoli coetirg
mewn dull anaddas, Gellir adnabod y creadur bychan wrth ej g
fon flewog drwehus, ei fiwr tywodliw a'i Iygaid duon chwyddedi

grparu provide

gwahoddir parineriaid y Cyngor Cefn Gwlad i holi Aelod.au ac
ch swyddogion mewn tri chyfarfod cyhoeddus a gynh(.:hr yng
ghaerdydd, Y Drenewydd a Llandudno. Bydd cyfle hefyd i drafod

Geirfa .
haglen strategol y Cyngor.
awyddus kecn, eager adeabed recognise
cynorthwyo help, assist bychan little
pathew (-od) f#OTmOUSf: cynffon (f) tail wahodd invite cyfle chance, opportunity
dlryrwad deterioration blewog fur‘ry ioli ask: put questions Lo steategol strategic
eoetir (—oedd) woodiand tewchus thick : '
rheoli manage tywod sand .
dull mcthod, manner tiw colour Alternative forms of the passive
anaddas unsuitable chwyddedig bulging

We, saw in Lesson 13 how, in Colloguial Welgh,‘ the vsual way of
forming the passive 1 by using cuel + possessive + VN. But more
forma! styles of Welsh ~ notably the media and Literary Welsh —
frequently use an inflected impersonal (or autonomous) form of the
verb. The two most common endings are:

Os dewch chi ar draws pysgodyn anghyffredin. neu bysged mew:
mannau annisgwyl, hoffai'r Cyngor Cefn Gwlad gacl gwybod
Mewn cynllun ar y ¢yd 4 Chymdcithas Bywydeg y Mor, mae’
Cyngor yn casglu gwybodaeth ynghylch dosbarthiad yr holl bysga,
sy’n byw yn y mér a'r aberoedd yng Nghymru. Mae cardiau cofnod
Cymraeg ar gael o'r cyfeiriad a roddir uchod.

L)
—wyd pasl tense
~ir present or future tense

Geirfa These endings arc added to the stem of the verb in the normal way.
dod ar draws come across bywydeg biology They are invariable for person. If a subject is stated, they corre-
pysgodyn (pysgod) fish dosbarthiad distribution spond exactly to the passive with cael. Examples:

anghyffredin unusual holl’ al] anafwyd dyn a man was injured

cynilun pIa‘n cofnodi record (vb) [spoken: cafodd dyn ei anafu]

ar y cyd joint(ly) uched above

gwerthwyd y t{ the house was sold
[spoken: cafodd y t§ ei werthu]
trefnir cyfarfodydd yn gyson ‘
meetings are {or will be) regularly organised ’
[spoken: mae (or bydd) cyfarfodydd yn cael eu trefnu’n gyson|

m

Ar hyn o bryd, mae’r Cyngor Cefn Gwlad yn ceisio trosglwyddo
mwy o wybodaeth i'r cyhocdd ynghylch Gwarchodfeydd Natu
Cenedlaethol. Darparwyd byrddau hysbysrwydd newvdd, ac mae
cynliun ar y gweill i gyhoeddi casgliad o ffeithiau diddorol am ¥r -
holl Warchodfeydd yng Nghymru, -

They can also be used on their own withoul a stated sgbject, .'m
which case they corresond to impersonal expressions with ‘It 18/

was . .. ed”
Dywedir fod ... It is said that . ..
Hoanir fod ... It is claimed that . ..
Drwedybir fod . . . 1t is suspected that . . .

Geirfa

trosglwyddo transmit; pass on  bwrdd board
ynghylch about; concerning hysbysrwydd information

213
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Disgwytir fod . .. It is expected that

This device is very common on the media, as are the -wyd and
endings generally,
Cafwyd, the -wyd form of cael, is frequently used in the media
mean There has been . . . or even There has happened . . . — Cafw
ymateb da There has been a good response. '
The —ir ending is unusual in that it can affect the form of the ség
when it is added. If the last vowel of the stem is —a-, this is chang
to —e— when the ~ir is added:

rbyd vehicle tywysogt?s () princess

sio launch digwyddiad event

gyrch campaign chwalu destroy ,
hawl Tight (n} ¥n gyl'angw?mil completaly
: ynol human taflegryn missiic
ywyddogol official

darpar—u provide darperir gwrs m

siarad speak siaredir o .

tal-u pay telir wyn has a crisis (argyfwngj on his hands
cadw keep (consonantal w) cedwir

Sian: Beth sy'n bod, Gwyn?
Swyn: Witn fili ffeindio’r allweddi, Maen nhw ar goll fel arfer.
: Fe ddylet i wncud fel fi, cariad, a rhoi nhw'n syth va yr un
ile bob tro wrth ddod i mewn.
Ydy hi'n anodd, Sidn?
Beth, nawr? . ‘
Bod yn berffaith mewn byd sy mor bel! o fod yn berffaith.
Wi'n ymdopi. A 'sdim eisiau bod yn bigog, Gwyn, oes e?
Nawr, “te . . . efallai taw yn y gegin maen nhw. Beth am
edrych fan'na?
Wi wedi chwilio tan'na’n barod.
S: Ti 'di mynd | weld yvdyn nhw yn y loifa, "te?
(Gwyn goes to look and comes back unsuccessiul)
kY Wel, rhaid bod nhw'n thywle. .
G: Wel, diclch yn fawr iawn, iawn am y cylraniad pwysig "na,
Sian. Fe wyddon ni o leia fod yr allweddi'n debyg o fod rhy-
wle, Wi'n teimlo'n well o lawer vn barod. .
Ti'n mynd yn grac nawr, Gwyn. Ti wastad fel hyn pan tl.’n
MGl de;by'n taw ti sy ar fai. Alla i weld vo syth drwyddat ti.
G 0. gad lonydd 1 fi, nei di?
(sits down for a minute to think)

Nawr, 'te. Gad i mi feddwl.
s Paid gorwneud pethau, cariad. .
(while struggling nor 1o split his sides laughing ar this, Gwyn suddenly
rementbers)
Gt Aros eiliad — nes 1 roi'r allweddi 1 4, on"do?
Naddo!
Dol Fi agorodd y drws . . .

Fe gynhelir y cyfarfod nesaf wythnos i heddiw
The next meeting will be held a week today
Fe delir eich cyflog yn uniongyrchol i’ch banc
Your salary will be paid direct to vour bank
Siaredir Cymraeg yma

Welsh (is) spoken here

Darperir luniaeth ysgafn

Light refreshments will be provided

Note also the useful gellir one can, and (with a different ending
gellid one could and dylid one oughs to.

Remember that these endings belong to more formal Welsh - ¥o
will see them written, and you will hear them on the media, but yo
should avoid them in everyday conversation. '

Exercise 1
Turn the following impersonal sentences into their colloquial cael
Versions. o

Example: Fe gynhelir y gystadleuaeth bob biwyddyn
— Mae'r gystadleuaeth yn caef ef chynnal bob blwyddyn

Fe drefnir yr ail gém ar gyfer vy pumed o fis Tachwedd
Stopiwyd dros ugain o gerbydau ar y ffordd i'r Bala ;
Lansiwyd ymgyrch newydd dros hawliau dynol yn Llundajn ddoe
Agorir y llytrgell newydd yn swyddogo! gan y Dywysoges yfory
Fe dynnir Quniau o'r digwyddiad gan ein ffotograffydd
Chwalwyd yr adeilad yn gyfangwbwl gan y taflegryn

O LA o G 1 e
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.0 ie ...
Ac erbyn i mi ddod yn O}, oeddet ti wedi rhoi nhw . ..
. yu 'y mhoced.

(Sidn, reax’mng the enormity of her guilt, produces yr eitemau sy dan
sylw the items in question)

Mae'n ddrwg 'da fi, Gwyn. Rhaid mod i wedi rhoi nh

fan'na heb feddwl.
G: {(magnanimous in victory) Popeth yn iawn, cariad. Ond 1
sy’'n coginic heno.

(c} Dylan sy gartre heno S -V - place - time

S: Ie ... e focused on by putting them first in the sentence, displacing the
G: . a fi oedd yn gorfod ndl gweddill y pethau o't car. -yerb into second place:

S:. fe... . . , adir (a) Gartre mae Dylan lieno place - V - § — time

g. Ac vn y cvfamser, ti cedd yn gofalu am yr allweddi! (b) Heno mae Dylan gartre time — V — S — place

G:

S

The sense of each of these focused versions is as follows:

(a) Dylan is at home tonight (, not out on the town)
(b) Dylan is at home ronight (, not tomorrow night)
(c) It's Dvian who is home tonight {, not Ronnie}

- The italicised (focuscd) ideas in the English correspond to what
" comes first in the Welsh equivalents. Notice, incidentally, in sentence
c) that mae cannot be preceded by its own subject (it is unigue in this

Geirfa espect), and must be changed for sy(dd) in these circymsiances.

In the Sgwrs above, Gwyn says Fi agorodd y drws, meaning ‘7
allwedd (-i) (() key €rac cross, angry “{fand not you) opcned the door' - he is making that point that it
fel arfer as usual wastad always “wasn't Sidn, but him. If he had said Agores #'r drws, that would
yr un lie the same place derbyn accept - simply mean ‘I opened the door’ {and then I did something else,
anodd difficult gad fonydd i fi leave me alone ‘ and then something else happened, and so on) — this would be the
pertffaith perfect gorwnend overdo . neutral sentence with the verb first, and it simply answers the very
byd world yn y cyfamser in the meantime - vague and non-specific notional question Be’ ddigwyddodd? What
pell far gofalu am look after appened? The focused version here answers a much more specific
pigeg touchy coginio cook otional question: Pwy agorodd y drws? Who opened the door?

Notice also that whenever the subject of an inflected verb is focused
n this way, the verb is put in the 3rd person singular (with SM)
egardless {(so not: Fi agores v drws).

When a pronoun is the focused element in the sentence, it is
" often (though optionally) preceded by y: Yfi... fris {f who . .,
Yohw...[ris they who . . ..

c¥franiad contribution

Focus X3

As we saw quite early on, the usual order of words in a Welsh
sentence is: verb first, then subject, then whatever else is needed,

This is the ‘neutral’ order of words in Welsh. For example: - Exercise 2

Mae Dylan gartre heno V-8 - place - time ._ Find and underline all the focused words or phrases in the Sgwrs.

simply makes a statement — ‘Dylan is at home tonight’. But som
times we wish to focus in on a particular part of the sentence. We
might wish 1o make the point that Dylan is af Aome tonight and n
somewhere else, The usual way of doing this in English is by into-
nation. The usual way in Welsh is by altering the word-order ~ if
you want to focus on something, you put it first in the sentence (the
place we usually expect the verb to be in Welsh). So any of the con-
stiluents (subject, place or time in the above neutral sentence) can 2

Exercise 3
Turn the following ncutral (verb first) sentences into focused ones,
utting the item(s} in italics first. Watch out for sy!

Example: Mae Reggie yn gwoeud y siopa
- Reggie sy'n gwneud y siopa
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Wedon nAw hynny
Bydda i gartre trwy'r dydd

e AR CN S N

Talest #°'r bil

There are three focused sentences in the following piece preview
programme on the Welsh language
channel S4C. See if you can spot them ~ look out [or sentences ¢

a new scries of a sports

don't begin with the verb.

The Welsh in this piece is basically colloquial, apart from genn
in Colloquial Welsh). and a more
application of AM {e.g. a phél-droed where many native speak;
would say a pél-droed). Sec how much you can get the gist o
a couple of times. Then use

(= gan + ni -~ gynnon ni

by rcading it through quickly
vocabulary to help you out,

Lie Cymru ar faes chwarae’r byd

Mae'r plant yn &l yn yr ysgol,
mae’r dyddiau'n byrhau ac
mae ‘ma oerni yn yr awyr yny
boreau. Ydi, mae’r Haf YN Cau,
&'t Hydref ar garreg ein drws
ni. Mae chwaraewyr rygbi a
phél-droed wedi cael cu seib-
tant yn yr haul ac yn barod i
ddechrau tymor newvdd o gys-
tadiu am glod a chwpanau.

Huw Llywelyn Davies a
Gareth Roberts, enwau cyfar-
wydd fawn ym myd rygbi a
phél-droed:; tydd yn cvflwyno
yng nghyfres newydd Tocyn
Tymor, a fydd yn awr o hyd ar
nos Sadwrn o hyn ymlaen, Y
pencampwyr Llanelli yn erbyn
Pontypwl] fydd yn dechrau'r
tymor; gyda Tnter Cardiff yn
erbyn Bangor yn agor y tymor
pél-droed.

Mae Buzz ac Amanda yn byw fan hyn
Mae Alun, Lilian ac Osian wedi danfon y cerdyn ‘'ma
Byddwn ni'n rhedeg y stondin planhigion eleni

Ond er mai rygbi a ph
droed yw prif gynhaliaeth
rhaglen, bydd cyile i edrych af
chwaracon gwahanol hefy
meddai Huw Bevan, golygyd
y rhaglen. ‘Mae'n dibynnu betl
sydd ar y gweill,” meddai, ‘on
gan fod gennym fwy o amser ar’
y rhaglen fe fyddwn yn gallul
¢yfuno ychydig o'r hyn v byd=
dai Y Maes Chwarae yn mynd"
ar ei 0l° Mae hyn yn golygu:

edrych ymlaen at yr hyn sydd i’ :

ddod yn ogystai ag edrych yn
6l a dadansoddi'r hyn sydd
wedi bod.

Gan fod Morgannwg wedi

bod mor llwyddiannus eleni yn ¢
y byd criced, bydd golwg yn o} *
dros y tymor, a golwg hefyd ar

achlysuron arbennig, megis v
fteit fawr rhwng Frank Bruno a

Aemlpne el N B R
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pox Lewis sydd yn dod 1 os am lwydde. Fe fydd y %im
. o Ngt ‘ | e1 dangos vn fyw
r Arfau yng Nghaerdydd  gynta’'n cae vn f
mig Hvdre}fi i o'r Maes Cenedlaethol Ddydd
ae g";n Cymru dair gém Mercher am 7.25pm, gyda
artref ar 01 yn ef hymgyrch i sylwebaeth gan lan Gwyn
zfréedd rowndiau terfynol Hughes.
wpan y Byd yn yr Unol .
":;Eithiau. Rhaid ennill y tair  Shec (Western Mail)
iaes chwarae plaving field ar y gweill in the pipéline
i ; 5 bine
rhau shorten; get shorler cyfuno com ! _
:nu cold (n) yr hyn the thing (that) .. ; what ...
arreg {f) stone yn ogystal & as well as
I-droed [ootball dadanseddi analyse
}hiam break: time off golwg look (1) .
mmor [here] season achlysur (-om) occasion
3 Elod praisc; renown megis tike (= colloquial fel)
viarwydd famitiar arf (—au) arm [v\_feapon]
eyfres (f) series ymgyrch campaign
.\ '-yd length terfynol final
hyn ymlaen from now on Iwyddo succeed '
pencampwr champion yn fyw live [broadceasting]
-'prif gynhaliaeth main fare cenedlaethol national
:golygvdd edilor sylwebaeth (f) commentary
Exercise 4
True or False?
1 The football season will be opened by Cardiff and Bangor 3‘;
2 Tocyn Tymor will deal exclusively with rugby and football TI'F
3 Glamorgan had a good cricketing year last year T;;F
4 Bruno and Lewis will be in Cardiff in November b
5 Tocyn Tymor will be an hour long every weekend o

6 Wales need three away wins to qualify for the World Cup

Exercise 5

Rearrange these scrambled sentences for the d1alqg.L_ts_ to
Sense:

FO—
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Ac: olchi mi ? nei 'r i di Uestri

B: nhw ond olchodd fi ! neithjwr

A: di nhw hefyd wel, oichi gelli heno
B: tost pen fi 'da mac

Wyddost ti {often shortened to ’sti) and wyddoch chi (often short-
ned to *ddchi) are the N equivalents of S timed, chimod y’know:

*Sdim isio gweiddi, sti There’s no need (o shout, y'know

gwybod - ‘know’

This verb is used when speaking of knowing a fact (as opposed to
person). [t has a number of peculiarities.

The VN is widely pronounced as gwbod. In many ways it acts as
normal VN, but being a stative verb, it cannot form a preterit

" Example: Wyddost ti be’ ddigwyddodd?
© = Wyt ti’n gwybod be’ ddigwyddodd?

. ) - 1 Be’ ®yr o am wleidyddiaeth?
because knew does not imply completed action. Instead the impe 2 Wyddet ti fod Sian am fod yn athrawes?
fect is used - where English says ‘I knew that’, Welsh says O'n 5 D\:v i wedi cael llond bol o'r sothach 'ma, wyddost ti.
gwybod hynny [ was knowing that’, : 4 Gwn iam rywun allai helpu chi.
Gwybed is unusual in having aiternative inflected forms for the 5 Wydden nhw ddim byd amdani.
present and imperfect: X 6 Fe wyddai fe’n union beth oedd angen.
present imperfect \':_ Geirfa

sing. 1 gwn i I know gwyddwn i [ knew gwleidyddiaeth (f) politics bol (or bola) belly

2 gwyddost i you know gwyddet ti you knew llond...a.. . ful sothach rubbish (figuranve)

3 g®yr e/hi he/she knows gwyddai fe/hi he/she knew
pl. 1 gwyddon ni we know gwydden ni we knew

2 gwyddoch chi you know gwyddech chi you knew ‘cannot’

3 gwyddon nhw they know  gwydden nhw they knew

So, for example, gwn i 1s another way
gwyddwn i is another way of saying ¢’

Examples of usage;

Wyddech chi fod Alun ya sil?

Several set phrases use the inflected forms: Hyd y gwn i As faras {
know/am aware; Am wn i Forall | know, Pwy a\%yr? Who knows?

The very uscful phrase *1 don't know’

Dw i ddim yn gwybod
Dwn i ddim (N)

Dwn "im (N)

Sa V'n gwybod (S}

So fi'n gwybod {S)

Did you know Alun was ill?

For ‘[ cannot {do semething)’, you can of course use the NEG forms
of gallu or medru: Atla i ddim/Fedra i ddim or Dw i ddim yn gallu/
Dw i ddim yn medru. But where ‘cannot’ implies physical inability,
Collogquial Welsh has an alternative construction using AFF methu
fail (Hili in some § areas):

of saying dw i'n gwybod, and
n i'n gwybod.

Alla i ddim gweld y sgrin o fan hyn

or Dw i'n methu gweld y sgrin o fan hyn

or: Wi'n ffili gweld y sgrin o fan hyn (§)
is heard variously as I can’t see the screen from here
Exercise 7

Go back to the Sgwrs above and say whether the following are e

Cywir neu Anghywir?

gﬂ‘i:r'ﬁ" i & g
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1 Mac Gwyn ya ffili dod ¢ hyd i'w allweddi. CIA
2 Mae Gwyn yn ffili meddwl lle gallen nhw fod. C/Aa
3 Mae Sidn yn fili gweld drwy Gwyn o gwbwl. C/A
4 Mae Sidn yn {fili deall taw hi sy ar fai am hyn oll C/A

Muae Gwyn yn ffil: ffeindic’r gegin hyd yn oed. C/A

o LA

Mae Sidn yn fili ymdopi & bod yu berffaith, CIAT

Indirect questions and ‘whether’

These involve '‘whether' {interchangeable with "if’} in English: I'm
not sire whether they will come {direct question: “Will they come?},
Go and ask whether leuan is intending to go as well (direct question;
*Is leuan intending to go as well?") The undetlying direct question
is important, because Colloquial Weish simply forms the indirect
version {rom this by placing a” before it. You should note that. in
normal speech, this a is not heard, though the following SM .

Dw i ddim yn siwr (a) fyvddan nhw’n hared mewn pryd
I'm not sure 1if (= whether) they'll be ready in time

Dos i ofyn (a) ydy lIeuan yn bwriadu mynd hefyd

(50 and ask if (= whether) [euan is inlending to go as well

Notice that os if is not used in indirect questions. even though *if’ is &
perfectly acceptable in English - os is restricted to open conditions 3

{see Lesson 10).
Further examples:

Cer i ofyn (a) ydyn nhw'n moyn dod *da ni

Go and ask if they want to come with us

Dw i ddim yn siwr {a} ddyien ni ddeud wrtho neu beidio
['m not sure whether we should tell him or not

Dan ni isio gwybod (a) fasen nhw’n barod i helpu nos yfory

We want to know if they would be prepared to help tomorrow night -

Gawn ni weld (a) oes digon o arian ar 6! yn y cadwmigei
We'll see if there’s enough money left in the moneybox

Exercise 8

Cyfieithweh {'r Gymraeg

I 1don’t know 1if they'll be ready yet.
2 Let's go and see if the ticket office is open now.

I want to know whether you can sce that sign over there.
I can’t say definttely whether Aled will succeed or not.
I'm not sure if term has started vet.

We'll have to find out if you're teliing th,c truth, won't we?

BN

[ ]

Geirfa

arwydd sign (n)
pendant definite
Iwydde succeed
.. » neu beidin . . . or not

tymor term
darganfod discover; find out
gwir truth '

rhaid bod . .. ‘must’ {supposition)

When rhaid st implies obligation, we follow 1t with i + subject +
VN (Lesson 8}. But sometimes ‘must’ implies supposition: ‘He must
be home by now’ {i.c. ‘I am sure that he is home by now’). “You
must be out of your mind’ (Le. *vou certainly lock to me like you are
mad’). In these cases, rhaid is used with a bod ‘that’-clause (review
Lessen 11 if you are not sure about this).

Rhaid fod e gartre erbyn hyn
Rhaid bod chi o’ch co’

Exercise §

Cyfieithweh I'r Gymraeg. You will have to decide in each case which
construction to use with rhaid.

You must be mad!

He must be home by now.

We must arrange to go out together some time.

I must phone my parents by eighlt.

They must have gone out already.

We must buy something for the kids while we're here.

LA e L) B

Ownership

There s no word for Whose . . .7 in Welsh, and questions
asking about ownership are phrased in either of two ways. You
can say . . . pwy yw/ydy hwn? lit. *“The . . . of whom is this?’, to
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which the answer will be along the lines of . . . Des yw/ydy e It’s
Des’s . ...

Or you can use biau own, and say Pwy sy biau’r . . . 'ma? Whe
owns this. .7, to which the answer might be Des sy biaa fe, or Fi sy
biaun fe. There is no linking yn between sy and bian, and indeed the
sy can also be dropped: Pwy biau’r thain? — Nhw biau nhw. Whose
are these? — They're theirs. :

Notice that these are focused sentences in Welsh — because state-.
ments of ownership by definition single out a particular person.
The owner, whether noun or pronoun, will be the first element in
the phrase.

Expressing good wishes [

To congratulate somebody on something, use Llongyfarchiadau ar’
+ noun or VN:

Llongyfarchiadau ar eich dyrchafiad

Cengratulations on your promaoticn

Llongyfarchiadau ar gael eich diswyddo o’r swydd ofoadwy 'na
Congratulations on getting the sack from that awful job
Llongyfarchiadau ar basio dy brawf gyrru o’r diwedd
Congratulations on passing your driving test at last

To wish someone a happy birthday, use Penhlwydd Hapus! You
may also need the following:

When's the party?
Why didn’t [ get an invitation?

Pryd mae’r parti?
Pam na ges i wahoddiad?

Another good way to annoy someone on their birthday is to say:

O ystyried eich oedran, dych chi’a edrych yn hynod o dda
You're looking awfully good considering your age

If you wish to pass on greetlings via someone else, use:
Cofia (Cofiwch) fiat ... Rememberme to ...

For letter-writing, you will need Annwyl’. .. for Dear. .. (but don’t
mutate personal names}. As in English, there are various ways of
signing off; :

Yours truly
Truly

Yr eiddoch yn gywir
Yn gywir

— 225
Yn gywir iawn Very truly
Yn ddiffuant Sincerely
Cofion Regards

Cofion cynnes Warm regards/Best wishes

There are certain other sct phrases of a rather literary flavour which
are quite common in letter-writing:

Cyfeiriaf at eich llythyr... [Irefer to your letter . ..
Ymbhellach i’'n sgwrs . .. Further to our conversation . . .
Diolch am eich llythyr dyddiedig y ...

Thank you for your letter of the . . .
Edrychaf ymiaen at glywed geanych (cyn bo hir)

I look forward to hearing from you (in due course)

Exercise 10

The sentences in this letter are in the wrong order, Rearrange them

so that the letter makes sense:

ReQuies WyBd 1 Mr a8 4 Augen owr ded.

DW IN MENBL v Dyren N7 duedd 1 Mared
Y MATER . ANNLL ME ditiAmS. Dy (N
€2RYCH  YHLAEN AT &iad ¥ Y@ €1Dhody YAl
W}dtr{, Drotty  Am glow LLvry Y. BYDMAS I
OR Leocs DOypd auemee W &YFieesS ¢ My

AlLect CHE DDed 1N Suyd 1 €

More relative clauses

In Lesson 13 we saw that sy(dd) who/which is/are can be used to
form relative clauses invelving the present tense {or the perfect with
wedi), where the person or thing referred back to is the subject of
the verb.:

Dyna’r dyn sy’'n dysgu Cymraeg  (Mae e'n dysgu Cymraeg)
That's the man who's learning Welsh

Dyna’r dyn sy wedi dysgn Cymraeg (Mae ¢ wedi dysgu Cymraeg)
That’s the man who has learnt Welsh

But other tenses simply involve the relative particle (a)":
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Dyna’r dyn (a) oedd yn dysgu Cymraeg
(Oedd ¢'n dysgu Cymraeg)
That's the man who was lcarning Welsh
Dyna’r dyn {a) fydd yn dysgu Cymraeg
(Bydd e'n dysgu Cymraeg)

That’s the man who will learn Welsh
Dyna’r dyn (a) ddysgith Gymraeg
That’s the man who will learn Welsh
Dyna’r dyn (a) ddysgodd Gymraeg
Thal's the man who learmt Welsh

{ Dysgith e Gymraeg)

(Dysgodd ¢ Gymraeg)

Remember that, in Colloquial Welsh, the a itself is often not heard,
leaving only the following SM to indicate its presence: Dyna'r dyn
ddysgodd Gymraeg.

In formal Welsh, the autonomous —ir and ~wyd forms of the verh
can alse be preceded by a™; '

Mewn cyfarfod a gynhelir yfory

Ers mwy na deng mlynedd a thrigain

‘lod Coedwigoedd Prydain yn datblygu,
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Peace and quiet

Christmas trees and timber are
just one of.the many benefits of
our forests and {hey alse provide
people with havens of peace and
quiet to refax in and enjoy.
Farests and woodlands enhance
the landscape and provide
important and sometimes unique
habitats for forest fiora and fauna.
For over seventy years the
Forestry Commission — a
Government Department — have
had the responsibility of
ensuring that Britain's forests develop
and at the same time achieve a
reasonable balance between
forestry and the environment.
Forest Enterprise is part of the
Forestry Commission.

Ychydig o lonydd

Dim ond rhai ¢ fanteision ein
coedwigoedd yw cynnig Coed
Nadoiig a phren. Maeg'r goedwig
hefyd yn cynnig lle lonydd a
thawe! | bobl ymiacio a mwynhau.
Mae fforestydd a choetiroedd yn
gwella'r tirlun ac yn rho cynefin‘
pwysig — ac unigryw weithiau — i
fywyd gwyllt y goedwig.

maer Comisiwn Coedwigaeth,
sy'n Adran o'r Liywodraeth, wedi
bod yn gyfrifol am wneud yn siwr

ac ar yr un pryd, yn taro
cydbwysedd rhesymol rhwng
coedwigaeth a'r amgylchedd. Mae
Menter Goedwig yn rhan o'r
Comisiwn Coedwigaeth.

i

In a meeting thar will be held tomorrow

Ffigurau o gvhoeddwyd gan y Dywodraeth

Figures that have been/were published by the government
This particle a” has 2 NEG equivalent na’ (or AM):

Dyna’r dyn na ddysgodd Gymraeg
That’s the man who didn’t learn Welsh

Finally, to return to the world of nature, here is a bilingual leaflet
from the Comisiwn Coedwigaeth Forestry Commission explaining
something of what they do and why, Use the English to help vou
understand the phrasing and structuring of the Welsh — the 1two ver-
sions folow each other very closely, and the Welsh is both natural
and idiomatic. All manner of material is available bilingually in
Wales these days, and this kind of comparison exercise can be both
interesting and rewarding. [t is also good for vocabulary acquisition,.
because you see new words immediately in context without the
distraction of having to look them up in the dictionary, and they will
tend to ymsefydlu yn eich meddwl stick in your mind better.

Crown Copyright. Reproduced by permission of the Forestry Commission
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Written Welsh and the media

In this lesson you will learn:

» about formal and Literary Welsh

» how to read Literary Weish

= interesting facts about the electronic media in Wales
= how to use the media to your advantage

This last iesson is devoted largely to reading passages. Now that
you are nearly at the end of this book, you will want to continue
with your Welsh, All the main grammatical structures have been
explained, and your main strategy to achieve fluency now, other
than of course using the language with native speakers wherever

you get the chance, will be to acquire vocabulary, For this you.

will need to read Welsh, and belore you can set out on this course
you will need to know how to cope with the differences between
native spoken Welsh and what you may come across in print.
There are differences, but they ar¢ not insurmountable. For
example, we saw in the previous lesson an alternative way of
doing the passive — this is commonly used in print, but is not part

of the spoken language. You need to recognise it when you see % E

it, but that is all. Depending on subject-matter and style, the
distance between a written piece and any variety of spoken Welsh
will vary — but there are cerfain characteristics of the formal
language that are very prevalent, and very easy to deal with once
you know how.

We will use this extract from Hanes Cymru by John Davies, a
complete history of Wales in Welsh and written in moderately for-
mal language, to illustrate some of these featurcs. There is a fairly
comprehensive vocabulary at the end of the piece to help you.

This section deals with the immediate aftermath of the Battle of

" Hastings. an evenl whose effects were as far-reaching on Wales as
. on England, though in a ditferent way:

Ar 61 brwydr wyth awr yn Hastings, cipiwyd' Lloegr gan Wilym;®bu'n
rhaid wrth ragor o ymgyrchoedd ar gyrion y wlad, ond erbyn 1070 yr

" oedd® y deyrnas i gvd yn ddarostyngedig iddo. Gymaint oedd gafael y
. Concwerwr ar ei diriogaeth newydd fel y medrai® gynnal ymchwiliad
. manwl I'w hadnoddau yn 1086, sef sail v ddoglen ryfeddol henno,’
. v Domesday Book. Bellach, dinasyddion eilradd oedd y Saeson yn
_ JLioegL Nid¢ eu hiaith hwy” oedd iaith cyfraith a llywodraeth, a byddai

bron tair canrif a hanner yn mynd heibio eyn y byddai etowr rhugl ei

" Saesneg ar orsedd Lloegr. Peidiodd nawdd i lenyddiacth Saesneg

ymhlith dosbarthiadau uchaf cymdeithas. a throes® llifeiriant cryf y

- llenyddiaeth honno’n ddiferion gwan. Amddifadwyd v bendefigaeth

Seisnig o'u hystadan; erbyn 1086 Normaniaid oedd perchnogion

. bron y cwbl o dir Lloegr, a thros® hanner y wlad yn eiddo i’r brenin,

¢i berthnasau a rhyw ugain o’i ddilynwyr amlycaf® Magodd y
Normaniaid ddirmyg at v genedl a ddarostyngwyd ganddynt;" erbyn
oes Gerallt Cymro (1146-1220), ystyrid'? bod y Saescen yn bobl ddiog,
fudr, wasaidd, feddw a di-ffrwt.

Nid hynny fu” tynged y Cymry, o leiaf nid y pryd hwnnw. Pan
aeth llenyddiaeth y Saeson o dan gwmwl, yr oedd llenyddiaeth y
Cymry ar drothwy cyfnod ysblennydd, a phan alltudiwyd y Saesnep
o lys a chyngor, yr ocdd y Gymraeg yn magu ystwythder cynyddol
fel cyfrwng cyfraith a llywodraeth. Am genedlaethau wedi 1066
cyfarfyddai* pendefigion Cymreig a Normanaidd fel gwér cydradd;
er y bu gelyniaeth rhyngddynt, bu hefyd gvdbriodi, a chyfoethog-
wyd v naill gan draddodiadau'r llall.

Hanes Cymru (Penguin)

Geirfa

brwydr (f) battle

cipio capture, scize

ar gyrion on the bordersiedges
teyrnas (f) kingdom
darostwng subdue, subject
gafael grip

tiriogaeth {f) territory
ymchwiliad investigation
adnoddau resources

sail (f} basis

eiddo property

ditynwyr followers

amlycaf (amlwg) most prominent
magu nurture, nurse

dirmyg scorn, contempt

oes (f) age

diog lazy

hudr dirty

gwasaidd servile

di-ffrwit feeble, gutless, no spark
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rhyfeddol wonderful tynged (f) fate 11 ganddynt — 3vd person plural form of preposition gan; the —nt
dinesydd (dinasyddion} citizen  trothwy threshold inflection for ‘they/them' is widespread in formal Welsh, but
eilradd second-class/rate eyfned period has not been part of the spoken language for the best part of a
cyfraith (f) law yshlennydd splendid thousand years. CW: ganddya nhw, gynnyn nhw.

gorsedd (f) throne alltudio banish 12 ystyrid ‘it was considered’ — the —id past autonomous inflection,
nawdd patronage, support ystwythder flexibility though neat, is entirely confined to the formal language.
Nenyddiaeth {£} literature cynyddol increasing 13 fu - preteritc of bod. here meaning simply ‘was’; this tense of
ymblith amongst cenhedlaeth (f) generation bod is much less common in CW, where it tends to mean
cymdeithas (f) society cydradd (of) equal (s1anding) *has/have been’ (Lesson 9)

Nifeiriant lood gelynineth enmity 14 wedi ‘after’ — usually ar 61 in CW, with wedi confined to time
diferyn (diferion} drop cydbriodi intermarry expressions and constructions with VNs.

amddifadu deprive cyfoethogi enrich - 15 cyfarfyddai ‘used to meet’ - inflected imperfect of cyfarfod:
pendefigaeth {f} aristocracy ynaill ...y lall. .. theone ... inflected imperfects are very unusual in CW apart from with cer-
ystad (£) estate ... the other tain verhs (e.g. gwybod — Lesson 13)

perchennog owner traddodiad tradition

Specifically formal linguistic or stylistic features are indicated by

numbers in the extract above as follows: Characteristics of therary Welsh

The “tormality” of {ormal Welsh varies by degrees — i.e. to what
extent it departs from spoken usage. Literary Weish (LW} is simply
a term for a style (and structure) that diverges most widely and with
the greatest trequency from the spoken language. In some respects
LW is very like Colloquial Welsh - much of the vocabulary is iden-
tical. for instance. But in other respects - notably the verb system, it
is very different, All you have to do. however. is be able to recognise
specifically LW forms for what they are when yvou see them (so
that you don't try and imitate them in speech, where most of them
have no place), and identify what they correspond to in the living
language.

1 cipiwyd ‘was captured’ — autonomous past of cipio: as men.
tioned previously, this neat way of doing the passive is virtually -
the norm in formal Welsh, and common enocugh on the media. -
Don’t use it when speaking, though. CW cafodd . . . ei chipio.

2 "Wilym - SM of name Gwilym; personal pames are rarely
mutated in CW.

3 yr oedd - in formal Welsh the imperfect of bod, and the 3rd
persons singular and plural in the present, are usually prefixed by -
y(r}. Sosimilarly Y mae...for CW Maze....

4 medrai ‘he could’ - omission of the personal pronoun after an
inflected verb is a common feature of formal Welsh,

5 y ddogfen ryfeddol honno ‘that wonderful document’ — use of *
hwn/hon and hwanw/honne for ‘this’ and ‘that’ instead of CW *ma -
and 'na. ;

6 Nid is the norm for 'not’ in the formal language, while CW
frequently uses dim.

7 hwy ‘they’, ‘them’ —never found in CW, which always uses nhw,

8 throes — AM of troes: literary 3rd person sing. preterite of trod;
CW would more likely have troddedd or trodd.

9 thros - AM of tros ‘over’; CW usually has this word with perma- ; ok Preterite {Future) Unreality
nent SM: dros. "

Verbs

LW has a more complex tense-system than Colloguial Welsh, and
makes far more use of inflected tenses. But first, let us look at how
the inflections themselves differ from Colloguial Welsh.

BT L

10 amlycaf - superlative of amlwg ‘prominent’; in CW final —f is - sing. 1 “ﬂf:st —iiﬂf —::n
hardl ronounced lyca), it is usually written in . —ais - ~it
y ever p ced (amlyca), but it is usvally written in . 3 edd o ending of -a T

formal Welsh.




Preterite {Future) Unreality
pl. | -—asem —wn —em
2 ~—asoch —wch -ech
3  -asant —ant —ent

Sometimes an -a- in the stem changes to —e— LW telais for tales {
In addition to this, LW likes to make the infiections do all the work
by omitting the following subject pronouns that are virtually always
present in the living language. So, for example, byddan nhw will
appear in LW as byddant; fe redon nhw as rhedasant; and so on, On

no account should any of this be imitated in speech.

Notice also that verbs are made negative in LW by prefixing Ni

(Ni'd before vowels): Ni theithiasant ‘They did not travel’ (CW:
Deithion nhw ddim); Ni hoffai ‘He/She did not like (CW: Doedd

e/hi ddim yn hofti); this is completely alien to the spoken language,

[.\s t'a_r as the tenses themselves are concerned, there are three
major differences between the living and Literary systems:

1 The inflected fuinre scrves also as a present in LW, where a per-

manent state is involved rather than an aclion.

2 There is an inflected pluperfect in LW that is simply absent from
the living language - it combines the —as- element of the LW
preterite with the unreality endings: rthedasent for 0’n nhw wedi
rhedeg.

3 The subjunctive, which survives in the living language only in set
expressions, still forms parl of the tense-system of LW.

Pronouns

We have already secn that subject pronouns after verbs are
fr’equently omitied in LW. Bul several of the pronouns even look
different: ef (CW e, fe), chwi (CW chi), and hwy or hwynt (CW
nhw). Some of the focused pronouns (y fi, y fe/fo cte. — Lesson 15)
are almost unrecognisable: chwyehwi (= y chi), bwynthwy (= y
nhw). )

Object pronouns can precede the verb if a particle is available to
attach them to: Ni'th gosba He will not punish you (CW Fydd e
ddirp yn cosbi di ot Fydd e ddim yn dy gosbi di). :

Finally, a point aboul word-order: the fundamental *verb first in a
neutral sentence’ principle is sometimes disrcgarded by writers

aiming at what they perceive to be an ‘elevated’ stvle, and the
subject placed first, even though it has no special emphasis: Hwy a
welsant ‘They saw’ (CW: Welon nhw); Chwi welwch “You see’
{CW: Dych chi’n gweld). No prizes for guessing whether or not you
should imitate this,

These are the main aspects of Literary Welsh that may cause you
problems in reading. Don’t be downhearted — native Welsh-speakers
have to be taught Literary Welsh as well: it is a native language (o
no-one. But it is the vehicle of a prolific literature, and merits master-
ing for that. Unless or until you venture into the realm of novels and,
particularly, traditional formal poetry, the formal language will not
encroach too much on your reading. But whatever, just make sure
that you keep the dividing line between LW and CW clear in your
mind. Some claim, incidentally, that there is no real distinction
between spoken Welsh and the literary construct. The evidence 18
otherwise, as these two versions of the same sentence give eloquent
demonstration:

I did not know that you had seen him
CW: O’niddim yn gwybod bod chi wedi’i weld e
LW: Ni wyddwn y’i gwelasech

Y cyfryngau yng Nghymru - the media in Wales

If you live in Wales, you will be greatly helped in your learning of
the language by the cyfryngau torfol mass media, and particularly
the Welsh-language radio and TV stations that broudcast to all parts
of the country. Radio Cymra is an excellent station whose pro-
grammes feature ordinary people talking about everyday things in
everyday language. If you’re at home during the day. gwitch it on
in the morning and let it burble on regardless while you get on with
rhoi silffoedd i fyny putting shelves up, aildoi’r t§ reroofing the
house or ailwifro’r estyniad rewiring the extension {and as for the
husbands: why not listen to the canlyniadan pél-droed Welsh
while all that s#n noise is going on in other parts of the house?).
You may not understand much te start with, but o’r cychwyn cynta
right from the start it is a good way to attunc your brain to the
sounds of the language — an important stage in language learning.
The Welsh TV channel S4C (Sianel Pedwar Cymru) has one
obvious advantage over radio — luniau. Not only will the pictures
give a cyd-destun context to the words you are hearing, but you will
be able to watch people’s lips — this is more of a help than you might
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think, especially if it gives a clue to a gair allweddol keyword in the
sentence. With rhaglenni newyddion news programmes, watch
the English news on another channel first, and then you will (partly)-
know what's coming on the Welsh channc¢!! Liechwraidd under..
hand, but effeithiol effeczive. Rhaglenni plant children's pro-
grammes are ©¥w cymeradwyo 10 be reconmmended — the language
used in programmes for young children is of neccssity colloquial
and relatively simple in structure, and of course {fel yn ¥ byd darile-
dwn gyffredinel as in broadcasting generally) the subject matter ig
generally more interesling. and the storylines far more intelligent
and convincing, than is the case with the mwyafrif llethol o raglenn;
wedi'u hanelu at oedolion vast majority of programmes aimed at
adults, Eto i gyd then again, the operdu sebon soap operas are good
for natural language, although the eylymder speed may put you

mewn penbleth in a dizzy; if you have TeleText, try switching on the

isdeitlau subritles, but don’t make too much of a habit of it - there.

are no subtitles out in the Real World. Gyda Hlaw incidenrally, the.

world’s longest-running opera sebon, Pobol y Cwm, will give you
isdeitlau even if you haven't got TeleText - they show it in prisiine
condition in the evening ar 1 y newyddion, and then ailddarlledu
repeat it gydag isdeitlau the next day (amser cinio {unch time). It is
soon to be made available to gwylwyr viewers in England, i
lewyrchu i'r rhai sydd yn eistedd mewn tywyliwch 1o give light to
them that sit in darkness (Biblical Welsh!).

The following piece is an article from a television listings paper
previewing a big new series to be shown on the Welsh language
channel! S4C. As with most material aimed at a mass audience, the
language is essentially CW with a few more formal features here
and there (see below). Inclusion of these formal features is more a
matter of convention than anything else.

Mae'r Saeson yn hoff o ddweud  William Kidd? - Nid ¥n  unig

bod y gwir yn rhyfeddach na'r
dychymyg. A phrin fod esiampl
gwell na Mor-Ladron, cynhyr-
chiad rhyngwladol S4C. Bwriad
cyd-gynhyrchydd vy gyfres,
Dafydd Rowlands, cedd ymdrin
a chymhellion ac ochr seicolegol v
mor-ladron.

Roedd yn sialens anferth, Sut
oedd esbonio anlwc yr enwog

cafodd ef fradychu a’i grogi, ond
fe dorrodd y rhaff a bu'n rhaid
iddo ailfyw'r holl brofiad erchyll.
A phwy fedr eglurc paham y
dewisiodd yr hen Barti Ddu hoff
ddied o rwm a phowdr ffr-
wydroi? Roedd yn ddigon syn-
hwyrol wrth wynebu'r Llynges
Frenhinol!

Dros 13 pennod, cawn hanes
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Ac er vmrwymiad v gyfres i
nifer o gwmniau teledu dros v
bvd i gyd, megis The Discovery
Channel, clywir hefyd hanes y
mér-ladron Celtaidd — Barti Ddu,
Harri Morgan a Chapten Kidd.

mor-ladron o ddyddiau’r Rhu-
feintaid hyd heddiw gyda
graffeg, mapiau, drama a hen
ffilm. & mentrwn i bob rhan o'r
byd yng nghwmni't cyflwynydd
Geraint Wyn Davies. ‘Roedd vn
brosiect enfawr,” meddai Dafydd
Williams. ‘Aeth tri chriw I rannau
amrywiol o'r byd i filmio.’

Shec { Western Mail)

Characteristics of formal tanguage in this piece include: omission of
pronouans after verbs (e.g. roedd, cafodd, cawn, mentrwn); paham
for CW pam: er despite (CW er gwaetha); autonomous forms
{clywir); consistent use of AM.

Geirfa

thalff (f) rope

ailfyw relive

profiad experience
erchyll hotrible
frwydrol explosive
synhwyrol sensible
liynges (f} navy
Rhufeiniaid Romans
mentro venlure
enfawr enormous
ymrwymiad association, connection

dychymyg imagination
maor-ladron pirates
cynhyrchiad production
rhyngwladol international
cyd- co-

ymdrin i deal with
cymhelliad (cymhellion) motive
anferth huge

anlwe bad luck

bradychu betray

crogi hang (on gallows)

This final reading piece, from Hanes Cymru by John Davies, out-
lines the circumstances surrounding the establishment of the Welsh
language television channel, a development that was of significance
both culturally and for the status of the language, and one which
gave the lead to other linguistic minorities in Europe. The language
is, as in the first extract in this lesson, moderately formal Welsh with
certain Literary characteristics. A few purely Literary Welsh verb-
forms (i.e. that have no place in Colloguial Welsh) are explained.
The vocabulary at the end is not complete — see how much of the
rest you can get over several readings by guesswork and intuition.

Gan dybied bod Cenedlactholdeb Cymretg mwyach ‘mewn
‘parlys o ddiymadferthwch’, cyhoeddodd yr Ysgrifennydd Cartref
ym mis Medi 1979 na fyddai’r llywodraeth yn anrhydeddu el
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haddewid i sefydlu Sianel Deledu Gymraeg. Bu’'n rhaid wrth

ymgyrchu taer a charcharu llym cyn ennill yr addewid honno

chythruddwyd v Cenedlaetholwyr wrth i'r llywodraeth gefuu'n
swta arni. Erbyn dechrau 1980, vr oedd dwy fil o aclodau Plajd
Cymru wedi ymdynghedu i fynd i'r carchar yn hytrach na thalu’y
drwydded deledu. Yn y gwanwyn, cyhoeddodd Gwynfor Evans y .

byddai’'n ymprydio hyd at farwolaeth pe na sefydlid Siane]

Gymracg. Pennodd 6 Hydref 1980 fel diwrnod cychwyn ej
ympryd, ac ar ddechrau mis Medi anerchodd filoedd o’i gyd-~
Gymry mewn cyfarfodydd a nodweddid gan angerdd dirdynnol.
lidiodd y llywodraeth ar 11 Medi ~ yn rhy gynnar ym marn:
Gwynfor Evans, gan ei fod ef yn argyhoeddedig y byddai ychydig '
yn rhagor o wythnosau o gynnwrf wedi rhot i Blaid Cymru ‘safle

di-syfl". Rhoddwyd cychwyn ar Sianel Pedwar Cymru ar 1

Tachwedd 1982. Roedd yn wetr i'r Cymry Cymraeg gael y byd a’i "3

bethau ar vy sgrin trwy wasanaelh a siaradai eu hiaith, a bhu
gwledydd eraill yn awyddus 1 brynu rhai o raglenni gorau S4C., By
dadlcuon maith yngl¢n 4 ffigurau gwylio; denodd rhaglenni
mwyat poblogaidd y Sianel hyd at 150,000 o wylwyr. nifer pitw o
gymharu &'r rhwydwaith Prydeinig, ond un a gynrychiolal 3¢ ¢
cant o'r gynulleidfa botensial, canran y byddai unrhyw pwmni
teledu’n hynod falch ohoni.

Hanes Cymiru (Penguin)

pe na sefydiid: “i{ . . . were not established” (LW autonomous form
of sefydlu); @ nodweddid -, . . which were characterised’ {LW
autonomous form of nedweddu); « siaradai ©. . . which spoke’ (LW

imperfect 3rd pers. sing. of siarad); a gynrychiolai *. . . which repre-

sented’ (LW imperfect 3rd pers. sing. of eyarychioli)
Geirfa

tybied supposc
cenedlaetholdeb nationalism
parlys paralysis
diymadferthwch helplessness
anrhydeddu honour (vb}
addewid (f) promisc (n)

tzer earnest

llym severe; harsh
cythrudde annoy; provoke
swita abrupt

dirdynnol excruciating
argyhoeddedig convinced
cyrnwrf commotion

di-syfl immovable

eychwyn start

gwelr thnll

gwlad (gwledydd) (£} country
dadl {—euon} () debate, argument
maith Jong

denu attract

ymdynghedu take an oath; vow
ymprydio fast {vh)

marwolaeth {f) death

annerch {anerch-) address {vb)
angerdd passion

o gymharu 4 compared with
rhwydwaith network
canran percentage

hynod remarkable

balch proud; pleased

Further reading

A systematic account of the grammar of spoken Welsh is given in
Modern Welsh: A Comprehensive Grammar (G. King: Routledge
1993). This reference beook deals with all main structures and mor-
phology in the modern living language, and includes numerous
examples from native speakers throughout.

1t is difficult to recommend a Welsh-English dictionary for the
serious student, Those currently available are either dated and
given over entirely to Literary Welsh, or {in the case of one or
two aimed specifically at second-language users) are inadequate
and unhelpful. One exception is Y Geiriudur Cymraeg Cyfoes/
Dictionary of Modern Welsh by H. Meurig Evans (G. Hughes:
Llandybie) which, although making few allowances for learners, is
at least up-to-date and pretty thorough in its coverage. Oxford
University Press have a usage and phraseology dictionary of the
modern language under way at the moment.

Hanes Cymru, already mentioned. gives a history of Wales in
Welsh with a helpful vocabulary [or apprentice readers. Published
by Penguin. Also available in an English translation.

You can read selections from early Welsh (and Irish} literature in
translation in A Celtic Miscellany, edited by K.H. Jackson
(Penguin). The mediaeval Welsh tales comprising the Four
Branches of the Mabinogi are available in a number of English and
modern Welsh editions, as well as children’s and learners’ versions.

An excellent book on Celtic culture and customs in Wales and
Irelund is Celtic Heritage by Alwyn Rees and Brinley Reces (Thames
& Hudson). Nora K. Chadwick has wrilten several general books on
the Celts, including The Celts (Penguin) and Celtic Britain (Thames
& Hudson).
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1 Mae’n braf, 'tydy? 2 Mae'n oer, on’d yw hi? 3 Mae'n ddiflas, on’d
“yw hi? 4 Mae’n boeth, "tydy?

' Exercise 8

1ti2chi3chidchi3ti6chi7chi&chi9tillchi

Exercise 9
Lesson 1 mynedfa croeso nawr diclch drws nesa cymydog
Exercise 1 Lesson 2

da, mae, go, diolch, chithau, yn, ddrwg Exercise 1

Exercise 2 1dw, yw 2 yw, yw 3 yw, dw 4 yw, yw 5 yw, dw

Bore da: Bore da; Shwd ych chi? Iawn, diolch . . . a chithau? Dim ya Exercise 2
ddrwg, chimod; Wela i chi: Hwyl nawr i
1 Mae Mari tu allan 2 Maen nhw draw fan’na 3 Mae hi lan y grisiau
4 Mae e o dan y bwrdd 5 Dan ni or (d)yn ni 1 ffwrdd ytory 6 Dw i
fan hyn 7 Dach chi or {D)ych chi mewn pryd 8 Mae Dafydd gartre
heddiw

Exercise 3

1 Dyma fy mam 2 Dyma mrawd Ronnie 3 "Na mrawd 4 Ga -:i
gyifl_wyno Mrs Williams? 5 'Na 'n chwaer 6 "Na weddill y teulu tu 81
iddi 7 Dyma nghyfaill sy'n byw drws nesa 8 Ga i gyflwyno ng®r? Exercise 3

Exercise 4 ydy hi? dan ni ydyn nhw? dwi ydwi? wytti ydych chi?

1 Pwy ydy(/yw) honno draw fan’'na? 2 Beth ydy hwn? 3 Beth ydy Exercise 4
hwnnw? 4 Pwy ydy hwn? 5 Pwy ydy hon? 6 Pwy ydy hwanw draw
fan’na? 1 Ydyn nhw? 2 Ydych chi? 3 Ydych chi? or Wyt ti? 4 Ydyn nhw? 5
Ydy hi? 6 Ydw i?

Exercise 5
Exercise 5
ly2'r3rdy5r6yr7t8y,r
1 I'm not home tomorrow 2 Are you away all week? 3 Siln isn’t
here al the moment 4 Am 1 in time? 5 Are Dewi and Silfan here?
6 They're over there somewhere, I think 7 They're not upstairs

8 Are they in the kitchen, perhaps?

Exercise 6

1 Pwy ydy(/yw)'t rheiny? 2 Faint ydy hwn? 3 Beth ydy hwn yn
Gymraeg? 4 Gymerai'r rhain, os gwelwch yn dda 5 Faint ydy'r rheiny?
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Exercise 6

1 Dach chi'n siarad Cymraeg yn dda 2 Mae Eddie a Paula 'n myn
ffwrdd yfory 3 Dan #i'n starad Cymraeg Lrwy'r amser gartre 4 Mgy

mrawd yn darflen yr Independent 5 Maen nhw'n hedfan i Iwerddog

yfory 6 Mae’r plant yn gwilio’r reledu
Exercise 7

l. Dydy or Dyw Sioned ddim yn gweithio fan hyn 2 Dw i ddim
siarad Ffrangeg 3 Dan or (D)yn ni’n gadael wythnos nesa 4 Dw i

prynu gormod o lyfrau 5 Mae Alun yn gwerthu'r car 6 Ydy e'n dod
ytory? 7 Ydyn nhw’n gwybod? 8 Ydy'ch rhieni chi'n gwybod? 9.
Ydych chi (or Wyt ti)'n darllen hwn? 10 Ydy’ch mam chi’n siarad

Cymraeg?

Exercise 8

1 Mae Sicned yn gweithio ar hyn o bryd 2 Dw i'n prynu gormod o

lyfrau 3 Dydy mrawd ddim yn sjarad Firangeg 4 Lle dach chi’n byw

erbyn hyn? 5 Mae'n oer tu allan 6 Ydy’ch gwraig yn gweithio fan

hyn?

Exercise 9

1 Ydy 2 Ydw 3 Ydw or Ydyn 4 Ydyn 5 Ydyn or Ydych 6 Wyt or

Ydych
Exercise 10
1'Ydw21e3 Ydyn 4 [e S Ydych 6 Ydy 7 Ydyn 81Ic 9 [e 10 Ydw

Exercise 11

glwh chwaraeon; rhif fton (cartref); rhugl; llofnod; cyfeiriad; briod;

rhif ffon (gwaith); mam-iaith; cyfenw; rhieni; aelod: dyddiad; enwau
eraill .

esson 3

Exercise 1

odyr wely frecwast gaws bopty daith lylr fodryb goffi fap ddinas
?:_'Exercise 2

“gwenu cas denu bawd prisiau mawr bach tynnu bocsys canol canu
‘planhigion gwaith baner draig coch

‘Exercise 4
1A2C3A4C
Exercise §

masculine: tywydd ceffyl dyn llwybr aderyn; feminine: eglwys ffen-
est lori ffordd ysgol siop stafell tre; unclear: teledu ffurflen

Exercise 6

little church, big window, new television, black lorry, fine weather,
narrow road, primary school, official form, local shop, whitc herse,
important man, green room, public path, quiet town, black bird

Exercise 7

£ 1 Ydy'r bwyd vn barod? 2 Dan ni i gyd yn gynnar 3 Mae Simon a
¥ Louisa yn brysur ar hyn o bryd 4 Mae’r tywydd yn braf heddiw
. £S5 Wyt ti'n cer? 6 Mae'r parsel 'ma’n drwin 7 Mae'ch brawd tu allan

£ 8Dyw pethau ddim yn rhad fan hyn 9 Mae Llanafan yn bentre bach

¢ tlws 10 Ydy'r dyn 'na’n gynghorwr?
Lesson 4

Exercise 1

cyliell tad pupur Cymraeg torri punt poeni tramor caws plant pen-
biwydd ceiniog The radical words all begin with chw—.
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Exercise 2

(a} mhapur (b} nghyllell (¢) mara (d) nheipiadur (¢) mws (f) my
(g) nhegell (h) ngwydr {i) nghath (j) nghorff (k) nghyfrifiady
(1) nh{ (m) ngeiriadur (n) nghrys (o) misgedi (p) mrws danned,
{g) nghinio {r) chAwaer {s) nthocyn tymor (1} mhlant

orsat-tocyn dwyffordd; swyddfa bost-stampiau; sinema-hufen i4;
iop lyfrau—geiriadur Cymraeg; ysgol-bwrdd du; banc-llyfr siec; siop
felyswn—smcled siop flodau—cenhinen Bedr; canolfan hamdden-
Exercise 3 + raced sboncen
o Lanilar, yn Llanilar; o Ystalyfera, yo Ystalyfera; o Dding ~ Exercise 4
Mawddwy. yn Ninas Mawddwy; o Dalybont, yn Nhalybont; o '
Rhyl, yn vy Rhyl: o Fachynlieth, ym Muchynlleth; o Aberteifi, v
Aberteifi; o Benybont-ar-Ogwr, ym Mhenybont-ar-Ogwr;
Gaerfyrddmn, yng Nghaerfyrddin

-1 Lle mae’r orsaf? Draw fan'na mae hi 2 Lle mae'r banc agosa? Fan
“ hyn ar y chwith mae e 3 Lle mae’r llyfrgell? Lawr v ffordd mae hi
Lle mae'r siop flodau? Gyferbyn v banc mae hi

Exercise 4

1 prifddinas Canada 2 drws vy stafell wely 3 diwedd y mis 4 dechrau’
wythnos 5 dechrau’r tymor rygbi 6 llofnod y rheclwr 7 car y teul
8 tocyn tymor mrawd 9 geiriadur Cymraeg Mr Jenkins 10 dvfodol y _
iaith - Exercise 6
Exercise 5 "1 Allech chi agor v ffenest 'ma 1 mi? 2 Newch chi sgrifennu’ch
cyfeiriad i lawr i mi? 3 Allwch chi ddweud wrtha i He mae’r safle
“bysian? 4 Newch chi siarad Cymraeg 4 fi heddiw? 5 Newch chi
“brynu'r tocynnau? 6 Allech chi gau’r drws?

1 Wi'n byw yn Ne Cymru 2 Dw i'n byw yng Ngogledd Cymru 3 Dy
I'n dod o Ogledd Lloegr 4 Maen nhw'n dod o Orllewin Eloeg
5 Dan ni'n dod o Ogledd yr Alban 6 Mae bwthyn 'da nhw yn
Ngorllewin Iwerddon 7 Mae hi'n byw yng Nghanolbarth Lloegr
8 Mae e: theulu'n dod o Ganolbarth Cymru

- Exercise 7

(y)sgrifennweh! arhoswch! rhedwceh! brysiwch! dewch yn 61! dan-
Exercise 6 goswch! pleidleisiweh! thowceh! or rhoddwceh! dysgweh! siaradweh!
di ddiffodd (viii} ddarllen (1v) alla dalu (v} allwch drefnu bwy Exercise 8
(1) tifwydo (vi1) nochanges necessary (ii) brynu(vi} allech rot (iii
- 1 look for the yellow boxes in the schedule 2 waich the programmes
and answer the guestions 3 phone the number with the answer 4
yes 5 holiday worth up to £2,000 & Christmas 7 mini-T'Vs, video-
cassettes, S4C T-shirts 8 midnight

Exercise 7

1 Allech chi fynd 4'r theiny "da chi? Gallwn 2 Alli di eistedd yn
nghefn y car? Galla 3 Allet t1 helpu fi gyvda ngwaith cartre? Gallw
4 Al di weld copa'r Wyddfa? Galla § Alla i’ch helpu chi? Gallwet
6 Nei di roi’r llythyr 'ma yn v post? Gwna 7 Allet ti danlinellu’t”
gwallau? Gallwn 8 Newch chi siarad Cymraeg & fi? Gwna
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Exercise 9 ~(h) gawn ni dorth wen; (i} gawn ni ddwy dorth wen; (j} gawn ni
- dorth wen; (k) ga i dorth wen: (1} ga i ddwsin o wyau; (m) ga i ddau
ddwsin o wyau; (r) ga i hanner dwsin o wyau; (o) faint ydy/yw

hanner dwsin o wyau?; (p) faint ydy/yw'r selsig cig moch?

1 Peidiwch chwarae gyda'r gath 2 Paid gweiddi fel *ny 3 Paid tafly
Hestri 4 Peidiwch gwneud gormod o s#n 5 Paid eistedd fan’na 6 Paiq
edrych ar yr hamster fel 'ny 7 Peidiwch symud 8 Peidiwch symud
Exercise 5
Exercise 10
1 naw punt a pedwardeg saith ceiniog 2 punt a chwedeg ceiniog 3
saithdeg pum ceiniog 4 deg punt ac wythdeg ceiniog 5 tair punt a
pymtheg ceiniog 6 dwy bunt a nawdeg naw ceiniog 7 chwe phunt a
dauddeg dwy geiniog 8 saith punt a trideg wyth ceiniog 9 tair punt a
nawdeg pum ceiniog 10 pum punt a saithdeg pum ceiniog

ar goll, o leia, llwyd, ta beth, rhwng, peidiwch poeni, nesa, o gwbwi:_
ddwywaith, meddwl

Exercise 11
1" A - Dyw Susan ddim ar y ffordd iawn 2 A - Dyw Rhodfa’
Gogledd ddim yn bell 3 A - Rhwng v siop lyfrau a’r banc mae hj’
4 A — Mae’r twrist yn hollol ar goll T

Exercise 6

Gaidalu’r siec 'ma i mewn? Cewch. Oes credyd talu i mewn 'da chi?
Oes. Allech chi lenwi fe 1 mi? Gallwn. *Na chi. Diclch, Qes eisiau i
mi wneud unrhywheth arall? Oes — newch chi lofrnodi fe? Gwna. Lle
dach chi eisiau t mi lofnodi? Fan hyn ar y gwaelod. "Na ni, "te. Hwyl.
Hwyl fawr,

Exarcise 12

5
(a} nai (b) ferch-yng-nghyfraith (c) ferch (d) dad-yng-nghyfraith.
{e) dad-cwdaid (f) gefnder (g) frawd (h) wyres (i) fam-yng:

nghyfraith (j) foedryb (k) fab (1) chwaer-yng-nghyfraith Exercise 7

Lesson 6 () yn (b) mewn (c) yn (d) mewn (e) yn () yn (g) yn (h) mewn
it (i) yo () yn (k) mewn (1) yn (m) yn (n) yn {0) yn (p) mewn (q) yn
Exercise 2 (r) mewn (s) yn (1) mewn (u) mewn

1 Ga i hanner pwys o de? 2 Ga i chwe p{h)wys o datws? 3 Ga i ddai: Lesson 7
Iyfryn o stampiau? 4 Ga i dri tun o ffa pob? 5 Ga 1 hanner dwsin o-
afalau? 6 Ga i dair potel o laeth? ' Exercise 1
Exercise 3 1 C2 A —~Mae pobol yn bwyta sgoldion yn Abergwaun 3 A -~ Daes
_ neb yn siarad Saesneg yn Majorca 4 A — Dyw Nige ddim yn mynd
1 Ga i dri pwys o gaws? 2 Oes wyau 'da chi bore 'ma’? 3 Rhowch eto
ddau becyn o greision caws a nionyn i mi os gwelwch yn dda 4 Daes
dim tatws "da ni ar hyn o bryd 5 Alla i gael dau bwys o sgewyll? -

6 Mae thagor o foron ar waelod y bocs 'na

Exercise 2

= 1 Ocdd Aled a Julie yn rhannu fflat 2 O’ch chi'n gwylio'r teledu?
3 O'n ni ddim yn moyn talu gormod 4 Ot ti'n bwriadu dod ’da ni?
: 5 Oedd mrawd ddim yma 6 Oedd y dosbarthiadau Cymraeg yn
anodd?

Exercise 4

(¢} Gawn ni bwys o datws; (d) gawn ni becyn o greision; (e) gai
becyn o greision; (f) ga i ddau becyn o greision: (g) ga i dorth wen; -
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Exercise 3 Exercise 3

Ddylen ni aros fan hyn am funud neu ddau? 2 Oes rhaid i tifchi
wyno trwy'r amser? 3 Rhaid i mi beidio anghofio magiau 4 Dylai
epan a Sioned gyfrnewid swyddi 5 Ddylet ti (/Ddylech chi) ddim
fwdanu gymaint 6 Does dim rhaid atgoffa fi

1 Roedd Aled a Julie yn rhannu {flat 2 Oeddech chi'n gwylio’r te] 3
du? 3 Do¢dden ni ddim yn moyn talu gormod 4 Oeddet ti'n bWI’ldd
dod ’da m? 3 Doedd mrawd ddim yma 6 Oedd v do%barthlada
Cymraeg yn anodd? :

Exercise 4

1A - Dyw Siwan ddim yn gwybed eto 2 A ~ Doedd Emyr ddim ar
¢ y teledu neithiwr 3 A — Mae'r ddau docyn yu rhad ac am ddim 4 A
Bydd Emyr yn galw am Siwan am hanner awr wedi saith

1 Fydd Fred yn y dosbarth heno? 2 Fyddwch chi’n gweithio dros y
Ha? 3 Byddan nhw eisiau gweld y manylion gynta 4 Fydda i ddim yﬁ
dod 1'r parti 5 Byddwn ni'n gwerthu'r t¢ 6 Fyddi di’n barod? ;
Exercise 5 Exercise 5
1 Fe/Mifydda ... 2 Fe/Mifydd . .. 3~ 4 ~ 5 Fe/Mi fyddan .-
6 Fe/Mifydd . .. 7
" Exercise 6 -
Exercise 6 -
1d 2¢ 3a de 5f 6h
1 first forecast 2 fourth forecast 3 third forecast

: Exercise 7
Exercise 7
. 1g, 11.30; 2 d. about 12.00; 3 ¢, 10.00: 4 f, by 6.00; 5 b, between 7.15
a-1i; b-iii; ¢ -1 nd 7.30; 6 a,7.00; 7 e, 12.43

Exercise 8 Exercise 8
1 Pwy sy'n gyrru'r lori 'ma? 2 Pwy sy fan'na? 3 correct 4 correct

1 very wet 2 il the end of the week 3 wet 4 in a tent 5 pick them up
5 Pwy yw (ydy)'ch brawd? 6 correct

at the station 6 fine

Lesson 8 Lesson 9

Exercise 1 Exercise 2

Gest ti amser da ar dy wyliau? Do, oedden ni'n lwcus iawn gyda'r
tywydd. Wariest ti lawer o arian? Naddo, ond fe ddes i d hwn yn 61§
ti. 'Na garedig. Beth yw e? Anrheg o Faes Awyr Caerdydd.

1°da 2 arnat 3 ar 4 arnyn 5 'da 6 arnoch
Exercise 2
1(e) 2(d) 3(f) 4(a) 5(c) 6(b) Exercise 3

1A2C3C4ASA6A
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Exercise 4
| Gaeth PetersanauiNadolig2 Ymwelesia’r teutu 3 Ddefnyddio,
chi’'r liyfr 'na? 4 Ynganest ti hynny’n anghywir 5 Agorodd John
Sally y siop bore 'ma? 6 Ddysgon nilawer o’r llyfr ‘ma :
Exercise 5
1 Ddarllenes 1 lyfr wrth i'r plant wneud eu gwaith cartre 2 G ;
haeddon ni adre cyn iddi dywyllu 3 Ddiffoddes i'r teledu cyn
rhaglen orffen 4 Gerddodd e allan cyn i mi gael cvfle i esbon
3 Doedd dim Cymraeg "da ni cyn inni ddod i Gymru 6 Oedd yr ar
yn edrych yn well ar 4] inni blannu'r blodau

Exercise 6

1 ddim 2 mo 3 me 4 mo 5 ddim 6 mo

Exercise 7

1 every day Mon-Fri 2 11.00 in the morning 3 first episcde
Exercise 8

1 school-leavers and adults 2 new full-time students o

Lesson 10 ' _

Exercise 1 i

lAZC3C4ASA0A
Exercise 2

1 Allech chi helpu fi? 2 Dylen ni roi gwybod i'r awdurdodau 3
Gallet ti fod yn iawn 4 Ddylen ni dratod hyn gyda fe? 5 Gallwo i
drwsio hwonw i ti os (wyt) U eisiau 6 Gallen ni ddod yn 61 ar adeg
fwy cvfleus

xercise 3

siopau eraill; llyfrau eraill; gair arall; v geirian eraill; y cyllyll eraill;
i sgidiau eraill; sianel arall; y merched eraill; y t¢ arall: rhaglenni
raill; ¥ sianeli eraiil; eich coes arall; athrawon eraill; athrawesau

welan 2 flodeuith (/blodeuith) 3 dali (/thali) 4 dvanith 5 dreuliwn
gysylltweh (/chysylltwch)

Exercise 6

"Dw i ddim eisiau gweld ti mwyach. Beth wyt ti'n feddwi? Dw in
ynd allan gyda Huw, Mi bwnia i fe.

1 All 2 Galla 3 Alla 4 Allwn 5 Gall 6 Allwch
; Exercise 8

.Fe ddo i draw am bedwar. Os na fydd neb o gwmpas, « i adre a
- ffonio Ron. Os na atebith Ron, bydd rhald i mi aros tan heno. Ond
[ 0s dewch chi adre erbyn chwech, ffoniwch fi; wedyn fe aflwn ni
drefrit popeth, ac os cawn ni unrhyw brobleman, fe ddaw mrawd i'n
g helfpu ni.

% Exercise 9

1 playing Father Christmas 2 Wyn and the children 3 tomorrow
- 4 food

.. Exercise 10
1 Mae nhad yn bumdeg saith ced 2 Ces i ngeni ym mil naw pedwar
L wyth 3 Cafodd hi ei geni ym mil naw saith chwech 4 Mae e’n saith
F oed 3 Caton (/Cawson/Cacthon} nhw eu geni ym mil naw wyth wyth
- 6 Mae hi’'n ugain oed
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Lesson 11 Exercise 7

i Fydda i ddim yn mynd {or A i ddim) onibai fod ti'n addo dod da
fi 2 Gad inni gadw’'n dawel nes bod rhywun yn gofyn 3 Edrych(wch)
ya yr oergell am y caws tra mod i'n torri'r bara 4 Mae e’n gallu deall
Cymraeg, er fod e ddim yn siarad yn rhugl 5 Rodda i (o Bydda i'n
rhoi) hwn yn y ewpwrdd rhag ofn bod rhywun yo galw 6 Allweh chi
ddim dod i mewn onibai bod tocyn ’da chi

Exercise T

1Dw i'n meddwl . .. modimmyndichwydu?2...boed nhwyn erby
y symiad 3 ... bod ni angen mwy o amser 4 bod chi wedi ngham
dealli5 ... bodhi'n bwrw cira 6 ... fod e'n aros tu allan

Exercise 2
Exercise 8
1 Dw iddim ynsiwr ... fod hynny'niawn 2 .. . bod chi i fod i wney
hynny 3. .. (y) byddwn nt mewn pryd 4 . .. (v) dylset ti ddeud wrth
5. .. fod/bod digon o fwyd ar 816 .. . mod i'n gallu dod o hyd iddy
nhw nawr

1 correct 2 Mae banana’'n ddrutach na chaws -3 correct 4 correct
5 Jam ydy'r thata chonyn nhw i gvd 6 Mae selsig-a-marmaléd yn
ddrutach na chaws @ banana

Exercise 3 Exercise 9

All di siarad yn arafach? Dw i'n siarad yn araf yn barod. Wel, ti

1 Dw i’n siwr . .. fod hynny ddim yn iawn 2 . . . bod chi ddim i fod
ddim yn siarad vn ddigon araf i mi. Na i drio arafu, 'te.

wneud hynny 3. .. na fyddwn ni (ddim) mewn pryd 4 . . . na ddylset’
t1 ddim deud {or . . . na ddyiset ti ddeud) wrtho 5 . . . fod dim digon-

ofwyd ar 616 ... modiddim yn gallu dod o hyd iddyn nhw nawr Exercise 10

Exercise 4 Lmor, on’d 2 'n, na 3 fwy, nag 4 ydy, fwya 5 mor, ag 6 yr, un, mor, a

1 bod, yn 2 bod, ddim 3 dy, fod 4 na, *da 5 i, mod 6 na, hi Exercise 11

1 Dwi 'neitha siwr fod y t§ "ma ar werth 2 Mae’n amlwg fod ti ddim
¥ yn gwybed v ffeithiau 3 Dw i'n clywed fod Ceri’n sgrifennu llyfr

> am y Gymraeg 4 Ond o'n 'n meddw] mai cyntlunydd tre oedd e
© 3 Efallai fod e'n dysgu Cymraeg fel hobi 6 Gobeithio fod e'n
: gwybod beth mae'n wneud

Exercise 5

1 Rhaid cyfadde bod chi'n iawn 2 Mae’n amlwg fod ti ddim yn deall--
3 Glywest ti fod y siop leol yn mynd i gau? 4 Gobeithio na fyddan.’
nhw'n grac 5 Dw i'n credu v dylen ni fynd nawr 6 Dw i'n eitha siwr |
fod peth caws ar 6] '

Lesson 12
Exercise &

Exercise 1
1...achos fod nghoes yn rhoi dolur 2 . . . achos mod i'n gorfod trw- ¢
s10’r peiriant golchi llestri 3 . . . achos fod y lle'n {lanast 4 . . . acho$ © E 1c2a 3f4b 5d ée
bod/fod rhaid i mi ymarfer Nghymraeg 5 . . . achos fod Cymru ar fin
sgorio 6 . .. achos fod ti'n feddw gaib yn barod .- § Exercise 2

1 Wyt ti wed: gweld Delvth? 2 Ydy'r post wedi mynd eto? 3 Dych
chi wedi anghofio llotnodi {or arwyddo) 'r siec 4 Mae 'n allweddi
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wedi diflannu eto! 5 Mae Ronnie a Fifi wedi mynd | Ogledd Cym
am bythefnos 6 Ydyn nhw wedi mynd &’u pasbortau ("da nhw)-? :

. Christmas 2 children 3 two 4 Mondays and Thursdays 5 use the
Exercise 3 eep fit room 6 disco rollerskating on Wednesdays
1 ¢ (wedi) 2e {wedi) 3d 4f (yn) 5b (wedi) 6a

Exercise 4

- Exercise 1
wedi bod yn ymarfer eich Cymraeg 5 Maen nhw wedi bod yn add;
dod draw ers Nadolig 6 Dw i'n clywed bod eich brawd wedi bod v
gweithio yng Nghaerdydd ers amser bellach :

~1 Gaeth y car ei olchi gan y plant 2 Gaeth ffenest y gegin ei thorri
- gan y lieidr 3 Gaeth y cyfarfod ei ohirio gan y cadeirydd 4 Bydd vy
ffigurau’n cael eu cyhoeddi gan y lrysorydd nes ymiaen 5 Bydd
y gan ‘ma’n cael i chanu gan Eleri yfory 6 Mac’r bwyd yn cael ei
. baratoi gan Rhodri ar hyn o bryd

Exearcise §

1C2C3A4A5A6A
Exercise 2
Exercise 6
1 Mae’r parsel 'ma wedi’i lapio’n wael 2 Mae tri llythyr heb eu
dosbarthu "da fi fan hyn 3 Mae to'r garej wedi’i drwsio nawr/bellach
4 Mae'r bil *ma’n dal (i fod) heb ei dalu 5 Well gen i (or *da fi)
ddarllen llyfr wedi'i anelu at Gymry Cymraeg 6 Mae'r gwallau i gyd
wedi'u tanlinellu

1 fod, herbyn 2 yw, flaen 3 mod, erbyn 4 i, le 5 4, gyfer 6 blaen,
Exercise 7
nau,’t¢? 3 O’n i heb feddw! am hynny ar y pryd 4 Mae’r llywodraeth

heb g?'hoeddi‘r ffigurau 5 Mae'r bws heb ddod 6 Dw i heb ddeall yr.
un gair

Exercise 3
1A2A3IC3A5A6C

Exercise 8 Exercise 4

1 Dyma'r bobol sy wedi dod i’ch gweld chi 2 Dyma'r ddynes sy'n
gofalu am y plant bob Nos Wener 3 Dyma'r fath beth sy'n tueddu
digwydd 4 Dyma’r auifail sy’n sl 5 Dyma’r car sy wedi torri i lawr
6 Dyma’r teulu sy wedi prynu’r t§ drws nesa

LYn anffodus .. . dwin dal i olchi'r llestri 2 . dwi'n dal i dacluso
stafell y plant 3 . .. dw i ('n) dai (i fod) yn brysur gyda'r cyfrifon,
4“ - dwi'n dal i geisio cysylltu 4 Jeremy Beadle 5. .. dwi ('n) dal’
(ifod) ynygwely 6 ... dw i’n dal i drwsio’r recordydd fideo 3

Exercise 9 Exercise 5

1A2C3C4C5CoHA 1 Mae lyfrgell newydd wedi cael ei hagor yn y dre 2 Dych chi ar ben

eich hun fan hyn? 3 Mae popeth wedi’i drefnu yn barod 4 Wi'n
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moyn gwneud y gwaith 'ma 'n hunan 5 Mae’r ddau docyn 'ma yn ¢
heb eu gwerthu 6 Ydy'ch teledu chi wedi’i drwsio "to?
Os byddi di'n ymaelodi &'r clwb sboncen, bydda i"n gallu chwarae

1 d’erbyn di 2 Os bydd ei phlant hithau’n perfformio heno, bydd
in plant ninnau'n perfformio hefyd 3 Os byddan nhw’n mynd 1’r
fidal, byddwn ni'n mynd i Ffrainc 4 Os byddwn ni’n gallu, byddwn
i'n dod 3 Os byddwch chi'n cael traflerth, byddwn ni'n helpu 6 Os
ydd Ad a Vic ar gael, bydda i’n gofyn iddyn nhw

Exercise 6

1 Dan ni am weld y dogfenni i gyd cvn penderfynu 2 O'ni'n mo
gwneud yn siwr fod pawb yma 3 Dych chi am gasglu'r papurau ar
ffordd adre? 4 Maen nhw eisiau datblygu eu sgiliau cyfathrep
5 Bydd Islwyn am gyfweld 4't ymgeiswyr yu fuan 6 Dw i am ddile
nenw i o'r rhestr - xercise 6
Exercise 7 - 1 Wedodd Mrs Williams y byddai hi'n mynd i'r dre 2 Wedodd
- lestyn y byddai'r siop ar gau 3 Wedodd Meleri y byddai'r ddau
‘ ghonon ni'n hwyr 4 Wedodd Rhys y bydden nhw wedi mynd yn
- barod 5 Wedodd Aled na fyddai bwyd ar 61 6 Wedodd Gwenith na

. fyddai hi’n gwneud ei gwaith cartre

ysgafn-trwm; du-gwyn; poeth-oer; hapus-trist; tlawd—cyfoethﬁg
mjyf—gw.an; newydd-hen; crwn-perryal; peryglus-diogel; golygus-hyl]
diflas-diddorol; caredig-cas; da-drwg; syml-cymhleth; anodd-hawéid

Lesson 14 ' Exercise 7

1 gyda'n gilydd 2 efo’ch gilvdd 3 efo'n gilydd 4 gyda'i gilydd
5 gyda’ch gilydd 6 efo’i gilydd

Exercise 1

I Byddwn i'n derbyn . . . 2 Fyddech chi'n fodlon . . .7 3 Byddes
nhw’n gwadu . . . 4 Fyddai Gwen yn dod .. .7 5 Fydden ni ddim yn
sOn . .. 6 Fyddai rhaid i chi .. .?

Exercise 8

1 Ddaru mi ofyn iddi hi . . . 2 Ddaru o golli ei swydd . .. 3 Naethon
nhw aros yma . . . 4 Pwy ddaru dynnu’r llun ‘'ma? 5 Faint naethoch

chi archebu? 6 Nes i ofalu am y plant

Exercise 2

1'Swn 1n derbyn ... 2 *Sech chi'n fodlon .. .? 3 'Sen nhw'n gwadu
h 4 %a: Gwen yn dod . ..? 5 "Sen ni ddim yn sdn . . . 6 "Sai rhaid
chi...? ;

Exercise 9

I Mae'n ymddangos bod ni'n mynd i fod yn hwyr 2 Efallai y dvlech
chi ymddiheuro 3 Mae'n debyg bed nhw'n dal i fod yn aros amdani
4 Efallai bod hi'n thy hwyr 5 Mae¢'n debyg y bydd v gwaith papur
‘da chi yfory 6 Mae'n ymddangos fod dim caws ar 61 yn yr oergell

Exercise 3

1 Pe byddai amser *da ni, byddech chi'n cael chwarae ar y siglenni - .
2 Pe bydden nhw’n cwyno, bydden ni'n gortod meddwi am rywbeth - '
arall 3 Pe byddai’r car yn torri lawr, byddai rhaid i mj gerdded 4 Pe * §
byddwn i'n gweld e, byddwn i'n rhoi gwybod 1 ti 5§ Pe byddai - :
pethau'n mynd yn chwith, bydden ni'n galiu (or gallen ni) aild- - §
d@chrau 6 Pe byddai hynny'n digwydd, byddai’r teulu i gyd yn
siomedig

Exerciée 10

1 Erioed 2 Byth 3 Byth 4 Erioed 5 Erioed 6 Byth 7 Byth 8 Byth
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Lesson 15

Exercise 1

1 Bydd yr ail gém yn cael ei threfnu ar gyfer y pumed o
Tachwedd 2 Cafodd dros ugain o gerbydau eu stopio ar y ffordd i
Bala 3 Calodd ymgyrch newydd dros hawliau dynol ei lansia v
Llundain ddoe 4 Bydd y llyfrgell newydd yn cael ei hagor yn swyd
dogol gan y Dywysoges vfory 5 Bydd lluniau o’r digwyddiad yn ¢3
eu tynnu gan ein [fotograffydd 6 Cafodd yr adeilad ei chwaly’
gyfangwbwi gan y taflegryn '

1 Dw i ddim yn gwybod fyddan nhw'n barod eto 2 Awn ni i weld
ydy'r swyddfa docynnau ar agor nawr 3 Dw i eisiau gwybed allwch
cht weld {(or ydych chi'n gallu gweld) yr arwydd draw fan'na 4 Alla
ddim dweud yn bendant fydd Aled yn ilwyddo neu beidic {or
.. yn bendant Iwyddith Aled neu beidio} 5 Dw i ddim yn siwr ydy’r
yvmor wedi dechrau ‘to 6 Bydd rhaid inni ddarganfod vdych chi {or
Exercise 2 2wyl ti) 'n dweud y gwir, on’ bydd?
efallai taw yn y gegin maen nhw; Fi agorodd v drws; i oedd y
gorfod nél gweddill y pethau or car; ti vedd yn gofalu am ¥

allweddi; ti sy'n coginic heno. 1 Rhaid bod chi o'ch co! 2 Rhaid fod e gartre erbyn hyn 3 Rhaid

" {nni drefnu i fynd allan gyda'n gilydd rywbryd 4 Rhaid i mi ffonio'n
Exercise 3 ; thieni erbyn wyth 5 Rhaid bod nhw wedi mynd allau yn barod
i 6 Rhaid inni brynu rhywbeth i'r plant tra bod n1 yma

1 Nhw wedodd hynny 2 Gartre bydda i trwy'r dydd 3 Buzz a '

Amanda sy’n byw fan hyn 4 Alun, Lilian ac Osian sy wedi danfon
cerdyn ‘'ma 5 Ni fydd yn rhedeg y stondin planhigion eleni 6 T:

dalodd v kil 4 Annwyl Mr Williams. Diolch am eich llythyr. Dw 'n meddwl y

' dylen ni gwrdd i drafod y mater. Allech chi dded i'n swyddfa i?
' Byddai 10 o'r gloch ddydd Gwener yn gyfleus i mi, Rhowch wybod
- i mi os na allwch chi ddod. Dw #'n edrych ymlaen at weld chi. Yr
giddoch yn gywir.

Exercise 4
1C2A3A4ASC6A
Exercise 5

Nei di olchi’r llestri i mi? Ond fi olchodd nhw neithiwr! Wel, gelh d1 )
olchi nhw heno hefyd. Mae pen tost 'da f.

Exercise 6

I Beth mae e'n wybod am wleidyddiaeth? 2 O’t ti'n gwybod fod .
Sidn am fod yn athrawes? 3 Dw i wedi cael llond bol o’r sothach
‘ma, timoed 4 Dw i'n gwybod am rywun allai helpu chi 5 O’n nhw - §
ddim yn gwybod dim byd amdani 6 Oedd e'n gwybod yn union beth -
oedd angen

-k
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Ready-reference
grammar

Word-order

The order of main constituenis of the normal sentence in Welsh is

verb first, then
subject of the sentence, and then
object of the sentence, or other remaining elements.

The only real exception to this arrangement is a focused sentenc

where a particular element is highlighted for attention hy being

placed first; this includes identification sentences.

Gender

There are two genders in Welsh — masculine and leminine. Feminine |
singular nouns undergo Soft Mutation after the definite article; adjecs

tives undergo Soft Mutation when used after feminine singular nouns

Definite article

The definite article (‘the’) has different forms:

¥ used before consenants
yr used before vowels and h-
r  used after vowels

The third option ’r has priority where more than one criterion is
fulfilled at the same time: yr ardd the garden but i'r ardd 10 the =

garden; y siop the shop, but i’r siop ro the shop.

Gender of the noun does not affect the form of the definiie article. ) ;

There is no indefinite article (*a’, an’) in Welsh.

. Adjectives

Adjectives undergo Soft Mutation when used with a feminine
singular noun. A few common adjectives have different forms for

- masculine and feminine nouns, e.g. gwyn/gwen white, trwm/trom
" heavy. A very few adjectives have special forms for use with plural

nouns - arall/eraill, ifanc/ifaine.
Comparison of adjectives (*. . . er

,fo..est’‘more .., 'most..,")

. is done in one of two ways:

shorter adjectives add —ach and -a(f): eyflym fast, cyflymach
faster, cyflyma fastest,

longer adjectives use mwy more and mwya most: gwerthfawr
valuable, mwy gwerthfawr more valuable, mwya gwerthfawr mosi
valuable.

As...as... is done with mor’ . .. i {ag before vowels) . .. in the

- spoken language: mor werthfawr ag aur as valuable as gold.

Adjectives follow the noun they describe, with a very few excep-

© tions such as hen o/d. Where an adjective does precede a noun, the

noun undergoes Soft Mutation: hen ddyn azn old man.

Pronouns

In Welsh, there is no distinction between subject and object pro-
nOUns:

sing. 1 i A, mi I, me
2 ti, di you
3m e, fe
o, fo (N} he, him
[ hi she, her
pl. 1 ni we, us
chi you
3 nhw they, them

There is noe pronoun correspending to ‘it” in Welsh; hi is used for
‘abstract’ meanings (as in ‘it is raining'), while concrete objects go
with their grammatical gender.

The different uses for the variants in the singular pronouns are
explained in detall in Modern Welsh: A Comprehensive Grammar
(King: Routledge).
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There is a set of extended pronouns used for emphasis and contras The present and imperfect tenses of bod have special question and

negative forms which need to be learnt — see Lessons 2 and 7.

SIng. é :;Il]]?al:l 2:]:;3;:] minnau ‘Future‘, pre_terite and _conditional, as well as all other verbs used
3m  yntan, fintau; fothan (N) with erfldmg‘s in CF)lloqulal Wel§h, use SM to make questions {e.g.
¢ hithan Fydda i? Will I be?) and add ddim after the pronoun (or other sub-
pl. 1 ninnau jaqt) to _makc th’e negative (Fydda i ddim 7 won’t be). An optional
", chithau z}fﬁrmatlxle particle fc?" or.mi" can be placed in front of statement
3 thwihan torms only: Fe fydda i 7 will be.
Verbs can be used with endings (preterite and future tenses:
also command forms), or in conjunction with bod. Endings are
Verbs added to the stem of the verb, which may or may not be the same as

the VN:
The verb bed "to be’ is used not only as a verb in its own right, bu

also as an auxiliary in conjunction with the base-form of other verh preterite future
(the verb-noun — VN). T o X
Affirmative (statement) colloquial forms are as follows (somi SIg- 5 :te:!lti _:q(;.
ional variants omitted): ' e
regional variants omitted) 3 _odd e/hi _ith e/hi
] : - pl. 1 -onni —wn ni
present imperfect future 2 —och chi —weh chi
sing, 1 dwilam o'nilwas byddaiI wili be 3  —onphw —an nhw
2 (wyt)tiyouare o’ttiyouwere byddi di you will be
3 mae e/hi he/ oedd e/hi he/ bydd ¢/hi he/ So, for example, from aros (stem arhos-) wait: arhoses i [ waited,
she is she was shc will be arhosa i 7 wifl wais.

pl. 1 dynniweare
2 dych chiyouare
3 maen nhw they

o’n ni we were byddwn ni we will be ..
o’ch chi you were byddwch chi you will b
o’n nhw they were byddan nhw they willb

are aros:
dw i’n aros
: o dw i wedi aros
preterite conditional s s
o’n i'n aros
sing, 1 buesi byddwn i or baswn i I would be onl wid] aros
) bydda i’n aros
(see Lesson 9) bydda i wedi aros
2 buest ti byddet ti or baset ti you would be Y )

byddwn/baswn i’n aros

P
3 buodd e/hi byddwn/baswn i wedi aros

byddai fe/hi or basai fe/hi he/

she would be
bydden ni or basen ni we would be :
byddech chi or basech chi vou would be-

bydden nhw or basen nhw they would be,-

pl. 1 buon ni
2 buoch chi
3 buon nhw

Other tenses, including an alternative future, use the simple VN
in conjunction with bod, and joined to it by a link-word ym (ongoing
action) or wedi (completed action). Ist person sing. examples with

I am waiting or [ wait

I have waited

I was waiting

I had waited

I will wait or I will be waiting
I will have waited

I would wait

[ would have waited

Four verbs - mynd go, dod come, gwneud do, make and cael ger —
are irrcgular in the endings-tenses (some regional variants omitted);



262

preterite
‘went’ ‘carme’ ‘did’ ‘got’
sing. | esi des i nes i ces i
2 estti dest ti nest ti cest fi
3 aeth e/hi daeth e/hi naeth e/hi caeth e/hi
pl. 1 aethon ni daethon ni naethon ni caethon ni
2 aethech chi daethoch chi naethoch chi  caethoch chi
3 aethon nhw daethon thw  naethon shw  caethon nhw
fiture
‘will go’ ‘will come’ ‘will do’ ‘will get’
sing, 1 ai doi nai cai
2 eidi doi di nei di vei di
3 eith e/hi daw e/hi neith e/hi ceith e/hi
pl. 1 awnni down ni nawn ni cawn ni
2 ewch chi dewch chi newch chi cewch chi
3 &n nhw dén nhw nin nhw ciin nhw
Adverbs

Adverbs of manner are formed from adjectives by yn": araf slow, yn
araf slowly; tawel quiet, yn dawel quietlv.

Prepositions

Most cause SM of the following word. When used with pronouns
most take verb-like endings, sometimes with an extra elemem
inserted. In Coiloquial Welsh these endings are:

1 —-ai
2 —at ti
3m -0 fe

f —ihi
1 —on 1
2 —och chi
3 -yn hhw

sing.

pl.

Mutations

The effects of the various mutations are laid out in Lessons 3 and 4.
The main circumstances for them are as follows:

Soft Mutation:

I After the actual or notional subjecr of the sentence;

2 After a feminine singular noun or after the feminine singular
definite article;

After most simple (monosyllabic) prepositions;

After the following misccllaneous words:

e

dau’ rwe (m)
dwy’ rwo (f)
dyma’ here is . . .
dyna’ thereis. . .
dacw’ there is ..
dy” vour (sing,)
ei’ his

fe’ affirmative marker

go’ fuirly, quite (+ adj)

mi’ affirmative marker

mor’ so (+ adj) (not - or rh-)

neu’ or

pa’...2 which .. .7

pwY ...2 which...? (8)

pan” when (not question)

pur’ very

thy’ tov

un’ one (f)

yn' before nouns and adjectives (not B~ or rh-)

(vonder)

5 Om verbs with endings generally in the colloquial language ~ ¢.g.
golles i [ /ost (aliernative for colles i);

6 On adverbs of time — ¢.g. Awyddyn yn 61 a year ago;
7 On the second of two words joined together in a compound:

prifddinas capital city (prif + dinas);

8 After prefixes like af- un—, di- —less, gwrth— anti—, against, ym-
self — e.g. aftwyddiannus unsuccessful (af + llwyddiannus siccess-
ful), di-Gymraeg non-Welsh-speaking (di + Cymraeg Welsh
language). gwrthblaid opposition party (gwrth + plaid political
party), gwrthdaro collide (gwrth + taro hit}, ymolchi wash (one-
selfy (ym + golchi wash),
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Aspirate Mutation:

1 In some regions, on a negative mflected verb - chollest tj ddlm
byd you didn’t miss anything. But SM is very common here

instead: pollest ti ddim byd.
2 After the following miscellaneous words:

a and

a wirh

chwe six

ei her

gyda with

tri three (m)

tua towards, about

In many regions the AM is not consistently applied, especially rhe

mutation t- to th—

Nasal Mutation:

1 On nouns to indicate ‘my’, sometimes preceded by "y: (plant) *y

mhlant my children;

2 After the preposition (not particle) yn, meaning ‘in”: yn Nolgellaa
in Dolgellan. This usage is followed only erratically in the colIc}-

quial language.

From the above it will be clear that the SM is by far the most
frequently occurring of the three mutations. You must master the
effects of this mutation as quickly as possible, so that you will be
able to identify words that you hear. Automatic and unconscious
use of the mutations yourself comes only with practice, and is there-
fore not something you should allow to worry you — just make sure
you get the practice, and den't worry about mutation errors on your
part. The main object, as with all languages,.is to get the message
across; the trimmings come later, and will quite often fall into place
by themselves, the more Welsh you use in natural conversation.

‘glossary

brackets where appropriate.
Verbs are given in their basic VN {orm; some unpredictable stems
(see Lesson 5) are given in brackets.

~a(ac before

vowels)
a (ag before
vowels)
Abertawe

. absennol

achos

- achub

adeg (-an) (f}

adeilad (-an)

adeitadwr
(adeiladwyr)

aderyn (adar)

adnabod

adre

adrodd

addas

addewid

addo {(addaw-)

addysg (f)

aelod (-an}

aelodaeth ()

afal (—au}

afon (-ydd) ()

and
with

Swansea
absent
because

save

time, occasion
building
builder

bird
recognise
{to) home
report {vh)
suitable
promise {n}
promise
education
member
membership

apple
river

agor
agored
agoriad {—au)
agosa

angen
anghofio
anghyfforddus
anghyffredin
anghywir

ail

ail-law

ailagor
ailddechrau
ailfeddwi

Albanes

(—au) (f)
Albanwr

{ Albanwyr)
Almaenes

(—au) (f)
Almaenwr

{ Almaenwyr)
allan

Nouns are masculine unless indicated (f); plural [orms are given in

The alphabetical order is according 1o the Welsh alphabet as
" given on page 1.

open

open (adj)

key (N)

nearest

need

forget

uncomfortable

unusual

wrong, incorrect

second

second-hand

reopen

start again

think again, have
second thoughts

Scot ()

Scot {m)
German (f)
German {m)

out
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allanfa exit
{allanfeydd) ()
allwedd () {f) key (S)

am (in exchange)
for: at (time);
want to . . .

am faint? for how long?

ambell waith
ambiwlans (—ys)

occasionally
ambulance

Americanes American (f)
(—au) (f)

Americanwr American {m)
{Americanwyr)

amgaeédig enclosed

amgau (amgae-) enclose

amgueddfa MUsSeU
{amguedd-
feydd) (f)

amhosib impossible

aml often

amiwg obvious

amser {—au) time

amser hamdden  leisure time

amserlen (-ai) (f) timetable;

schedule
anadiu breathe
anafu injure
anely aim
anferth huge
anfon send
anffodus unfortunate
anhrefnus disorganised
anhygoel incredible
annwyd cold {iilness)
apnwyl dear
anrheg (—ion) (f) present
ansawdd quality
apwyntiad (-auw) appointment
ar’ on
ar agor open {adj}
arben... On...0wWn

hun{an)

ar bwys
ar fai
ar fin
ar frys

ar gael

ar gau

ar goll

ar gyfartal
ar gyfer

ar hyd

ar hyn o bryd
ur 6l

ar ran

ar unwaith
{(ar y) gweill

araf

arafu

arall

arbennig

archebu

archfarchnad
(—oedd) (f)

ardal (-oedd) {f)

ardderchog

arestio

arfer

argyfwng
arhosfa (f)

arian

aros (arhos-)
arwydd {—on)
arwyddo
asiantwyr teithio
at’

atgoffa

athrawes (-au}
athro {athrawon)
awn ni

awyddus

beside
to blame

about to (+ VN :

in a hurry;
urgently

available

closed

lost

On average

for

along

at the moment.

after

on behalf of - .

at once

planned
slow
slow down
other (sing.}
special
order (goods)
supermarket

region, area

excellent

arrest

used to (with
imperfect)

crisis; emergency

waiting room
maoney

stay; wait
sign {n)

sign {vb)
travel agents
at; to
remind
teacher ()
teacher (m)
let's go
keen, eager

in the pipeline; -
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awyr iach fresh air bore morning
awyren (—nau) (f) acroplane braf fine
paban {-ed) baby braidd rather
bach small brawd (brodyr) brother
pachgen bov hrecwast breakfast
{bechgyn) brife hurt
bag (—iau) bag bron almost
balch proud; happy brown brown
hanc {—iam) bank brwd keen, _
bant away (8) enthusiastic
bara bread brwnt ditty
bargen {bar- bargain brws dannedd u?mh brush
geinion) (f} bryn {—ian) hill
beeso WOITY brysio hurry
beic (beiciau) bike buan soon
bellach now budr dirty
beth? what? busnes {—au) business
beth bynnag whatever; all the  busnesa meddle: be nosy
same bwcio book {vb)
biau own (vb) bwrdd (byrddau) table: board
bil (~iau} bill bwriadol deliberate, on
bisged (-i) (D) biscuit _ purpose
ble? where? bwriadu intend
blinedig tired bwrw eira snow (vb)
blodyn {blodau) flower bwrw glaw rain (vb)
blwydd years old bws (bysiau} bus
blwyddyn year bwihyn cottage
{biynyddoedd, {bythynnod)
blynyddan) (f) bwydo feed
blynedd year (after bwyts cat
numbers) bychan (pl. small
bhob amser every time; bychain)
always byd world - oL il
bob dydd every day byr
bob tro every time; bys (—edd)
always byth
hob wythnos every week
hocs (-ys) box byw
bodffod ... that . . . {see cacen {—nau) (f)
Lesson 11} cadair
bodio hitch (cadeiriau) (f)
bodlon satisfied; willing cadwn heini
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cae (-au) field cerdyn {cardian) card
cael (irT.) get, receive; be cerdyn siec cheque-card .
allowed cerdded (cerdd-) walk
Caerdydd Cardiff cerdderiaeth (f) music
caled hard ci {cfin) dog
camddeall misunderstand cig meat
camera camera «ig eidion beef
(cameriu) cig moch pork
caniatid permission cintio lunch
caniatau allow, permit cloe {—iau} clock
canlyniad {-au) result cloc larwm alarm clock
canil y dre town centre clost (—ian) ear
canolbarth central region clwh {clybiau)  club
canolbwyntio concentrate cochk red
canolfan (f} centre (building)  ¢odi get up; raise;
canolfan sports centre buitd
chwaraeon coed wood
eanolfan leisure centre coeden (coed) {f) tree
hamdden coes (—an) (f) leg
canran percentage coffi coffee
canu sing; (bell} ring coginio cook (vb)
carchar prison colli lose
cariad boy/girlfriend copa top. summit
cartre home corff (eyrff) body
caru love costus expensive
casdu hate cownter counter
casghi collect crac angry, cross
cath (—od) (f) cat vredu think: believe
cau (cae—) close, shut creision {pl.) crisps
cawod (-ydd) shower creisien §d cornflakes
caws cheese crio cry, weep
cefn back eroesffordd crossroads
cefn pwlad countryside " eroeso welcome
cefnogi support crwn {f. cron) round
ceffyl (—au) horse crwydro wander
ceg (f) mouth eryf (f. eref) strang
cegin (f) kitchen crys (—au) shirt
ceiniog (-au) (f) penny cuddio hide
ceisio try cul narrow
celwydd (-au)  lie (falschood) €uro knock
cenedlaethol national ewch (cychod)  hoat
cerbyd (—au} vehicle cwm (cymoedd) valley
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cwmnni company
{cwmniau)
cwpan (-au) cup
cwpwrdd cupboard
(cypyrddau)
cwrdd (&) meet
EWIW beer
cwympo fall; drop
CWYNO complain
cychwyn start
cydweithio co-operate
cyfadde admit
cyfaill (cyfeillion} friend
cyfan whole
cyfarchion greetings
cyfarwydd familiar
eyfarwyddiadan  instructions
{pl.)
cyfathrebu communicate
cyfeillgar friendly
cyfeiriad {—au)  address,
direction
cyfenw surname
cyfieithu translate
cylieithydd translator
cylle (—oedd) chance,
opportunity
cyfleus convenient
cyflwyno present;
introduce
cyflym fast, quick
cyfnewid exchange
(cyfnewidi-)
cyfoethoyg rich
cyfrannu contribute
cyfreithiwr lawyer
(cyfreithwyr)
cyfres (-i} () series
cyfrif (—on) account
cyfrifiadur {(—om) computer
cyfrifol responsible
cyfrifoideh responsibility

cyfweld &
cyfforddus
cyffredinol
cyngerdd
cyhoeddi
cyhuddo
cylchgrawn
{cylchgronau}
cyllel (eyllyli} (f)
cymaint
cymhleth
cymorth
Cymraes
(~au) (1)
Cymro (Cymry)
Cymru
cymryd {cymer—}
cymuned
(-am) (f)
cymydog
(eymdogion)
cyn
cyn bo hir
cynlleied
cynilun
cynnal (cynhali-)
cynnar
cynnes
cynia
cynyddu
cyrracdd
{cyrhaedd-)

. cysgu

cysen
cystal
cysylltu &

cytuno
cythruddo
cyw idr
cywir
cywiro

interview
comfortable
general
concert
publish
accuse; charge
magazine

knife

so much/many
complicated
help (n)
Welshwoman

Welshman
Wales

take
community

neighbour

before

before long

so little/few
plan

hold {meeting)
carty

WArTT

first

increase
arrive; reach

sleep

regular

so/as good

contacl; get in
touch with

agree

annoy

chicken

correct

correct (vb}
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chi

chimod
chithan
chwaer

{chwiorydd) {I}

chwaith
chwalu
chwarae
chwaraeon
chwerthin
chwiliv am
chwith
chwydu
*da {*dag before
vowels)
da
dacw ...

dadl

dadlan {dadleu-)
dangos
dal

damwain
{(damweiniau)
(f)

dan reolaeth

danfon

dant (dannedd)

darganfod

darlledu

darn (—au)

darparu

datblygu

datgan

datrys
dav’

de

deall
dechrau

you
y'know ()
you

sister

(not) either
destroy
play

sports
laugh

look for
left

vomit

with

good

{over) there is
...sthatis. ..

argument:
debate

argue

show

catch; keep on
(see Lesson 12)

accident

under control
send
tooth
discover, find out
broadcast
piece
provide
deveviop
declare,
announce
salve
two (m)
right, scuth
understand
begin

defnyddio use dod (irt.) come
deffro wake up dod i bring
delfrydol ideal dod o hyd i find
denn attract dod yn’ become
derbyn receive: accept dogfen {-ni) (f) document
{derbyni-) : Dolig Christmas
dianc (dihang-) escape dolur pain
dibynan depend doniot funny, humorous
didrafferth without trouble/ s dosbarth class
problems {desbarthiadas)
diddordeb (-au) intercst dosbarthu deliver;
diflannu disappear _ distribute
diflas miserable; boring draw over (here/there}
difrifol serious draw fanna over there
diffodd switch off dros’ over; on behalf of
digalonni get down- dros y Sul over the week-
hearted end
digon encugh druan poor (thing)
digwydd happen drud expensive
dilen delete drwg bad
dilyn follow drws (drysau) door
dim byd nothing drws nesa next door
{dim) clem (I haven't) a chig drwy’ through
{*da ) dull method
(dim) ots it doesn’t matter- dweud, dend say; tell
dim ysmygu no smoking divr water
dinas {-oedd)} () city dwsin (—au) dozen
diniwed harmless dwy’ twa {f)
diod (-ydd) {f) drink dwyflfordd two-way (return)
diogel safe dwylo {pl.) hands
diolch thank you dwyrain east
dirwy {—on) (f) fine, penalty dychmygu imagine
disgwyl expect dychryn frighten
diswyddo sack, fire dychwelyd return
diwedd end {dychwel-}
diwetha last (most dydd (-ian) day
recent) {dydd) Gwener Friday
diwrnod day (after {dydd) Iau Thursday
numbers) {dydd) Llun Monday
diwydiant industry {dydd) Mawrth  Tuesday
diwylliant culture (dydd} Mercher Wednesday
do yes (preterite) (dydd) Sadwrn  Saturday

(dydd) Sul
dyddiad (-au)
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Sunday
date

dyddiau gweithio working davs

dyfodol
dyffryn

{dyffrynnoedd)

dylwn (i)
dyma...

dymunol
dyn (-ion)
dyna...

dysgu

ddoe

ddwywaith

e

eang (ehang-)}

edrych

edrych ar

edrych ymlaen
at

efallai

efo

effeithiol

eglar

egluro

eglwys (-i} ()

ei gilydd

eiliad (-au) (f)

eisiau

eisian bwyd

eistedd

eitha

elent

enfawr

enghraifft
(enghreifftiau)
(f)

ennill {eniil-)

enw (-au)

enwog

future
valley, dale

ought, should
hereis . . . this
is...
pleasant
man
there is . . .;
thatis ...
learn
vesterday
wice
he, him; il
wide, broad
look
took at
look forward
to
perhaps
with {N)
effective
clear
explain
church
cach other
second
want
hunger
sit
quite, fairly
this year
£normous
example

win; earn
name
famous
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er enghraiffi for example
eraill other (pl.)
erbyn by (time)
erbyn hyn by now
erchyll horrible
erived ever/never
{see Lesson 14)
ers since
€rs tro for (= since)
quite a while
esbonio explain
esgid (sgidiau) (f) shoe
estron foreign
ethol elect
eto again: still
faint? how much/
many?
fan hyn here
fan’ew there (in the
distance)
fan’'ma there
fanna there
fe he, him; it
fe’ affirmative
particle
Fel like; as
fel arall otherwise
fel hyn like this
fel (hyn)ny like that
felly 07 in this way
finnau I, me
ffa pob (pi.) baked beans
ffaith (ffeithian) fact
ty;
fEatri factory
(fiatricedd) {f)
ffeindio find
ferest (-ri) ()  window
fferm (-ydd) (f) farm
fhili cannot; not he
able (S)

Mat (~au) () fat. apartment

ffon phone fal am lock after
ffore (ffyre) (f)  fork - ofalus careful
ffordd (ffyrdd)  way: road ogledd north
() hirio postpone
fforest (—ydd) (f} forest B"Iau light (n}
flotograffydd photographe {golenadau}
Ffrances (—au} () Frenchwomay Jlau light {adj)
Ffrancwr Frenchman chi wash
(Ffrancwyr) Jolwg look
firind (-iau) friend (appearance)
ffrwyth (-au) fruit solygu mean
ffurflen (-qi) {f} form( paper) Golygus handsome, good-
ffwdanu {make a) fuss looking
gadael (gadaw-} leave: jet gorau best
Gaea(f) winter Sorfod have to
gafael grip g'orffen finish
Bair (geiriau) waord g;}rﬂenno] past
gailu can; be able orffwys rest {vb)
galw {galw-) cail g’g)ﬂlewm west
gan’ by g’gmod too much/many
gan gyrnwys including orsaf (—oedd}  station

gardd (gerddi) (f) garden

garddio garden (vb) lie {repose)

garej (-ys) garage orwneud overdo
gartre {at) home 0stwng reduce; decrease
garw severe gradd degree
geirfa () vocabulary grisiau (pl.) stairs
geiriaduz (—on) dictionary wadu deny
gém (-aw) (f) game waelod bottom
geni give birth to waeth worse
gitarydd Buitzarist waetha worst
glan (glannau) (f) shore. bank waetha’r modd unfortunately
glin clean " gwaethygu WOIsEn
glas plue; (of gwahanol different
vegetation: gwahodd invite
green) gwaith ecartre homewark
glaswellt lawn - gwall (-au) mistake
glyn (glynnoedd) valley, vaje gwallt hair
go’ fairly . Gwanwyn spring
go iawn real, genuine gwario spend {money)
20 lew OK {health) gwarthus disgraceful
gubeithio {1} hope - gwasanaeth (-an) service

gwastad flat
pweddill remainder, rest
gweiddi shout
gweithio work
gweld (gwel-)  see
gwell better
gwella improve; get
better
gwenu smile
gwersyllu go camping
gwerthfawr valuable
gwerthu sell
gwesty (gwestai) hotel
gweud say; tetl (S)
gwihdaith trip. excursion
{gwihdeithiau)
)
gwin wine
gwisg nofio swimming
costume
gwisgo wear; pul on
gwlad couniry
{gwledydd) (f)
gwledig rural
gwlyb wet
gwnend (irr.) do, make
gwneud y tro do the trick

gwobr {-an) (f) prize
A

gwWr husband
gwraig (f) wife
gwrando ar listen to
ZWregys seatbelt
diogelwch
gwreiddiol original
gwres temperature
(fever)
gwrthod refuse
gwrthwynebn oppose
gwybod know {fact)
gwybodaeth (f) information;
knowledge

gwych great, marvellous



gwydr (-au} glass honnij claim
gwydraid glass(ful} honnoe that (one) (f)
Gwyddel (-od) Irishman hosan (sanau) (f) sock
Gwyddeles Irishwoman hufen ia ice-cream
(—au) (f) hun, hunar, self
gwylian (pl.) holidays hunain
gwylio watch hunanwasanaeth self-service
gwynt wind hwa this {one) (m) -
gwyntog windy hwonw that (one) (m) .
gwyrdd green hwyl goodbve. fun
{f. gwerdd} hwyr late
gyda.. .gilydd together hwyrach perhaps (N}
gyda (gydag with hyd {at) up to
before vowels) hyd yn oed even
gyferhyn opposite Hydre(f) autumn
gynnau just now hyn these {ones)
gytTu drive hynny those (ones)
gyrrwr (gyrwyr)  driver hynod o°. .. awfully . . . {+
Ha({f) summer ad))
hala send hysbyseb advert
halen sait {—ion) {f)
hanes (~-ion) history; story i I, me
hanner (haneri) half i to, for
hapus happy i fyny up
heb’ without i fiwrdd away
hedfan fiy (vh) igvd ail
heddiw today (i) lawr down
heddlu police i mewn in (adv)
heddwas policeman i raddau to a certain
{heddweision} extent "
hefyd also 'r dim exactly right; just:
heibio past the thing g
henao tonight iaith (ieithoedd) languape
heulog sunny (f)
hi she, her; it izwn very, OK
hinsawdd (f) climate ie ves (focus/
hithan she; it identification):;
hofrennydd helicopter iechyd da! cheers! good
hogydd sharpener health!
holi ask ifanc (pl. ifainc) young
holl’ all innau I me
hon this (one) (1) is lower

isa

ise (= eisiau)
isel

isiv (= eisian)
Iwerddon
kan

lapio

ledled

lein ()}

- lolfa (1)

tori {loriuu) (f)
Iwcus

lai

Hanast

law (dwylo) (f}
Hawer

llawn

liawn dop

Hawr (lloriau)

lle {(—fydd or
-oedd)

: le?

- Hefain

Nefarydd

lleidr (Nadron)
flenwi (Nenw-}

" lleol
© lestri

= Nong {~au} {f)
-~ llongyfarchiadau
: llond bol

' llend ...

lowest

wani {central)

fow

want (N}

Ireland

up (S)

wrap

throughout
{country)

line (railway)

living room

lorry

lucky

less: smaller

mess; (place) tip

hand

much, many; a
lot

full

full right up

iloor; starey

place

where?

cry, weep

spokesman,
spokeswoman

thict

fill {up/in)

local

(pl.} crockery

line

colour

colourful

-England

sign (vb)

hire

ship

congratulations

bellvtul, too
much of

-ful

DNonydd

Hosgi
llu

Iun (—iau)
Lluendain
llwy (-au) ()
llwyd

Hwyddiant
llwyddo
lyfrgeli

(—oedd) {f)
Hygad (llygaid)
llym
llyn (lynnoedd)
llynedd
llysian
ilythyr (-aun, —on)
llywodraeth {t)
mab {meibion)
maes (meysydd})
maes awyr
maes parcioe
mai

mam {f)

mam-gu (f)

manamani...

maneg (menig)
()

mantais
{manteision)
()

manylion

map (mapiau)

marchnad
{~oedd) (I}

mas

math (—au)

maAwWr
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peace,
tranquillity

burn

large number of;
host

picture

London

Spoon

grey: pale
{complexion}

success

succeed

library

eve

harsh

lake

last vear

vegetables

letter

government

s0n

ficld; flat area

airport

carpark

that ., . {focus/
identification)

mother

grandmother (S)

.. .might as well

glove

advantage

{pl) details
map
market

out (S)
kind, sort
big
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medru can; be able (N)  mynychu g0 to (school); o from; of pa rai? which ones?
meddw drunk frequent o blaid in favour of pabell (pebyil) (f) tent
meddwl think; mean mynydd {~oedd) mountain o bryd i'w gilydd now and again palmant pavement,

(meddyli-) na (AM) (nag  than {o) dan under {palmentydd) sidewalk
meddyg (~-on)  doctor before vowelsy _ o flaen in front of palu dig
meddygfa surgery nubod know (persan) . ; o gwhwl at all pam? why?
(meddygfeydd) Nadolig Christrnas o0 gwmpas around; about pan’ when
() naddo no (preterite) | o gymharu a compared with panaid cup(fui)
mél honey nage no {focus/ o hyn ymiuen from now on papur newydd  newspaper
melyn (f. melen) yellow identification) o leia at least paratoi prepare
melysion (p) sweets nain {f) grandmother {N o’r blaen before, parod ready
menyn butter natur (f) nature previously parti party
menyw (~od) (f} woman nawr now o'r diwedd at last parhan (para) last, continue
nterch {—ed) (f) daughter; girl neh no-one o't gorau alright pasio pass
methn cannot; not be neis nice ochor (—au) (f) side pawh everyone
able neithiwe last night oed years old pe if {closed con-
mewn in (Lesson 6) nesa next; nearest oedolyn adult ditions - see
mewn golwg in mind ney’ or (oedolion) Lesson 14)
mewn pryd in time nevadd {(-an) {f) hall oedran age pecyn (—nau) pack(et)
mi’ affirmative netadd y dre town hal oer cold peidic stop, cease; don’t
particle newid (newidi-) change oergell (—oedd) refrigerator peiriannydd engineer
miiltir mile newydd new P ) peiriant machine
'(‘UEdd) (£) newydd" (have) just (done’ ofn fear (peiriannan)
minmau I, me something) ofnadwy awful peiriant goichi  dishwasher
mis (-oedd) month newydd sbon brand new oherwydd because Bestri
modd way newyddion news ola last {in a series)  pél (peli) () ball
mor sea nhw they, them olew oil pél-droed football
mor: et $0. .. nhwthau they, them olwyn (—ion} (f) wheel pell far
mor’. ., i as...as... ni we, us on'(d)...? tag element pen head; end
(AM).., ni chaniateir... .. is/are not ond but penblwydd birthday
moyn want; fetch allowed oren (-au) orange pendant definite
muonud {-au) mintte nifer { -oedd) number oriawr watch pennod chapter; episode
mwy mere; bigger ninnau we, us {timepiece) {penodau) (f)
mwyach {any} more nodiadur (-en)  notebgok o0s if (open condi- pensil (-izu) pencil
mwyafrif majority : nodyn note tions — see pentre (pentrefi} village
mynd (irr.) go nofio swim Lesson 10) penwythnos (-au) weekend
mynd 4 take (accompany)  nél fetch osgoi avoid pertfaith perfect
mynd yn chwith  go wrong nos {f) night pa’...? which .. .? pert pretty
mynd yn’ become noson (nos- evening what . . .2 perthnasau {pl.) relations
mynedfa entrance weithiau) (f) pun? which one? perthyn belong
(mynedfeydd) nwy gas pafathe.,.?  whatkindof...? peryglus dangerous
( nyrs (-ys) nurse pamor ...? how ... (+adj)? peswch cough
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petryal sguare pwylla! watch out! be
peth {-aun) thing careful! .
pig'ug touchy pwys (-au) pound {Ib)
pisin piece (money) pwysig important
planhigyn plant pysgodyn fish
(planhigion) {pysgod)
plit (platiau) plate pysgota fish {vh)
platfform platform pythefnos fortnight
pleidleisio vote {vb) 't the
plentyr (plant) child recordydd fideo  video-recorder
pobol {f) people recordydd tip tape recorder
poced (i) (f) pocket rivan now {N}
poeni worry; bother ryghi rughy
poeth hot rywhbryd sometime
pont (—ydd) (f)  bridge rywle, ya rhywle somewhere
popeth everything rhad cheap
popty oven rhaglen (-ai) (f) programme
posib possible rhagor more
potel (-i) () bottle rhaid must (see Lesson
pres money (N) a)
presennol present rhan (—nawu) (f) part
prif’ " main rhannn share; divide
prifddiaas (f) capital city rhedeg (rhed-) run
priffordd main road; rheilffordd railway
(priffyrdd) {f) motorway (-ffyrdd) (f)
prin scarce; hardly rheolwr manager
{see Lesson 13} {rheolwyr)
priod married theswm reason
priodi get married (rhesyman)
pris (—iau) price rhesymol reasonable
pryd {—iau) meal rhewgell freezer
pryd? when? {—oedd) (f)
prydlon punctual rhiant (rhieni)  parent
p(ryn(h)awn afterncon rhif (-au) number
prynu buy rhoi give; put
prysur busy rhoi gwybod i inform; let . ..
punt (punnoedd, pound (£) know
punnau) (f) thoi’r gorau i give up
pupur pepper rhugl fluent
pwll nofio swimming pool rhwny between
pwnio punch, thump rhwym beund
pwy? who? rhy’ teo

chybudd

rhydd
thyddhau
rhyfedd
rhyngwladol

rhywbeth
rhywbeth felly

chywun

Saesnes (—au) (f)
safte bysiau

Sais (Sueson)

sal

sawl

sawl un?
shectol

shoncen (f)

sebon

sedd {—aa) gadw

sefyll (sef-, saf-)

sefylifa (f)

selsig

sglodion

*sgwn i

sgwrs (sgyrsiau}
)

sianel (1) (£}

siarad

sicr

sicrhau

siec {-iau) {[}

silff (—oedd) (f)

sillafu

sinema
{sinemdn) (f)

Sion Corn

siop (—au) (f)

WAIning;
{advance)}
notice

free

release

odd, strange

international

something

something like
that

someone

Englishwoman

bus stop

Englishman

ill

{+ sing.)? how
many . ..?
how many?
glasses,
spectacles
squash {game)
soap
reserved scat
stand
situation
sausage
(pl) chips
1 wonder (N)
conversation

{TV) channel

speak; talk

sure

assure; make
sure

cheque

shelf

spell

cinema

Father Christmas
shop

siopa

sir

sinT

sieisen (sleisys)
(f)

soser lloeren

sothach

stafell Fwyta (f)
stump {—iaw)
stondin {-au}
stryd (—oedd) (f)
stumog (f)

sut?

sut’...?

s#m

swper

swydd (-i) (f)

swyddfa (swydd-
feydd) (f)

swyddfa bost

swyddfa
docyanau (f)

swyddfa’r post

swyddog {-ion)

swyddogol

sych

syched

syml

symud

synhwyrol

syniad

synnu

syrthio

syth

syth ymiaen

ta beth

tacluso
tad
tad-cu

shop (vb)
{Welsh) county
sure

slice

satellite dish

rubbish
(figurative)

dining room

stamp

stand, stall

street

stomach

how"?

what kind of . . .?

noise

supper

job; {English)
county

office

post office
ticket office

post office

official {n)

official {adj)

dry

thirst

simple

move

sensible

idea

be surprised

fall

straight

straight on/ahead

whatever; all the
same

tidy up

father

grandfather (8)
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tafarn {—-au) (f)
tafell {—az) (f)
taflen {-ni} ()
taflu

taid

pub

slice

leaflet

throw; throw
away

grandfather (N)

taith {teithiau) (f} journey

tal

tal

talu

fan
tanlinelln
taro
tatws

taw

tawel

te

tebyg

teg

tegan (-au)

teimlo

teisen (—naw) (f)

teithiwr
(teithwyr)

teledu

tenau

tenis

tenis bwrdd

tennyn

teuly {—oedd)

tew

timod

ticlun

tithau

tlawd (tot-)

to

focyn (—nan)

torri

torri ar draws

torth (-au) (f)

tost

tail

payment, fee

pay

until

underline

hit

potatoes

that . . . (focus/
identification)

quiet

tea

likely; similar

fair

toy

feel

cake

traveller,
passenger

television

thin

tennis

table-tennis

lead (for dog)

family

fat

v'know (5)

landscape

you

poor

again; still

ticket

break: cut

interrupt

loaf

sore, painful

traeth (—au)
trafnidiaeth (f}
trafod

tramor

tre (treft) (f)
trefniadur {-on)

trefnu
trefnus

trén (trenan)
treth (-} (f)
treulio
trigolion
trio

troed (traed)

troi {tro—, trodd-} turn

troi ymlaen
trosglwyddo
trwm

frwsio

trwy’

trwy gydol . ..

wwy'r. ..

trwydded
(~am) (f)
troyn
trydan
trydanot
trydanwr
trydydd
trysorydd
tu allan
tu fas
tu fewn/mewn
tu ol
tu 6licefn
tua

tudalen (-nay)
tueddu

beach
traffic
discuss
overseas
town
personal
organiser
arrange; organise
organised '
train
tax
spend {time)
(pl.) inhabitants -
try -
foot

]

turn on
transfer
heavy
mend
through
throughout {time:
expression}
all ... (time
expressions)
licence

nose
electricity
clectric
electrician
third
treasurer
cutside
outside
inside
behind
behind
about (approxi-
mation)
page
tend

twll

tyanu

tynnu Huniau
tywod

tywydd

tywyll

theatr (-au) (f)
ucha

uchel

unffordd
uniongyrchel
Unel Daleithian
unrhywbeth
unrhywun
unwaith

uwch

uwd

wal (~iau) ()
wastad

wats

wedi

wedi blino
wedi torri lawr
wedyn
weithian

well 'dafgan . ..
welli...

wir?
wrth®

wrth ochor
wrth reswm

wy (-an)

tin

hole

warm, hot

house

toilet

restaurant

I wonder

SEason; term

pull; draw

take pictures

sand

weather

dark

theatre

highest

high

one-way

direct

United States

anything

anyone

once

higher

porridge

wall

always

watch (time-
piece)

after; past (time
expressions} -

tired

broken down

then; later on

sometimes

... would prefer

... had better

really?

by while . ..
-ing

beside

of course

ceg

wyddaoch chi
wyddost ti
wyneb

wythnos (—au) (f)
¥

¥...'na

y chwith

(¥) ddannodd
y dde

{y) liall

{y) leill

y rhain

¥ rhan fwya(f)

y rheiny
ychydig
yled (yi-)
yory
yngann
ynghylch

yngiim 4
yma
ymadael
(ymadaw--)
ymaelodi 4
ymarfer
ymdopi {i)
ymddangos
ymddiheura
ymgeisio
ymgyrch
ymlaen
ymlaen Haw

ymaolchi

ymaosad ar

ymweld
{(ymwel-) &

ymylon

yn {NM}

¥ know (N}

y'know (N)

face

week

the

that . .. (see
Lesson 11}

the left

toothache

the right

the other {one)

the other (ones)

these (ones)

the majority.
most part

those {ones)

a little; a bit

drink

tomorrow

pronounce

about,
concerning

about concerning

here

leave (intrans.)

join {club)

practice

cope with

appear

apologise

apply {for job)

campaign

on, onward

in advance;
beforehand

wash (oneself)

attack

visit

{pl.} outskirts

m
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m

yn

yn barod

¥n bendant

yn benna(f)

yn ddiweddar

yn enwedig

yn erbyn

YR gwmws

vn gyfangwhwl

yn gywir

yn hytrach na
(AM)

yn lle

yn ogystal (4)

yn Gl

¥ union

yn ymyl

yn ystod

yna

yno

yntau

particle before
VN
particle before
nouns and
adjectives
already
definitely
mainly, chiefly
recently
especially
against
precisely
completely
truly
rather than

instead of

as well, also

back; ago

exactly

beside

during

there

there {out of
sight)

he; it

yntefé

ynys (—oedd) (f)

Ynysoedd
Prydeinig

yr

vr Alban

yr eiddach

yrhyn...

yr Wyddfa

yshyty (ysbytai)
ysgafn

ysgol (-ion) (f)
ysgol feithrin

ysgrifennu
ysgrifenyddes (f)
(y)shwriel
(y)sgrifennu
(¥)stafell (f)

quiestion tag
island
British Isles

the

Scotland

yours . ..

what (= the
thing) {that) . ..

(Mount)
Snowdon

hospital

light

school

{Welsh lanpuage)
nursery school

write

secretary

rubbish

write

room

(y)stafell fwyta (1) dining room

{y)stafell molchi
(y)stafell wely
ystyried
yswiriant

bathroom
bedroom
consider
insurance

—



